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AKTYAJIBHI IPOBJIEMU TPAHCJIATOJIOI'Ti: TEOPETUYHI TA
IMPAKTUYHI ACIIEKTH

YIAK 811.111.25
bpsaucbka A1O.
3m00yBa4 ocBiTHBOIO cTynens «MaricTp»
BinHunbKUi TOProBenbHO-eKOHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
KOHIENTYAJBHUM MPOCTIP CYYACHOI'O AHTJIOMOBHOI'O

MEJIATEKCTY TA KOMIIECATOPHI 3ACOBU INTEPEKJIAZTY

Y ecmammi po3zensoaemucsa wiupoke Koio0 NUMAaHs, 3yMOBIEHUX HEOOXiOHICmIO
BUBUEHHS KOHYENMyaibHO20 NPOCMOpPY CYYACHO20 AH2TIOMOBHO20 MediameKcmy 6
MeXHCax CYYACHUX Nepexnado3Hasuyux cmyoiu. Aemopom V3a2anbHeHO OCHOGHI
npooOiemMHi NUMAHHA | 3aNPONOHOBAHO BUKOPUCMAHHA HU3KU KOMHEHCAMOPHUX
3acobie, wo  3a0e3neuyromv eK8i8ANeHMHICMb Nepekiady MeodiameKcmie Ha
VKPAIHCbKY MO8Y.

Knrwwuosi cnoea:  misxckynemyprha — KoMyHikayis — mO00enb — nepekiady,
eKBIBANICHMHICINb ~ NepeKiady, mosa  3MI,  media-mexcm,  MidCKYIbMYPHA
KOMYHIKQYIA.

IocTanoBka npobuaemu. B enoxy rimobanmizaiii KOMyHIKaIlisl CTa€ yce O1IbIIT
CKJIQHOI0, MYJIbTUMENIMHOI ¥ 0araTOMOBHOIO Ta BIJAITpAa€ BaXIUBY pOJb Y
3a0€3MeUeHHI MDKKYJbTYPHOTO J1aJloTy Y CYCHUIBCTBI HOBOTro uacy. He Bukimkae
cymHiBy, mo 3MI, BmiMBarOTh Ha (QOpMYyBaHHS T'POMAJCHKOI AYMKH, SIK OJUH 13
MPOYKTUBHHUX 3ac001B KoMyHikamii. Takoxx 3MI 3a0e3neuyiors 1H)OPMATUBHICTH,
OMepaTUBHICTh M aJIeKBATHICTh CIPUUHATTA Ta nepefady iH(opmarlii 3 oJHI€T MOBU
Ha 1HIIY.

AKTHBHI MOBHI TIPOIIECH CHOTOJICHHS MEBHOIO MIpPOI0 0OYMOBJICHI TTOCUJICHHIM
KpPEAaTUBHOCTI SIK OAHIET 3 BaXJIMBUX PUC CYYaCHOTO aHTIIOMOBHOTO JTUCKYpPCY, IIO

BUSBIIIETHCSL Yepe3 1HHOBAllli, MOBHY TPy Ta MOBHY pe(dieKkciio, sKi 3aXOILTIOIOTh
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HOBl KOMYHIKaTHBHI c(epu, THUM CaMUM pO3LIMPIOIOYM MOBJIICHHEBUU MPOCTIP
KpEaTUBHOCTI.

Jlunamika MOBHHUX MpoOleCciB, OOYMOBJICHHX SK EKCTPaJIHTBAJIPHUMH, TaK 1
MOBHUMH YHHHUKAMH, Y Cy4aCHOMY CBITI KOMYHIKaTHBHINM MPOCTip HAHO1JIbII TOBHO
BiiOuBaeThesa came y 3MI. IloMiTHO 3MIHIOETBCS apceHal MOBHHMX 3aco0iB, IO
3a0€31eUyI0Th OCHOBHUIN KOHCTPYKTUBHUN MPHUHIMIT OpraHi3allii MeaiaTeKCTiB, 110 1
€ OJIHI€IO0 3 TTpo0JIeM X mepekiany. B cBoro uepry meniatekcT € pisHOBHIIOM TEKCTY,
KOTpHUM po3paxoBaHMl HA MAcCOBY ayJAMTOPl, & TAKOXK XapaKTEPU3YETHCS CHHTE30M
MEIIMHUX 1 BepOadbHUX OJUHUIIL Ta OCOOJMBOBCTSMH aBTOPCHKOTO CTHIIIO, IO
3a0e3rneyye peneBaHTHE BUPAKEHHHS MPAarMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

B ymoBax 1HTEHCHMBHOTO PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAaTUBHOTO
CEpENOBHINA, AKTYAJBbHICTh HAIIOTO JOCTIKEHHS 3yMOBIIOETHCS CHPOOOIO
OMHCaTH KOMIICHCATOPHI 3aco0M 3a0e3MEeUeHHs] EKBIBAJICHTHOCTI MEpeKiagy Ha
YKpaiHCbKY MOBY Ta KOHIENTYaJbHUH TMPOCTIP CYYaCHOrO AaHTJIIOMOBHOTO
MEJIIATEKCTy B acHeKTi mepekiany. MeTow poOOoTH € JOCIHIIKEHHS] 0COOIUBOCTEH 1
3aKOHOMIPHOCTEH Tmepekianay 1H(GOpMAIIfHO-HOBUHHMX TEKCTIB B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

ITocunmenHst 1HTEepecy JIHTBICTIB Ta IHIIMX HAKyKOBIIIB JIO MacMelia
OOyMOBJIEHO THM, II0 Ha Cy4aCHOMY e€Tall caM€ BOHHU € OCHOBHUM JIKEpPEIoM
iH(opmarii. I1ig BIiIMBOM COIIaTbHO-TIOMITHYHUX MEPETBOPEHD pekiama il ra3eTHo-
myOnminucTUYH1 TeKeT Ha pyoexi XX-XXI cT. 3a3Ha/u KapuHaIbHUX 3MIH.

PosnoBcromkeni xapakrepuctuku 3MI, sk myOiyHICTh, MacoBe MOIIMPEHHS
iH(dopMarli, CHpsSMOBaHICTh BIUIMBY, 3yMOBIIOIOTH iXHI MOKJIHMBOCTI $IK 3ac00y
JII€EBOTO MOBJICHHEBOTO BIUTMBY. BiH 31HCHIOETBCS 32 JOMIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB,
AK1 B KOMIUIEKC] 3 €KCTPaIIHIBAJIbHUMH 3aC00aMU, MEBHUMU MIPUHOMaMU OpraHizailii
TEKCTy, CTPYKTYpYBaHHS Ta TMOAAaHHA 1HQOpMaIil CKIaJaloTh CTpaTerio
MOBJICHHEBOTO BILJIUBY.

AHaJi3 ocTanHix myoJikanii Ta nocaimxenb. 3a A. C. MikosHoMm, y XXI
CTOMITTI, Ko 3MI MaroTh Takuii HEMMOBIPHUI BIUIMB Ha JKUTTA CYCILUIBCTBA, HA

CBIJIOMICTh 1 OaueHHS JIOJeH, a TaKOXX Ha HaIllIOHAJIBHIKYJIbTYpPU Ta MOBH, KOJH
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3HayHa YaCTUHA 3aJIeKUTh BiJl aJIeKBATHOCTI Ta ONEPATUBHOCTI mepeAayl iHdopmaii,
— mpobJieMa nepekiany TEeKCTIB 3ac001B MacoBOi 1HPOpMAIIil CTa€ SIK HIKOJIH paHilie
aKTyasbHOIO [3].

[Tomyx epeKkTUBHUX CHOCOOIB 1 METOAIB MEpeKIady BigOYBalOTHCS MIIIXOM
MOJIEJIIOBaHHSI CaMoro Tpolecy BHOOpPY MiAXOAIB Ta Mojeled ePEeKTUBHOIro
YIOPaBIIHHS CAMHUM IPOIIECOM Mepekiany. 3 0e3niyl BU3HAYEHb «MOJICIIIOBAaHHS» 1
«MOJIelNi» MepeKsiagy — mpouec ado 3acid HayKOBOTO Mi3HAHHS, KOTPUN BIIATBOPIOE,
BiJloOpaXkae, 3aMilllye, CIPOIICHO ab0o BHOIPKOBO O00'€KT TEKCTy OpHUTiHaTYy,
BiATBOproe uu (opmanizye o0'ekt no (parmentax, Ha aymky C.C. Kynan6aenoi,
JOIIILHO OOMpaTH 32 OCHOBY BM3HAUCHHSI «MOJENI» K 3JaTHICTh peaizyBaTH ABI
GyHKIIIT MOJIETIOBaHHS, a TOYHIIIIE:

— (dopMmyrouy (GdyHKIIIO, SKa J03BOJSIE BHUKOPUCTOBYBATU MOJIENb, SK
THCTPYMEHT I13HAHHS;

— Mi3HaBaJIbHY, KOTpa JI03BOJISIE MPEJCTABISATH KATErOpil0 «3MICT TBOPY» SK
LUTICHY ¥ CHCTEeMHY CTPYKTYpPY 00'€KTy, 10 BioOpaxae opuriHain [2, ¢. 75].

Sk rnmuboka iHTerpalisa HallOHATBHUX KYJIBTYP Ta iX B3a€MOJIN pO3TIISIA€ThCS
y MeXaxX KOHIIENTYaJIbHOTO MiAXOAY A0 MEepeKiaay, a caM JITepaTypHUN MepeKiia
CJIIT pO3TJISIIATH B KOHTEKCTI JIITEPATypHOI B3a€MOJIT SIK YaCTMHH 0AaraTOETHIYHOTO
YUHHUKA.

ExBIBaN€HTHICTh 3MICTYy [JBOX TEKCTIB pI3HUMH MOBaMH Ma€ Ha YyBasi
IIEHTUYHICTh YM JIOCUTHh OJM3BKY TOMIOHICTh BCIX YHM JCIKHX 3HAYCHHEBHUX
€JIEMEHTIB, KOTPl CTAaHOBJATH 3MICT IUX TEKCTIB. Buxonsum i3 BUIE3a3HAYEHOTO,
mporiec nepekiiany iH(GopMaiiiiHO-HOBUHHUX TEKCTIB TPAKTYEThCS SK BUJILICHHS B
TEKCT1 OpPHUTIHAy 3HAYCHHEBUX €JIEMEHTIB Ta BHOIp Y MOBI MepeKIiaxy OAUHHILb, 110
MICTSTh TakKi >k 3HaueHHeBI enemenTu (cemu). B.H. Komicapos 3BepTae yBary Ha Te,
10 CEMU, KOTp1 3aMIHAIOTh OJJHA OJHY, MOXKYTh HE 301raTucs, a Juiie OyTy MoB's3aH1
Ha PiBHI CEMaHTUYHOTO TiepedpazyBanHs [1].

VY naykosiit npaii «Language of News Media» A. benn noscHioe BaxIMBICTh
MOBJICHHEBOTO TIPOIIECY Mac-Meiia 1 mpuBepTae yBary AOCIITHUKIB A0 (aKTy, 110

CYCIIIBCTBY MOTPIOHE BUBYCHHS MTEPEKIaIallbKUX 0COOIUBOCTEH MeaiaTeKCTiB [4].
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SKmo B TEKCTI, M0 MEPEKIAAAEThCS, MPEBATIOIOTH 3/1€01IBIIOT0 MOETHAHHS
HEUTPaJbHOTO Ta KIIIIOBAHOTO XapakTepy, TO AaHaJOTiYyHI MOBHI 3aco0H Ciin
BUKOPHUCTOBYBaTH 1 MNpH TMepekmami. s GaraTboX >XypHATICTCHKUX KJIIIE, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCS, HAIIPUKIIAJ], B aHTJIOMOBHIH Mpeci (a Tako, MOXJIMBO, 1 y TIpeci
Ha IHIIUMH €BPONEHCHKUMH MOBAaMH ), HEBAXKKO MIAIIYKaTH CMHCIJIOBI Ta CTUJIICTHYHI
BIJIMTOBITHOCTI CE€pejl TaKOro K poAYy BUpPa3iB YKpaiHCHKOI MOBH, XapaKTEpHHUX IS
TEKCTIB 3ac00iB MacoBOi irdiomarii.

Hanpuknan, sk nosioomnsiome xomnemenmui Oxcepenra — as follows from
reliable sources i T.x.

VY cBowo uepry, B pa3i BIACYTHOCTI TOTOBUX BIJANOBIAHOCTEH HA MOBHOMY piBHI
3HAUEHHS TMEPEIa€ThCs 1HIIUMH 3aC00aMu, HE TOPYIIYIOUU MPHU IbOMY KaHPOBOTO,
CTHJIICTUYHOT'O 1 KOMYHIKAaTUBHOT'O XapakTepy 1HPOpMaliifTHO-HOBUHHOT'O TEKCTY.

[Ipu mnepexiami Ha3B oOpradizaiii, reorpadiuHux Ha3B, Ha3B IMOCa],
MDKHApOJIHUX  OpraHizailiii, NpUNHATI TMO3HAYEHHS BIJOMHMX ICTOPHUYHHX 1
MOJITUYHUX MOAIN, TOIIO — TOTO, 0 OyAb-SIKUU NepeKnanay, sKui npauroe y chepi
MacoBO1 KOMYHiKailii, MPOCTO 3000B's3aHMI 3HATH, — BUOOPY €KBIBAJICHTIB 200 HEMAE
B3araji, abo BIH OOMEXKEHUW JABOMAa-TpbOMa aJIbTEPHATUBHUMH BaplaHTAMHU
nepeKay.

Hanpukinan, equHO MOKJIMBHI €KBiBaJeHT A Ha3Bu Brexit — bpexsum, House
Commons — I1anama I pomao House of Lords or House of Peers - Ilarama Jlopois.

J171st paBMIIBHOI Tepeavi Mpu MepeKIiajl amto3iil 1 uTaT noTpiOHUMH € POHOBI
3HAHHS, BMIHHS PO3MI3HATH 1X SK IUTATH 1 HABUYOK 3BEPHEHHS 10 KIACHIHUX
nepeKaguux mepiiopkepen. llepeknagad TMOBHHEH KOMIIGHCYBaTH — HEHOJIK
Nno/I0HUX 3HAHb IHTYIII€I0, MOBHUM YYTTSAM 1 MOCTIMHUM 3BEPHEHHSIM J0 CIIOBHHKIB
1 1HIIIOT JOBIJIKOBOI JIITEpaTypH.

ITepeknan iH(pOpMAaIitHO-HOBUHHMX TEKCTIB SBJISE COOOK TiraHTCHKHM
MPUPOJHINA JIHTBICTUYHUM EKCIIEPUMEHT, y XOJ1 SKOTO MOBH 1 iX €JIEMEHTHU
31CTaBJIAIOTHCS, MPHUPIBHIOIOTHCS, 3aMIHAIOTH OJHA OJHY B MPOIECl CIHIJIKyBaHHS.
Konkperna crpareris mnepekianaya W TEXHIYHI MPUHAOMH, 3aCTOCOBYBaHI iM Y

mpoiieci nepekiany iHpopMaiiiiHo-HOBUHHUX TEKCTIB, 0arato B YoMy 3ajiexkaTh Bij
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CHIBBIAHOIIEHHS MOBH OpHUTIHAIy W MOBH TMEpPEKIamy, a TaKOoX XapakTepy
PO3B'SI3yBaHOTO MepeKIafabkoro 3aaanHs. Onuc mpolecy nepekiany Mae CrpaBy
HE JIUIIE 13 CHUCTEMOIO EKBIBAJICHTHHMX 3B'A3KIB MK JBOMa MOBaMHu, ajie ¥ 3
O0COONMMBOCTSIMHU pearmizariii (QyHKIIIOHYBaHHS I[i€l CHCTEMH B TIEPEKIaJanbKii
TismbHOCTI. JlocmimkeHHs mporiecy nepekiany iHGopMalliifHO-HOBUHHUX TEKCTIB K
aKTy MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKaIli Oe3rnocepeHbo MOB's3aHl 3 11 MpHUKIATHUMU
3aBIaHHSAMHU, TOOTO 3 C(epor0 TEeNeKYypHATICTUKH, KOTHITUBHOIO JIHTBICTHKOIO,
TEOPI€I0 MEPEeKIaay i 3 OCHOBaMH 3arajibHOi JIIHTBICTUKH.

BucnoBok. Ilepexnag TekcTiB 1H(OpPMAIIHHO-HOBUHHOTO XapakTepy y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI TPAKTYIOTh SIK JIHI'BICTUYHUHN €KCIIEPUMEHT, Y X0l SIKOTO
caMl MOBU Ta iX €JIEMEHTH MPHUPIBHIOIOTHCS, 31CTABISIIOTHCS, 3aMIHIOIOTH OJIMH
OJIHOTO B TIPOIIECI CIUIKYBaHHS. Y CBOIO 4Yepry, MpoIec MepeKiIaay Mel1aTeKCTIB
XapaKTEPU3y€EThCS HE JIMIIE CUCTEMOIO €KBIBAJIEHTHUX 3B'A3KIB Mk JIBOMa MOBaMH,
ane M 3 0cCOOJIMBOCTSAMHU (PYHKIIIOHYBaHHSI 1i€1 CHUCTEMH B TNEpeKIaJaibKii
nisibHOCTI.  OKpIM — LBOTO, pIi3HI  ICTOPUYHI TEpIOAM PI3HATHCS HA  PIBHI
IHTepHpeTalliif, HEBIAMOBIIHUX OPUTIHATHBHOMY TEKCTY.

HocnipkenHs: 0coOIMBOCTEN mepekiaay 1HQOpMauiiiHO-HOBUHHUX TEKCTIB
0e3rocepelHbO  TOB'S3aHI 3 MPUKIAJHAMU  3aBJAHHSMU  TEJICKYPHATICTUKH,
KOTHITUBHOIO JIIHTBICTHKOIO, 3 OCHOBAaMH 3arajibHOi JIIHTBICTHKH, Teopli MOBHOI
KOMYHIKaIlli Ta JIHrBO-KyJbTyposorii. Ilpu mepeknanal iHpopMaiiiiHO-HOBUHHUX
TEKCTIB SIK MPOSIBY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll MOTPIOHO BpaxoByBaTH HE JIUIIIE BCi
(dakTopy MOJICNIIOBaHHS TIepeKJiaay, aje MW JIHTBOCTWJIICTUYHI ¥ JIIHTBO-
KyJbTYpOJIOT1YHI OCOOJIMBOCTI MOBHU TMEpEKJIaay SK BIIOOpaXEHHS KYyJbTYpHOI

KapTHUHHU CBITY.
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YK 81°255.4(045)
Kutauk O. M.
3100yBa4 OCBITHBOI'O CTYIIEHS «MaricTp»
BinHunbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJIALY
AHI'JTIOMOBHUX TEKCTIB MAJIOT'O ITPO30BOI'O 7KAHPY
(HA MATEPIAJII OITOBIZAHB O. 'EHPI)

YV cmammi poszensnymo cmpamezii ma maxmuxu nepexiady JeKCUKU 8
onogioanuax Q. [Teupi, npoananizoeano MO6HI peanii, BUKOPUCMAHI )
BUWE3A3ZHAYEHUX MEOPAX MA IX nepexnad Ha YKpaincbKy mogy. AkicHuil nepexknad
iHhbopmamueno2o mekcmy BUHAYAEMbCA SIK NePeKaao, A0eK8AMHUL 8 YIIoMY i
eKBIBANIeHMHUL HA PIBHI OKpeMUx Ce2MeHmi8 meKcmy, OCKLIbKU Npiopumemmue
3A80aHHA NepeKiady meKcmie 63a2ali — HAUOLIbUWL NO8HA I MOYHA nepedavd
iHghopmayii — modice supiulysamucs miibKu Ha YboMy pieHi. Boonouac, nio axicHum
XYOOJICHIM NepeKIa‘omM po3yMIEMbCs Nepekiad, A0eK8amHull 6 yYilomy, aie He
eKBIBANIeHMHUL HA PIBHI OKpeMUX MeKCMOosUXx hpazmenmis, OCKLIbKU a0eK8amHicmy
came  XYOOJCHbO20  NepeKkiady  HEepeUHHO  BUSHAYAEMBCS  3A0e3neyeHHAM
ecmemu4Ho20 6NIUBY HA YUMAHd, d OCMAHHE, SIK 8I00MO, 8 OLnbuwlocmi 8unaokKis
30IlICHIOEMbC  3a  PAXYHOK BIOMOBU 610 JIIHSBICMUYHOI OIU3LKOCMI MeKCmis
opuziHany ma nepkiaoy.

Kniwowuosi cnosea: cnocoou nepexnady, mpaHCKpunyis mpauHciimepayis,
KANbKYBAHHS, 3€62MA, OKA3IOHANI3M, NePeKIadaybKi mpanchopmayii.

IMocTanoBka npodiaemu. Y 3B’s3Ky 13 MpollecaMu 1HTErparii ta riaodanizaii,

CTPIMKHUM PO3BUTKOM CY4YacCHOT'O CBITy, 30KpeMa 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKaIlii,
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0CcO0JIMBOT aKTyalbHOCTI ChOTOJHI HaOyBae mpodecis mepekianaya i mepexiaaa B
ijoMy. 3HAYeHHs NEPeKsagy B Cy4yacCHOMY CBITI CKJIQJHO TEPEOLIHUTU: BIH
BIJIKPUBAE KYJIBTYPHI JOCSITHEHHS 1HIIMX HAPOJIB 1 CIPHSE iX B3aEMO30araueHHIo Ta
B3a€eMO/i1. 3pocTae poiib MepeKiagada Xy 105KHbOI JIITepaTypH K CIOIYYHOI JaHKU B
MDKKYJBTYPHIH KOMYHIKaIlli, TOTro, XTO 3JaTHUH aJEeKBAaTHO TiepeaTd BCl
O0COOJIMBOCTI XYJIO)KHBOTO TEKCTY, JIOHECTH JyMKY aBTOpa JO YWTada TMpu
MaKCHUMaJbHOMY BiIOOpa)kKeHH1 KyJIbTypHOI cienndiku MoBHU opurinany. [lepeknan
XYJ0)KHBOTO TEKCTY € OKPEMUM, OCOOJIMBUM BHUIOM IMEPEKIIATAIbKOI ISIIbHOCTI.
3aBmaHHA XYJIOKHBOTO TEpeKaay MoJisira€e He B JOCITIBHOMY MEpeKJagi camoro
TEKCTY, a B Mepelayul CTUIII0, HOro YHIKaJIBHOCTI, XapakTepy 1 atmocdepu, siki Oyiau
BKJIaJICHI B IIE¥ TBIp aBTOPOM SIK HOCIEM TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

OmHuM 13 acmeKTiB MEpeKIaJo3HABCTBA € JIOCTIKEHHS MepeKIaaalbKuxX
TpaHcopmariii sk 0CoOJHUBOro, MIXXKMOBHOTO TiepedpasyBaHHS, IIPH SKOMY
B1IOYBA€THCS TMEpeXia BiJl OJHIET MOBHOI OJWHUIN IO 1HIIOI, BIJ OPHUTIHAIY MO
MepeKsialy 3 METOI0 JOCITHEHHS MEePEeKIIaIalbkoro ekBiBajieHTa. Ha chOroHiMIHIMI
JeHb  3alpOTIOHOBAaHO 1  BIJIOMO KUIbKa  Kiacu@ikamii — mepekiagalbKux
TpaHcdopmartiii. B ocHoBHOMY (axiBLl BUIUISIOTH TPU BHAM TpaHCPOpMALIid:
JIEKCUYHI, TpPaMaTU4H1 Ta 3MiMIaHi (KOMILJIEKCHI).

Jlekcuuni TpaHchopMallii SABISIOTH CO00I0 3aMiHY JIEKCUYHUX OJUHHIIL
OpUTiHATYy Ha JIGKCUYHI OJMHMII NEpeKyaay, Kl He € iX eKkBiBajieHTamu. MojkHa
BUJITUTU KUTbKA MPUYWH, SIKUMA 00YMOBJIEHAa HEOOXIJHICTh TaKUX TpaHCcOopMaIliii:
Mo-TiepIie, B ABOX MOBaX 3HAYEHHS OJHOTO CJIOBA MOYKE OyTH BHU3HAYEHO PI3HUMH
O3HaKaMH; TO-IPYyre, CMUCIOBHIA OOCST B JIBOX OJMHHUIIAX PI3HUX MOB HE 3aBXKIU
OJIHAKOBHH, 1 3HAYEHHS CJIOBA MOTPIOHO MiAOMPATH BUXOASUU 3 KOHTEKCTY; MO-TPETE,
CHOJIY4yBaHICTh CJIIB B PI3HUX MOBax 1HOJI CHUJIBHO pO3pI3HSEThCA. Bcee
BUIIEBUKJIAICHE 00YMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh TEMH JTOCII1KEHHS.

MeTto1 cTaTTi € BUABJICHHS CTpaTerii Ta TaKTUKU TMEPEKIaay aHTJIIOMOBHUX
TEKCTIB MaJIOro MPO30BOTO >kaHpy (Ha Marepiam omoBiganb O.I'enpi). O06’ekTom

JAOCJTiIZKeHHSl TTOCTAa€ aHaII3 MOBHUX peasiii B onoBinanusax O. ['eHpi ta nepeknan ix
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Ha YKpaiHChKy MOBY; a TaKOXX BU3HAUEHHS NPIOPUTETHUX CTpATETid Ta TaKTHK
nepeKIaay JeKCUkH B onoBinanuax O. ['eHpi.

Teopernuna 6a3a gocaimkenns. B onopiganuax O. ['eHpi 6araTo 30BHINIHBOT
Tii 1 pa3oM 3 THM TOHKHX IICUXOJIOTIYHUX HIOAHCIB; BOHU MaibkKe 3aBXIH BiJI3HAYCHI
NapajioKCaIbHUM CIO)KETOM Ha KINTAlIT CYy4acHOTO cacreHc (SUSPEense), sikuii
CIIOBHEHUH KOHTpACTIB Ta iHTpuUr. HaiitunosimuM komiunum mpuitomom O. ['enpi
BHUCTYIIA€ HECIOJIBaHA, CKCIEHTPHYHA pO3B’sI3Ka, 3a3BWYall IIOCh ajoTidyHE B
MOBEIIHIII JIFOJAMHH, 3BOPOTHE «HOPMI» [2, ¢. 132]. OTxe, mepekiaa AessKuX MOBHHUX
3aco01iB, xapakTepHux miaa ctwiro O. ['eHpi, Moxke po3risnatuca sSK HH3KA
cnenup1YHuX IPUOMIB.

Sk yxe 3a3HavaNOCs, MPUHOM TPHU MEPEKIIal KOHKPETHOI peaii BUOUPAEThCS
nepekyiajlaueM, M0 CTa€ CIIBaBTOPOM B TIEBHIM Mipi, B 3aJIeKHOCTI Bij
JIHTBOKYJIBTYPHOi cUTyallli, a came, — BiJl (QYHKIIi, Ky BHKOHY€ JaHa MOBHa
OJIMHHUIISI B TEKCTI MepeKiany. Y TOCHIKEHHI JOTPUMYEMOCS TOCTYJaTy Ha Te, II0
HaOUTbII MOUIMPEHUMHM CHOCOOAMHM  TEpeKiaqy 1HIIOMOBHOi JIGKCUKH  €:
TPAHCKPUIIIIA / TpaHCIITepallis, KaJbKyBaHHS Ta MPHUOIU3HUM Mepekiian. 3 METO
MPOUTIOCTPYBATH CKa3aHE 3BEPHEMOCS 10 OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY W TepeKyIaaHOi
Bepcii onoBigans O.Ienpi.

Tpanckpunilieo / TpaHCIITEpaIliel0 MOXKYTh OYTH MEpEeBe/IeH] MPAKTUIHO BCl
IMEHa BJACHI, N0 SKHUX BIJHOCSAThCA IMEHa Jrofeil, reorpadiyHi Ha3BH, Irepoi
(G OBKIIOPHUX TBOPIB, HA3BU KPAiH 11X HAPOMIB 1 T.1.

«The Complete Life of John Hopkins» [8] ( «Odna coouna nosnoco srcummsy» B
nepexnani H. lapysec) [7]: «I sent my chauffeury», she said, «to bring my cousin,
Walter Longy. / «f nocrana woghepa 3a moim kyzenom, Yonmepom Jloneom».

«Mr. Whipples wore his new spring suit down today». / «Micmep ¥Vinnsz
NPUULLOB HUHI 8 HOBOMY BECHAHOMY KOCHIOMI».

Takox cmig 3BepHYTH yBary Ha Tou (akt, mo H. [lapysec npu nepekiamui
Ha3BM TEKCTYy BUKOpHUCTaja MPUKAOM OIYyHIEHHS: 1M's TOJOBHOTO Tepos B

YKpaiHChbKOMY BapiaHTi He (irypye.
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«Do you want to be a Mormon, and marry Rockefeller and Gladstone Dowie
and the King of Spain and the whole bunch?». / «Moowce, mu 6 mopmonu xouew, wob
nosginuamucs ooHouacHo 3 Pokgennepom, I'naocmonom [ayi, koponem icnancokum
ma iHwow Komnauieio!».

Konu 3actocyBanHs TpaHCKpuIii abo TpaHcaiTepalii HEMOXJIUBO 3 SIKOi-
HeOyb MPUYMHHU, BIAIOTHCS /O KaJIbKyBaHHS — BIATBOPEHHS HE 3BYKOBOIO, a
KOMOIHAaTOPHOTO CKJaay clioBa ab0 CIIOBOCIONYYEHHS, KOJM CKJIAJO0BI YacCTHHU
cioBa abo (paszu MepeBOASATHCS BIAMOBIIHUMHU €JIEMEHTAMH MOBU. 3BEpPHEMOCH 0
MIPUKJIAJIIB 3 ONOBIAaHHS: «At these times the spear of Nimrod himself grows blunty. /
«B maxki xeununu cam Hemsepoo * onyckae cnuc — Hempoo — 6 0iOnitinil neceHoi —
maticmepHuti mucauseyvy [5, c. 149].

«But the Gibsonian cop, being of the new order, passed on, pretending not to
notice, for he was wise enough to know that these matters are beyond help so far as
the power he represents is concerned, though he rap the pavement with his nightstick
till the sound goes up to the furthermost stars». / «Ane, 6yoyuu 2i6coniscokum *
Gapaorom H06020 MOJIKY, GIH NPOUUIOE NOB3, NPUKUOAIOUUCH, WO HIY020 HEe NOMIYae
— l'ibcon — amepukancoKull NUCbMEHHUK [ Xy0odcHuK-intocmpamopy [6, c. 203].

VY [naHux BUIaJKax MpU TMEPeKsIal BUKOPUCTOBYBAJIOCS KaJIbKyBaHHS 3
MIIPSAKOBUM TOSICHEHHSIM. JIOCUTH piJIKO MOXKHA 3yCTPITH 3aMiHy peajili OpuriHasy
peaiero XUTTS KpaiHu mepekiiany MoBH. [IpudnHa moasrae B TOMy, 110 MPH ITbOMY
Oyne TmpoBeAeHa 3aMiHa KOJOPUTY BUXIAHOI KyJbTYpH, IO 30BCIM HE
PEKOMEHTY€ThCS.

Hyxe 4acto mnpu mnepenaydi kopoTkux ictopii O. I'eHpi Ha 1HIIY MOBY
BUKOPUCTOBYE MPUOIM3HUN Mepekas. [, xoua Takuil BUJ TEpeKiIaay JOCUTh TOYHO
nepesae MpeAMETHUN 3MICT peaiil, Bce X crnenu(iyHui HalllOHAJbHUN KOJOPHUT
BTPAYAEThCs, OCKUIBKM  peajlii  OpUTIHATY  TEPEeKIAJa€TbCcsl  CTUIICTUYHO
HEHTpaIbHUM CIIOBOM MOBH Tiepekiany: «As | can not take both of you up to Tiffany's
and do the right thing, what do you say to a little vaudeville»? / «Ockinoku s ne
MOJCY 3anpocumu 8ac 000X 8 10GENIPHULL MA2a3uH, Modce Oymu 8ionpasumocs 6

onepemy?» [4, c. 145].
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Y cBoix onoBiganHsx O. ['eHpi YacTo BUKOPUCTOBYE I CTBOPCHHS
KOMIYHOTO e(QeKTy 3eBrmy, 3acid, M0 BOJIOAIE€ IyK€ TOTY)KHUM KOMIYHUM
MOTEHIIaJIOM 1 HaltyacTillle BAKOPUCTOBYETHCS caMe ISl TOTO, 00 BUKJIMKATH CMiX.

Mu BUPIIIMIN PO3TISHYTH MEPEKIIaa 36BTMU OKPEMO 3 OTJISIAY Ha 11 0COONUBY
CKJIQIHICTh JUISl TMEpPeKyIaly, OCKIIbKA MOMJIMBOCTI CHHTAaKCUYHOTO OO'€THAHHS B
OJIHOPITHUM DS CEMaHTUYHO HEOJHOPIAHUX CJIB a00 BHpa3iB y PI3HUX MOBax
MOXKYTh TIOMITHO Bifpi3usTHucs. [lpu mepexmnani 3 aHTIIHCHKOT MOBU Ha YKpaiHCHKY
1€ TIPOSIBISETHCS OCOOJIMBO SICKPABO, 3aBJSIKM HAasSBHOCTI B aHTUIMCBHKINA MOBI psay
JUECTIB, IO MAIOTh JAECATKHU PI3HUX 3HAUYCHbD.

OCKUIbKM KOMIYHMI €(EeKT Mpu BUKOPUCTAHHI 3€BIMHU CTBOPIOETHCS CaMe 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIPOOH MOETHATH «HEO0 €IHYBaHE», 1 TAM CaMUM BHUKJIMKATU MOYYTTS
«OOMaHyTOro OYIKYBaHHS», TOJOBHUM 3aBJaHHAM IE€peKiajada cTae MiaiopaTu
€KBIBAJICHTH B MOBI NEpeKiIaal JJIs BCIX BUKOPUCTaHUX 3HaueHb. Hampukiman, nis
IepeKIaay CIIOBOCIONYYeHHS 3 omHopimaummu uieHamu would take his pocket
change, his hat, would take no breakfast O0ymno oOpaHo mpuiiomi gomaBaHHS Ta
MOAYJIAIII, IO MPHU3BEJIO JO0 HASABHOCTI M€ OJIHOTO 3HAYEHHS B YKPaiHCHKOMY
nepekiai, a Takox Oyym Bukopuctasi Tpancdopmartii (would take no breakfast — ne
cHioarouu). TakuM YMHOM, CUHTAKCHYHA CTPYKTypa pPEUYEHHS B IMEpEeKIai 1CTOTHO
BIIPI3HAEThCS BiJ oOpuriHamy. | OCKinbKM B Tepekiaal BiOyBaeTbCs MPOCTE
nepepaxyBaHHs Jii 3aMICTh CHHTAKCUYHOTO O0'€THAaHHSI CEMAaHTUYHO HEOJHOPITHUX
YJICHIB, KOMIYHUN €(eKT, 1[0 B aHTIIHCHKOMY PEYCHHI MOCHJICHHUN came KUIbKICTIO
00'eTHAaHUX €JIEMEHTIB, B YKPAaiHCbKOMY IepeKJIali OBHICTIO 3aryOJIeHUN.

Sk MOXXHA TIOMITUTH, B YKPaiHCBKOMY IEpeKJIaJl aBTOPChbKUiIl 3acid He Oyno
nepesaHo, apke Iepekiiazad omyckae imiomy took me by surprise, depe3 1o
KOMIYHUN edekT BTpadaeTbcsa. BTiMm, ciig Bia3HauuTH, 1m0 epekT oOMaHyTOoro
OUiKyBaHHSI OyB B AKICHh Mipl KOMIICHCOBAaHO BUKOPUCTAHHSM JI€CIIOBA 3a8enu TIPH
nepekiaai Gppasu began a coversation («mogaaud po3MOBY»), IO € OJHOKOPEHEBUM 3
JECTIOBOM «nogenuy, SKuii O0yB OU BEJIbMU OUIKYBaHHUM TICIs (Ppa3u «3a 8y30euxyy.

[TigBoAsTYM TIICYMOK BUIIIEBUKIIAIEHOTO, MOXHA BIA3HAYUTH, [0 HAWYACTIIIE

Opu  TepeKsiajii 3eBrMHU Mepekiazadyi BUPIMIYIOTh MepeaaTd TIAbKH  3MICT
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BHCJIOBJIIOBAHHS, a HE WOTr0o (hOpMYy, BAAIOYUCH TIPU I[OMY J0 PI3HUX CHHTAKCUIHUX
TpaHcopmariiii. Y Jneskux BUNAAKaX IMepeKkiazadaM BAAE€TbCA 3HAUTH CIocio
BIITBOPUTH 3€BI'MY Ha MOBI MepeKIaay a0do sk KOMIIEHCYBATH ii BIICYTHICTh 1HITUMH
BUpPA3HUMHU 3ac00aMH, BHKOPHUCTOBYIOUH IS I[OTO TPUHOMH JOJIaBaHHS,
HAOJIMKEHOTO 200 OMMCOBOTO MEPEKIIATy.

B omoBimanasax O. ['eHpl HOCUTH 4YacTO 3yCTPIYAIOThCS OKa310HATMI3MH, IO
TaKOX € OJIHAM 3 HaMsACKpaBIIIMX 3aC00IB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(eKkTy. OCKIIbKH
IIe MPUJyMaHi aBTOPOM HOB1 CJIOBa, MpU TEpeKIajii OKa3ioHAMI3MIB MepeKIagayd
CTUKA€THCA 3 HEOOXIIHICTIO HE TUIBKU 3pO3YMITH 1 NIepeaTH JEHOTATUBHE 3HAUYECHHS
JaHUX CJIIB, a W, MO MOXJIMBOCTI, 30€perTd I1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKY (opMy
BUpPAXEHHSI I[bOTO 3HAYEHHs, TOOTO, 3alHATUCS CIIOBOTBOpYiICTIO. Po3risiHEemMO
HACTYMHI IPUKIA]IH.

Helen Grimes, chaparralish as she can be, is goaded beyond imprudence [3, c.
167].

Y naHoMy NpHKJIaJi aBTOPOM BHUKOPHCTOBYEThCS OKasioHayi3m chaparralish,
NPUKMETHHUK, YTBOPEHHI Bix cioBa chaparral («uanapane, 3apocmi wacapruxoeozo
0ybay) 1 moctdikca -ish. Pocnuna yanapans € OyJaaKoM, TAKUM YHHOM, OKa310HATI3M
chaparralish, 3a momomororw sSKOro OMUCY€ThCS MEPCOHAXK, BHKOPHCTOBYETHCS B
MeTaOpuIHOMY 3HAYCHHI, UMOBIPHO, TEPEHAI0YM «KOJIIOUUID», PI3KUI XapakTep
repoiHI.

Ennen [Ipatimc, He 6 cunax oosue 80100imu c80iM  KOBOOUCLKUX
memnepameHmom, abcoromHo empadac 20108y 8io pesnowis [1, ¢. 278].

Sx MOXHa TOMITHTH, TIPH TepeAadi JAaHOTO PEYCHHS Ha YKpPaiHCBKYy MOBY
MepeKazgad BiJIMOBISETHCS B BUKOPHCTAHHS OKa3iOHATI3MY, 3aCTOCOBYIOUH
MPUIOM OMUCOBOrO MNepekiany. TakuMm YMHOM, 3arajbHUN 3MICT BUCIIOBIIOBAHHS
OyB mepenaHuii, ajnxe KOMIYHHN eQeKT, SKUHA CTBOPIOETHCA 3a JIOMOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHA OKa310HaII3My, J€II0 BTPATUBCA.

[limBoasiun TIACYMOK, MO>XHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MPH HEOOX1THOCTI
30epertu 0araTo3Ha4HICTh OPUTIHATY B TIEPEKJIaai, MEePeKIaaadl 4acTo BAAIOTHCS 10

MPUHOMIB JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUX TpaHc(opMarlii, saKi J03BOJISIOTh BIATBOPUTH SIK
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OCHOBHE, JCHOTAaTHUBHE 3HAYEHHS JICKCUYHOI OJMHUIII, TaK i CTBOPUTH €CTETHUHUMN
e(heKT, BUKOPUCTOBYIOUH 0araTo3HayHICTh SIKOTOCh 1HIIOTO CiioBa abo (pa3u MOBU
nepekyagy Ta BAAIOYHUCH 10 ii JIEKCUKO-CTHIICTUYHHUX PECypCiB. Y THX BHUMAAKaX,
KOJM TpU TMepeaadl CTUIICTUYHO MapKOBaHUX OJMHHUIL Y MOBI OpUTiHAIY BCE XK
B110YBaIOTHCS MEBHI BTPATH KOMIYHOTO €(eKTy, Mepekiaaad MOKe KOMIICHCYBATH 11¢

BUKOPHUCTAHHSM 1HIIIMX BUPA3HHUX 3aCO01B.
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KoBanescoka T.I., k.pis1o.H.
Binauneskuii ToproBenbHo-ekoHoMiuHMM iHCTUTYT KHTEY
LOCAL CULTURE IN A GLOBAL CONTEXT:
LOCALISATION IN TRANSLATION
While globalization transforms nations, localization transforms the world in the
form of global cooperation, interconnecting the local and the global. Therefore,
globalization and localization are at once separable and inseparable. The problem of

understanding culture as constitutive of globalization turns on how we conceive of
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culture as having consequences [1, p. 123]. As globalization shrinks the world with a
tendency towards sameness, localization multiplies cultures with a firm emphasis on
difference.

The fact that individual actions are ultimately connected with large structural-
institutional features of the social world via reflexivity means globalization is not a
“one-way” process of the determination of events by massive global structures, but
involves at least the possibility of local intervention in global processes.
Nevertheless, cultural difference can become acclimatized to the local environment as
part of a localizing process, which offers escape from local stagnation or lack of
palpable development. Successful localization allows individualism and a certain
degree of autonomy without losing, and even foregrounding, indigenous identity.
Identity formation in cultural contexts seems to be an integral part of cross-cultural
translation [5, p. 14].

So the recognition of a local cultural identity, also made visible in the translated
text, is of great importance in establishing relationships of reciprocity in the process
of cross-cultural communication.

The expanding networks of communication and transport not only serve as
channels for the diffusion of “Western’ messages and products but are equally used
with great success by different cultural communities all over the world for their own
purposes [5]. Local inscription in translation fits well into this category of taking
advantage of globalization. In short, local culture cannot be as easily erased as
imagined by some people, and it may be a surprise that local culture, in a bid to
overcome circumscribed provincialism, is also being globalized at the same time.

Localization seems so intimately related to translation that some researchers go
as far as to suggest that translation theory can be rebaptized as localization theory
Particularly, in translating out of the translator’s native language from a local culture,
the translator may consciously or unconsciously leave discursive features of the local
culture in the translated text as detectable cultural traces [4, p. 92].

In response to cultural specifics, the assertion of local identity can be palpable

from time to time. Unavoidably, translation is confronted with part and parcel of a
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local culture, which may be sensitive to cultural specifics contained in the source text.
Culturally specific items are often loosely classified as untranslatable due to lack of
identifiable equivalents in the target language system that is inextricably bound up
with its own local culture [5, p. 12]. A sense of cultural otherness fostered by
globalization exacerbates the problem for fear of the possibility of contaminating
local culture. However, an extreme localization that replaces alien and
unrecognizable specifics with recognizable and familiar local ones is antithetical to
promoting or improving cross-cultural communication, which is not always an
effective way of conflict resolution, although there is a clear need for adaptation to
local needs, requirements, and conditions. And the actual adaptation level would be a
significant factor in determining local variants of translation [3].

It is worth noting that localization is not necessarily the form of resistance it
might appear to be. It can be gentle inducement instead: to allow global products to
flow into the traditional territories of local culture without impediment.

Localization as manifest in translation is an act of erasure and projection with
regard to local culture in the global context. Local culture is rooted in its tradition,
and when confronted with a foreign cultural representation in translation, it is forced
to react to cultural otherness. Many contextual details concerning cultural specifics in
both source and target texts are intertwined, and the complex interrelations between
the two represented cultural systems prompt the translator to engage in cross-cultural
negotiations. One source text that is translated into different target languages at
different places and times must be localized in different ways. Likewise, the means of
compensation for loss differ widely in the hands of different translators as in the case
of retranslation(s) into the same target language. Nevertheless, translation must cross
subcultural divisions by dismantling the seemingly insurmountable differences
between the global and the local into transnational fusion [2, p. 219]. When framed
within a culturally relevant context, local relevance and importance are duly
emphasized so as to give impetus to transcultural flows, the result of which can
enrich local culture. It is very tempting for translation to localize, making connections

with local realities, and increasing relevance to local needs. Yet local culture is not
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automatically connected with outside cultures, and although local knowledge may
sometimes impede understanding foreign otherness, it can also help improve
translation results. The effect of localization on translation strategies and the
reception of translation must be addressed because local concerns, issues, and
problems, through translation, are related to each other, in various ways, and to the
outside world as a means of cultural dialogue. Local knowledge, therefore, is of

particular relevance to translation.
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Binnunpkuii TopropenbHo-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
OCHOBHI CITOCOBM TIEPEKJIAY HEOJIOT'T3MIB
AHIIACBKOI MOBH
Hana cmamms npuceésiuena auanizy cy4acHux nioxoo0ie 00 GU3HAUEHHS.
NOHAMMS «HEO0N02I3M», A MAKONC OO0CHIONCEHHI0 OCHOBHUX CNOcobDIi8 nepexiady

HeoN02I3MI8 Y AH2ATUCLKIU MOGL.
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KanbKY8aHHs, MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCIIMepayis, NPUtiom npsimo20 6KII0YeHH L.

AKTyaabHicTb. Hepo3puBHuil 3B’S30K MOBM W  CYyCHUIBCTBA  YITKO
MIPOCTEKYETHCSI Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJl MOBH, SKHH Oe3mocepeHhO pearye Ha
cycnuibHi mpouiecu 1 sBumia [1, c¢.9]. 3mMiHa uYM mMosBa HOBUX YMOB Yy
EKCTPAJIIHTBAIbHOMY MPOCTOPi, HOBI CTOCYHKH MI1’K MOBIISIMH, HOBI rajy3i 3HaHb Ta
KOHIICTIIIi BUMAararmTh BIJMOBIIHAX 3MiH Y MOBI, SIKi BifoOpaxanu O HaBKOJHUIITHIO
peanbHICTh Ta BHYTPIIIHIA CBIT MOBIIS. Taki HOBI CJIOBa HAa3WBaIOTh HEOJIOTI3MaMU
[5, c.12].

SIK 1 1HIIII MOBH, aHTJIIHICbKAa MOBA 3HAXOUTHLCS B IMMOCTIMHIN 3MIHI Ta JUHAMIII].
be3 HOBuX cIiB Ta HOBHUX IHTEpHpeTaliii BKe ICHYIOUMX CJIIB He 3Mmoria 0
(yHKIIIOHYBaTH KO0JHA HOBAa Hayka. Came HEOJIOTI3MH B 3M031 MOSICHUTHU Ta ONUCATU
peanii CbOTOJICHHS MO-HOBOMY, OCKUIBKHM HUTTS Ta MPOrpec HE CTOATh Ha MICII.
Came TOMy aKTyaJIbHICTb JAHOTO JOCIHIKEHHS XapaKTepU3yeThCsa Oe3rnepepBHUM
MOMOBHEHHSM aHTJIINCHKOT JIEKCMKUA BHACIZOK Mporpecy, SKUM BinOyBaeThCsl y
KOXKHIU TayTy31 HAyKH Ta CYCHJIbCTBA Ta HEOOXIAHICTIO TIEPEKIIaay HOBUX JICKCEM.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOJikaniii. AHami3 JITepaTypHUX JKepen
3aCBIUMB, IO MPOOJieMa BUBYCHHS HEOJIOTI3MIB, @ TaKOX IXHBOTO TMEPEKIany y
CydacHI aHIJIHCBKIH MOBI € OararoacrnekTHOw. [luTaHHAM  IOCTITKEHHS
HEOJIOTI3MIB 3ailMaroTbcs Oarato JHTBICTIB, cepen skux [. Anapycak, HO. 3annui,
I. Mypxko, B. 3a6otkina, M. Illancbkuii. BusHaueHHS OCHOBHUX MOHSTH 1 TEPMIHIB,
a TaKOX OIJsiJ 3arajdbHUX TpobsieM Heosorii mociimkyBaB O. Kocouu. OTxe,
MPOBEICHUM aHaji3 HayKOBO-METOJIWYHOI JTepaTypw 3’sACyBaB, IO TMpodiemMa
BHUBUYEHHS HEOJIOT13MIB Ta CIIOCO0IB IXHBOT'O MEPEKIIATy Y CydyacHId aHTJIHChKIM MOBI
ITI¢ HEIOCTaTHRO BUBUYEHA Ta TIOTPEOYE yBarw.

Mera crarti nomsirae 'y 3’sCyBaHHI JAE€(IHITUBHOTO XapakTepy TEpMIHY
«HEOJIOT13M», a TAKOXK JOCIIKEHH] Ta aHalli31 OCHOBHUX CITOCOOIB TIEPEKIaay HOBOI
JIEKCUKU aHTJ1HACHhKOI MOBH.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. CydacHa HEOJIOTIS PO3BUBAETHCS B YMOBAx

BIJICYTHOCTI OJHO3HA4yHO1 JediHIlii, [0 BHUCBITIIOBAIAa O MNPUPOAY TEPMIHY
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«HEOJIOT13M». 3arajlbHOMPUNHATE PO3YMIHHA HEOJOTI3MIB SK HOBHMX CHIB, IO
BUIUIMBAE 3 €TUMOJIOTIi TepMiHY (TpeIl. «HOBHI» 1 «CJIOBO»), MOTPEOyE CYTTEBOTO
yrouHeHHs. O. CeniBaHOBa MPONOHYE HACTYIHE BU3HAUYCHHS:  HEOJIOTI3M — II€
CJIOBO UM CIIOJyKa, BUKOPUCTaHI Ha IMMO3HAYCHHS HOBOTO UM B)KE HASIBHOTO IMOHSTTS
y HOBOMY 3Ha4Y€HHI ¥ YCBIJOMIIIOIOThCS K Taki HocisMu MoBH [4, €.10].

3 iHmoro 60Ky, 3ayBaxye nociaigauk FO. 3anHuii, BU3HaYEHHS HEOJIOTI3MIB SIK
ciB abo0 3BOPOTIB, IO CTBOPEHI I MO3HAYEHHS HOBOTO (paHiIle HEBITOMOTO)
npeaMera abo Il BUPAXXEHHS HOBOTO TMOHATTS, HE MOXXHA BBa)KaTU BUYEPITHUM,
OCKIJIbKM BOHO HE BKJIIOYA€ BCl PI3HOBUAM 1HHOBauUid. binble TOro, HaykoBelb
BBaXae€ 110, JI BIJOUTTSI OJHOTO MOHATTSI MOXE ICHYBATH 1[1Jla HU3Ka HalilMEHYBaHb.
I[le o0OyMOBIIOETHCS AKTYalbHICTIO TIEBHOTO TMOHSTTS, WOro KOMILIEKCHOIO
nmpupoaoro. HaykoBers BUCyBa€ HACTYITHI TapamMeTpH JUTsl BU3HAYCHHS TOHSTTS
HEOJIOTi3MYy: Yac, HOBH3HA, MOBHHUI MPOCTip,MOBHa CBifoMicTh [2, €.230].Tomy mu
BU3HAYAEMO HEOJIOTI3MHU SIK: CJIOBa ab0 CIIOBOCIOJYYEHHs, HOBI 3a 3MICTOM 1
dhopMoI0, 110 BUHUKIM B TMEBHIA MOBI a00 CHpUIMAaIOTHCS MOBHOKO CBIJIOMICTIO ii
HOCIIB y IMEBHUM P10/ Yacy.

[ToHATTS «HEOJIOTI3M» € JOCUTh BIAHOCHUM 3a CBOEIO MPpUPOo10t0. Oco0IHBO €
CKJIaJIHOI0 TIepe/ada HEOJOoTi3My 3aco0aMM 1HINOI MOBH. Y JCSKMX BHUIIQJIKaX
nepeksazadl 3MyIIeH! BIAaBATUCh 0 BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJbHOTO MEpEeKIIaTy
a60 omnucy. OcoONMBO SKIIO HEOJIOTI3M HAJICXKUTh /10 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, TO
MiJ 9ac HOro mepexyiany yKpaiHChKOI MOBOIO MOXHA 3IIITOBXHYTHUCH 3 TEBHUMH
TpyaHOIIaMH. B maHoOMy BUNAAKy €IWHWM JOLUUIBHUM CIIOCOOOM TMEpeKiiany €
MOSICHIOBAIBHUM omucoBuil Meroa. llpuknamamu MOXyTh CIyryBaTh HAacCTYIIHI
aexcemu: schooler — mioguna, sika BiaBigye mikoidy; crackberry — moawna, sika
HaB'si3MBO BUKOpucTOBYye cBiii BlackBerry (mapka tenedony, 3amouatkoBaHa
KaHaJIChKOIO TEJIEKOMYHIKAIIHHOK KOMITaHi€r); sound bite — kopoTkuii, 3MiCTOBHUI
YPHUBOK 13 IHTEPB'IO SIK YaCTHHA MOMITHYHOT mpomoBH, bucket list — cmucok peueid,
SIK1 BU HIKOJIM HE pOOMJIH, ajie XOTUIN O BCTUTHYTH 3pOOUTH 3a *KHUTTS,; couch potato —
JIOAMHA, sIKa IPOBOIUTH CBiM BUIBHHUM Yac MACUBHO, BXKMBAE IIKIJIMBY 1KY 1 Maibke

HE 3ailMaeThCsl CIOPTOM. 30KpeMa Jiekcema «COt potato» oTpumana nemio iHmie
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3HaYeHHS — MaJICHbKa JUTHHA, fIKa 0araTo yacy AMBHUTHCS TEJIEBI30p, A€ CIOBO «COt»
O3HAYa€ «TUTSIUEC JTHKEUKON.

[lepexnananpka Tpanchopmallis — 1€ HEoOXIJHa CKJIajoBa IepeKIIaay
OyAb-SIKOTO TEKCTy. SIKIO BIFCYTHE MOSICHEHHS CJIOBA y KOHTEKCTI Ta CIOBHHKY,
BJAIOTHCSI 0 BUKOPUCTAHHS TEpeKIajalbkux TpaHchopmalliii, ki MNOAUISIOTh Ha
HACTYITHI BUJIM:

1) rpamaTuyHi, SIKi BKIFOYAIOTh TPAMATUYHI 3MiHU Ta MOJIIJ PEUCHHS;

2) JEKCUYHI, 70 AKMX MOKHA BIJHECTH TPAHCKpUOYBAaHHS Ta TPAHCIITEPAILlilo;

3) JeKcuKO-rpaMaTHyHi (aHTOHIMIYHMIA TTepeknan) [3, ¢.35].

Jlns mepeknaay HOBUX HOMIHALIA 3aCTOCOBYIOTh HACTYIHI CHOCOOM: Mi0Ip
aHaJory, TPAHCKPUIIlis, TpaHCIITEpallis, KajJbKyBaHHsS, a TaKOX CIOCIO MPsSMOTo
BKJIFOUCHHSI.

OaHuMU 3 HaWMONIMPEHINMIUX TEXHIK TEepeKIaay € TpaHCKpUOyBaHHS Ta
TpaHCITepallis, KOJIM TMepeKsiaJ] HOBOI HOMIHAIl TepelaeTbhcs 3a JOIMOMOTOIO
YKpaiHChKUX 3BYKiB 4u OykB: beatboxing — GiTOokcuHr; carsharing — kapIiiepuHr;
newsmaker — H’rocmeiikep. OCKIJIbKM (OHETHYHA CHCTEMa aHIJIHChKOI Ta
YKpaiHCBhKOi MOB BIIPI3HAIOTHCSA, TO JaHUM cOCIO HE Mepeaae aHraiiCbKoi BUMOBU Y
TOYHOCTI. [CHYIOTh BUIAJKH, KOJIM TPAHCKPHUIIIliS TOETHYETHCS 3 TPAHCIITEPAIIIEIO:
flash mob — ¢uerr Mmo0; Street art — cTpit-apT; jetsetter — mxercerep; crowd surfing —
Kpaya-cepdiHr (mepenaya JIIOJMHU 3 PYK B PYKM HaJ TOJOBaMU IHIUUX JIIOAEH Ha
KOHIIEPTI).

Hactynnuii cnoci0 mnepekiaay — KaldbKyBaHHs, a0O JOCHIBHUN MepeKia.
HaliyacTiie BiH BUKOPHUCTOBYETHCS, SIKIIO HOBA JIEKCEMa HEIIOAaBHO 3’SIBUJIACs B
3araJpHOMY BUKOpHUCTaHHI. Jlaauii crioci® Oyae AOUUTEHUM JIUIIE I €KBIBAJICHTHOI
nekcuku [3, ¢.50]. ITpukiagamMu MOKYTh CIIYT'yYBaTH HAcTyIHI ciioBa: black tourism —
yopHuii TypusM, Whitelist — 6inuit cimcox; mountain bike — ripuuii Benocunen; flexi-
schooling — HaBYaHHS 3 PyXJUBUM rpadikoM.

3HayHa KUIBKICTh JeKceM yTBopeHi muisixom aodpesiamii: CLASS (Computer-
based Laboratory of Automated School System) — xomm'rorepHa maboparopis

aBToMatu3oBaHoi mikiabHOI cucremu), CLIL (Content and Language Integrated
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Learning) — koMmruiekcHe BUBYCHHS MOBH Ta npeamery; 1BLT (Task Based Language
Teaching) — BukIamaHHS MOBHM Ha OCHOBI 3aBIaHb. )i iIXHBOTO MEPEKIaTy MOKHA
3aCTOCOBYBATH BUIIIE 3a3HAYCHI CITOCOOM.

CkiajanHsi HOBOTO CJIOBa 3 KIUIBKOX JIeKceM abo 31 3Ha4YylIUX YacTHH, SKE
4acTo BiJIOYBA€ThCS 3a aHAJOTIEID JO BXKE ICHYIOUMX JIEKCeM, HaOysI0 3Ha4YHOI
MOIYJIAPHOCTI BIPOJOBXK OCTaHHIX AECATUNITH. I TakuX CIiB TaKOXX MOXYTh
3aCTOCOBYBAaTHUCh KOMOIHOBaHI criocoOu nepekiany. [Ipuknamgamu €: cybersickness —
KibepHeTHYHa XBopoOa; Set-jetting — momopox 10 Micib 3HIMaHHS (IIbMIB;
snowdiving — cmopT, mo BKJIOYae CTpHOKH B cHIr; Skyrunning — Oir y ropax Ha
Bucoti; chatbot — mporpamHe 3abe3mneueHHs, MO Ja€ 3MOTY IMITYBaTH PO3MOBY 3
KOpUCTYBadeM; TrumpisSm — moJiiTu4HI Ta KyJbTypHi morisau Jlonansna Tpamma
(Tpammizm); craftivism — cycninbHUN pyX 3 BUKOPUCTAHHSM XCHI-MCHI peUeH, JUis
JIOCSATHEHHST aKTHBICTCHKUX Iijiel (kpadtuBizm); breakfasterianism — cycminbhuit
pyX, IIO BHUCTYNae 3a BXXHUBAHHS 1XKi IS CHIJAHKY BIIPOJOBX BCHOTO JIHS
(bpexdectepiaHizm).

Bce gacrime MOXKHa TOMITHTH BHKOPUCTAHHS MPUHOMY TPSIMOTO BKIJIFOUCHHS
y nepekiial HeoJori3miB. CyTh [IbOTO MPUHOMY MOJISTA€ Y HATMCAHHI aHTIIHACHKOTO
CJIOBa MOBOIO OpHUTiHAIY He 3MiHIO0uH Horo [3, ¢.102]. Haituacrimie 1ie cTocyeThbes
nexceMm 3 IT-chepu, KoM XKOIEH 13 MOXKIMBHX CHOCOOIB TMEPEKIaay HEMOMKIUBO
3acrocyBaru. [lpukiamamu € HactymHi cioBa: Apple, Windows, Android, iPad. B
MOOJMHOKKMX BHUIAJKaX MOYKHA HATPAIUTH HA TIOEIHAHHS JBOX BHJIIB MEPEKIATy —
MPSIMOTO BKJIFOUEHHS Ta Kajibku a0o TpaHciiTepalii. [Ipukiagom Takoro crnocoly €
nekcema «Web-cmopinka» (wWeb-page).

BHCHOBKH Ta MepPCHEKTHBH MOAAJNBIIHX A0CTiMKeHb. OTXKE, HEOJIOTI3MH
30aradyroTh JEKCUYHUHA CKIaJ MOBH 1 TaKUM YHHOM CaMe€ BOHH PO3B’SI3yIOThH
CYIIEPEYHOCTI MIDK HAsBHMM JICKCHYHHM CKJIAJIOM MOBH Ta HOBHMH
KOMYHIKATUBHUMH 1 KOTHITUBHUMH TioTpebamu MoBmiB. [IpoTe mepeknan
HEOJIOTI3MIB — II€ JOCUTh CKJIQJHUNA Ta CYyNEepewIMBHW TMPOIEC, SKUA MOXKHA
PO3IUTUTH Ha KUIbKAa €TamiB, Cepell KOTPUX BAXKIUBE MICILIE MOCIIae 3’SICyBaHHS

3HAQYEHHS HOBOI JIeKCEMHU. Y CTarTi OyJlo 3a3Ha4ye€HO HANMOIIMPEHIII CIoco0u
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NepeKyialy HEoJOri3MiB, a camMe ONHCOBUH CIOCIO, TpaHCKpHMLis Ta
TpaHCITEepallis, KaJdbKyBaHHS, MpsMe BKIoYeHHSA. KoxkeH cmoci6 Mae cBoi
0COOJIMBOCTI. 3IIITOBXHYBIIUCH 3 TPYJAHOIIAMH, Oy/ie JOPEUHUM KOMOIHYBaTH Pi3HI
cnocoOu TepeKyaay i JIOCATHEHHS SKOMOTa TOYHIIIOTO — pPe3yJIbTarTy.
[lepcrieKTHBY HACTYMHUX HAyKOBHUX IIOIIYKIB y JaHOMY HampsiMKy BOadaeMo B
MOJANBIIIOMY JOCIIDKEHHI MEXaHI3MIB ajanTallli HEOJOri3MIB y MOBJICHHI Ta

BUSIBJICHHI HOBHX CITOCOOIB IXHBOTO MEPEKIIaIy.
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YK 81°255.4(045)
Meabnuk K.O.
3100yBay OCBITHBOTO cTyneHs «MaricTp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
JIIHI'BICTUYHI 3ACOBU 3ABE3INEYEHHSA AJJIEKBATHOCTI
MNEPEKJIAY (HA MATEPIAJII POMAHY L. FRANK BAUM «THE
WONDERFUL WIZARD OF OZ2y)

YV cmammi pozensnymo ninegicmuuni 3acobu, 3a80aKU SAKUM O0CAAEMbCS
aoexeamnicmo nepexnaoy pomany «The Worderful Wizard of Oz» ykpaincekoro
MOB0I0 HA NEeKCUKO-CEMAHMUYHOMY, 2PAMAMUYHOMY Ma CMUTICMUYHOMY DIGHAX, d
MaKoic 0XapaKmepu308aHo ix OCHOBHI munu.

Knrwouoei cnosa: xyooducHiil nepexiad, adexsamuicms nepexiacy, AiHe8icmuiHti
3acobu, nepexnaoaybki mpancgopmayii.

IMocranoBka nmpoduaemu. Ilepexian — 11e He MPOCTO 3aMiHa OAUHUIL OJHIET
MOBHM OJWHUISMHU 1HINOI. Bia3HauuMo, 110 TOJOBHOIO METOK IMEpeKIaay €
JOCSITHEHHS aJIeKBATHOCTI.

3abe3nevyeHHs aJIeKBaTHOCTI NepeKiIany BiA0yBa€eThCs 3aB/IIKM BUKOPUCTAHHIO
PI3HOMAaHITHMX JIHTBICTUYHUX 3ac00iB, SIKI 3aCTOCOBYE TMEpeKiIajiady 3aJIeKHO BIJ
METH TEepeKyIaly, a TaKOoX 3aJIeKHO BiJl JKaHPY, 00’€My Ta 1HIIMX OCOOJMBOCTEU
TeKCTy opuriHamy. OcoONMMBO HEMPOCTUM 3aBIAaHHIM € JIOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI
MpU TEpeKIIafii XyA0KHBOTO TEKCTy, SKOMY MpUTaMaHHA JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Ta
CTHUJIICTUYHA PI3HOIUIAHOBICTh. CaMe TOMY JOCHIKEHHS JIIHTBICTUYHUX 3ac00iB
JOCSITHCHHSI  aJICKBATHOCTI TIEPEKIany XYAOKHBOTO TEKCTYy € JOUUIBHUM Ta
aKTyaJIbHUM.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTizKeHb i myOaikanii. [IuTaHHs TIHTBICTUUHUX 3aC001B
3a0e3MeyeHHs! aIeKBaTHOCTI NEPeKIIay LIKaBUTh SIK BITYUM3HAHUX, TakK 1 3apyO1KHUX
JHTBICTIB, Cepel SKUX SK MOXHaA BiA3HauyuTtu pobotn bapxymaposa JI. C.,
Apnonsg 1. B., Komicapopa B. H., Cemenona O. JI., Tomaxina I'. Jl., degoposa A. B.

Ta 1HIIUX JOCIITHUKIB.
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Merta cratTi. JlocmiauTu JIHTBICTUYHI 3aCO0H, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aJIs
JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI mepekianxy pomany «The Wonderful Wizard of Oz»
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha Mpukiial nepekiany A. Carana.

BukJiaa ocHOBHOro mMartepiany. 3aaisi JOCATHEHHs aIeKBaTHOCTI TEpeKIIaay
XYJO)KHBOTO TEKCTy TepeKiasady MOXe KOPUCTYBATHCS PI3HUMHU JIIHTBICTUYHUMHU
3aco0amMu, fKl € JOMUIBHUMHU y TOMY YU IHIIOMY BHUIAAKy. Tak, 3a0e3reueHHs
aJIeKBaTHOCTI TepeKIagy Ha JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOMY pIiBHI MOXe MOTpedyBaTu
IHIIUX ~ JIHTBICTUYHUX 3aco0iB, aHDK, HANOpUKIaJa, Ha TpaMaTUYHOMY YH
CTWJIICTUYHOMY pIBHSX. Po3risiHeMo, SKUM YWMHOM MepeKiagady 3ade3rneuye
aJIeKBaTHICTh YKpAaiHOMOBHOTO Tiepekiany pomany «The Wonderful Wizard of Oz»
Ha KOXXHOMY 13 PIBHIB.

AJIeKBaTHICTh TEPEKIaay 3a3HAYE€HOTO POMaHy Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY
piBHI BiJIOyBaeThbCA 3aBASKH PI3HUM CIoco0aM mMepekiany, sKI MalTh BIACHI
0COOJIMBOCTI.

JocniBHuil abo npsMUN Tepekyia — crnocid, AKUM Mojsrae y mnpsMOMY
NEPEHECEHH1 BCIX FpaMaTUYHUX Ta JIEKCUUHUX CKJIAJIOBUX TEKCTY MOBU OpUTIHAITY Ha
MOBY TepeKyamy, TOOTO y 3HaX0PKeHH1 abcomoTHHX ekBiBajeHTiB [3]. Takwuii criocio
nepeKaaay ciifi o0epekHO BHUKOPHUCTOBYBATHU TMPHU TMEPEKIIaAl XYI0KHBOTO TEKCTY,
aJKe BIH HE 3aBXIM MOKE JJOHECTH YBECh CIIEKTP aBTOPCHKOTO cBiToOaueHHsa. Came
TOMY ICHY€E HEBEJIHMKAa KIJIbKICTh MPUKIIAIIB NEpeKiIany, 1€ BUKOPUCTAHHS MPSIMOTO
MepeKaay € IUIKOM JOPEeYHUM (3a3BUYail 1€ MPUKIIAIH, SKI HE HECYTh JOJATKOBUX
KOHOTAI[ll, a MpOCTO TMepenarnTh MeBHY 1Hdopmarlio), Hanpukiaan: Aunt Em was
washing the dishes [6, c. 7] — 4 mimxa Em muna nocyo [1, c. 12].

CeMaHTHYHMI TIEpeKsIaJ] Ma€e Ha MeETI MOBHY Mepefadyy KOHTEKCTyaJbHHUX
3HaYeHb EJIEMEHTIB BHXIJHOTO TEKCTy OJWHUIIMHU MOBHU mepekiamy. Hampuxman:
The cyclone had set the house down, very gently — for a cyclone — in the midst of a
country of marvelous beauty [6, c. 12] — Cmepu onycmue xamumy — neeko u
00epedCHO, HACKIIbKU JIe2KO U 00epedicHO ye Modice 3pobumu cmepy, — nocepeo Kparo
Heeumoenoi kpacu [1, c. 16]. Hemomikom ceMaHTHYHOrO IMepeKkiaay € BTpara

KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY MOBH opuriHany. Hampukiman, country — me 3emiid, 1110 He
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BITHOCUTBCS JI0 MICTEUOK, MICT UM MPOMHUCIOBHX PAOHIB 1 BUKOPUCTOBYETHCS AJIS
BEJICHHS TrocmojapcTBa ab0 3ajHIIaeThCsl B MPUPOJHOMY cTaHi. HaTomicTb
CEMaHTUYHUI MepeKsaj] yKpaiHChbKUM BIJITOBITHUKOM Kpai IPUXOBYE OPUTTHAILHUN
3MICT JIEKCEMH.

OnucoBuil mepekiag — crocio mepenadi OE3eKBIBAJCHTHOI JICKCUKH, SKHMA
MOJIATa€ B PO3KPUTTI 3HAYEHHA OJIMHULI MOBH OpHUTIHATY 3a JOIOMOTOIO
PO3TOpHYTOro omnucy MoBor nepekmany [4]. Hanpuxman: “My dress is blue and
white checked, ”... [6, ¢. 24] — Hy, ezaecani, 6ona ue 6ina, a 0ino-onakumna, 6
knimunky...[1, c. 32]; There was a great cornfield beyond the fence, and not far
away she saw a Scarecrow, placed high on a pole to keep the birds from the ripe
corn [6, c. 25] — 3a napxanom nouuHanocs wupoxke noje KyKypyo3u, a ceped Hbo2o
HA 8UCOKIU HCePOUHI CIMPUMIB CONOM AHUK — Onyoano 6i0 nmaxie [1, c. 34].

Tpancnitepanisa — e GopManbHe OyKBEHE BIITBOPEHHS BUXIAHOI JIEKCHUYHOT
OJIMHUIIl 3a JOMOMOrow andapiTy MOBH, OykBeHa imiTaiis (OpPMH BHUXIJTHOTO
cioBa [2]. Ile#t npuitom 3aTpeOyBaHuil B TUX BUIIAJKaX, KOJU MOBU KOPHUCTYHOTHCS
pi3HUMHU TpadiYHUMH CHCTEMaMH, OJWHHII SKHUX CTaBJIATh B IEBHY BIAMOBIAHICTH
OJIMH 3 OJHUM. B 0CHOBHOMY L€l 3aCi0 BUKOPUCTOBYETHCS TP BIATBOPEHHI BIACHUX
Ha3B, Hanpukiaa: Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle
Henry, who was a farmer, and Aunt Em, who was the farmer’s wife [6, c. 6] —
Jlopomi dicuna noceped Heo30pux Kauzacvkux npepii Ha gepmi 6 osi0ovka I'enpi ma
ioeo opyacunu, mimxu Em [1, c. §].

Tpancnitepanis B YUCTOMY BUTJISAI BUKOPUCTOBYETHCS JOCUTD PIJIKO, YACTIIIE
MOKHa 3yCTpITH KOMOIHAIIIO TpaHcaiTepauii 1 TpaHckpuOyBanHs. [lepexnan Moxe
TaKOXK TOEJHYBAaTU aJlalITUBHE TPAHCKpUOYBaHHS Ta 3BUYANHE TPaHCKPHOYBaHHS
BignoBigHo: Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle
Henry, who was a farmer, and Aunt Em, who was the farmer’s wife [6, ¢. 6] —
Jlopomi sicuna noceped Heo30pux KAH3AcbKux npepii Ha epmi 6 0s0vka I enpi ma
tioco opyacunu, mimxu Em [1, c. 8].

[HmmM  3acoboM  3a0e3medeHHs  aJeKBATHOCTI TEPEKIaay JIEKCEM €

KaJIbKyBaHHS — «CIOCI0 Tepeksiay JEKCUYHOI OJIMHUII OPUTTHATY HUITXOM 3aMiHU i
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CKJIQZIOBUX YacTHUH — Mopdem abo ciiB (y BUMAAKY CTIHKHX CIIOBOCIOJYYEHbB) iX
JICKCUYHMMHM BIJITOBITHUKAMHU B MOBI mepekiany» [S]. Hanpukman: sherbet lemon —
JUMOHHUU wepbem. be3yMOBHO, 1€l crociO mepekiiany MOEIHYEThCS 3 IHIINMHU —
TPAHCKPHIIIIIEI0, TPAHCTITEpaIiero. Takuii crocid Ha3WBAIOTh 3MIIaHUM (TTOE€THAHHS
TPAHCKPUIMIIIT 1 CEMaHTUYHOTO MEPEKIaay) 1 HEPIIKO 3aCTOCOBYIOTh B TUX BHIIAJKaX,
KOJIM 10 CKJIaay Ha3BM BXOauTh 3Hauyine cioBo: the Emerald City — Cuapacoose
micmo, the Great Oz — Beauxuii O3.

3amns 3a0e3nedeHHsT aIeKBaTHOCTI TEPeKIaay Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY
P1BHI BUKOPHCTOBYIOTBCS TAKOX JIEKCHUYHI TpaHchopmallii (3a3BU4ail BOHU € 3aC000M
MOBHOi BUPa3HOCTI, JOAAIOTh OOPa3HOCTI, IO aKTyaJbHO Y XYIOXKHIX TEKCTaX, 1€
TOYHA repenava ¢pakTuaHoi iHdopMarlli He € rojoBHUM 3aBaanHsaM): When Dorothy
stood in the doorway and looked around... [6, ¢c. 6] — Jopomi uacmenvko cmosina na
noposi, osupaiouu mymewni Kpaceuou... [1, c. 10]; Evidently the Munchkins were
good farmers [6, c. 22] — Mabyms, orcysacmuxu  OyIu  GMIIUMU
xaioopobamu...[1, c. 32].

Ha rpamatudyHoMy piBHI aJIeKBaTHICTh IMEPEKIIATy JOCATAETHCS TMEPEBAKHO
3aBASKA BUKOPUCTAHHIO HAOIMIKEHOTO MEepeKIany Ta TpaMaTHYHHUX TePeKIaIallbKuX
TpaHchopmarrii.

Habmmwkennit mepeknag — 1€ BUKOPUCTaHHS B TMEPEKiIajli TpPaMaTHUYHOT
OJIMHUIII MOBHU MEPEKIIaay, 1110 YACTKOBO BIAMOBIa€ OE3€KBIBAJICHTHIN rpaMaTUYHINA
OJIMHMIII MOBH JpKepena B mbomy koHTekcTi: “1’m not feeling well,” said the
Scarecrow, with a smile, “for it is very tedious being perched up here night and day
to scare away crows” [6, c. 27] — documbv maku nozamo, — CyMHO YCMIXHYSCSL
Conom ’anux. — Hyona ye cnpasa — cmogouyumu mym Oenv i Hiu, abu i0AKy8amu
eas [1, c. 36].

[lomo rpaMaTUYHUX  TEepeKIafanbkux  TpaHchopMmarlii, TO y
poaHai30BaHOMY TEKCTI 3Haxoaumo Tpanchopmariii: 1) momasanus (Uncle Henry
never laughed [6, c. 6] — 4 0s0bk0 ['enpi 63azani nikoau ne cmissca [1, ¢. 11]; When
Dorothy stood in the doorway and looked around... [6, c. 5] — ZJopomi uacmenvko

cmosna na noposi... [1, c. 9]); 2) sunyuenns (The little girl gave a cry of
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amazement [6, c. 11] — ...0ieuunxa axc 3ouxknyna [1, c. 17]; ... Toto put his cold little
nose into her face and whined dismally [6, c. 11] — Tomo o« muyvnyscs nocukom ii
6 00uyus i myowcno 3aeus [1, €. 17]); 3) 3amiHu, 30KpeMa 3aMiHA YaCTHHH MOBH a00
¢dopmu ciioBa (3amina gactur moBu: I'm and all were oddly dressed... [6, ¢. 13] — Vci
30052HeHl 8 sKulice npeousnun oosie [1, ¢. 18]; Uncle Henry and Aunt Em had a big
bed in one corner, and Dorothy a little bed in another corner [6, c. 5-6] — ...6 0OnoMmy
Kymi — 6enuke Jnixcko 0s0vka lewpi © mimxu Ewm, 6 iHwomy — Jidceuko
Hopomi [1, c. 9]); 4) Tpancnosuii (Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one
corner, and Dorothy a little bed in another corner [6, c. 5-6] — ...6 0onomy xKymi —
genuke nidcko 0si0vka I enpi ti mimxu Em, 6 inwomy — nisceuxo Jopomi [1, c. 9]).
3amns 3a0e3neueHHs aeKBaTHOCTI IEPEKIaNy XyA0KHBOTO TEKCTY HEOOX1THO
30€perT TakoXk MOTro CTUJIICTUYHY PIBHOLIHHICTG. [lepekiiagay mnoBUHEH BUCIOBUTH
CTWJIICTHYHI BJIACTUBOCTI TEKCTY, MPU I[bOMY HEMHHYYE 3BEPHYTHCS /IO HAsSBHOI B
TEKCTI OpPUTIHAIY CHUCTEMH BHUPAXKAIbHO-300pa)KaJbHUX 3ac00iB — KOHOTAaTHUBHOT
JIEKCUKH, TPOIIiB, (pa3eosIori3MiB, CHHTAKCUYHUX BUPAKAIBHUX 3aC001B (OKJIMUYHUX
peUeHb, HE3aKIHUEHUX pPEUYEHb, PUTOPUYHUX 3aMUTaHb) TOIIO Ta SKOMOTA MOBHIIIE
nepesaTy yci i eJIEMEeHTH y TeKCTI mepekaany. MoxeMo HaBeCTH TaKUil MpukKiaj 13
npoaHajizoBaHux TekcTiB: There were lovely patches of green sward all about, with
stately trees bearing rich and luscious fruits. Banks of gorgeous flowers were on
every hand, and birds with rare and brilliant plumage sang and fluttered in the trees
and bushes [6, c. 12] — Kyou okom He Kumb, ycioou 3eneniiu OyinHi mpasu ma
posnoxcucmi oepesa. I'innsa axc yeunanocs 6i0 OyxXmaHux niaoois. Oo6abiu pisHUHU
MA2AUCS NA20pOU 3 YUYOOBUMU KEIimamu, a ceped gimms Oepes i uazapis ujebemanu
ma nypxaiu nmaxu 3 HeOaueno sackpaeum onepenusam [1, c. 18]. Tyr Gaunmo
30epexeHHs] TIpU MepeKIal XyAO0KHIX TPOMiB, 30KpeMa EMITETIB, & y HACTYITHOMY
npukiaa — 36epexenns meradopu: A little way off was a small brook, rushing and
sparkling along between green banks, and murmuring in a voice very grateful to a
little girl who had lived so long on the dry, gray prairies [6, c. 12] — Tpoxu siooanix

O310PKOMIE CIMPYMOYOK, HCBABO HeCyuU ONUCKYUYI 800U MIdC 3elleHuMU bepecamu i
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npo Woch padicHo Hawiinmyo4u /[opomi, Ka Npoxcuia He 0OUH piK y CyxXux i cipux
npepisx [1, c. 23].

BucHoBkn pgociimkenHsi. I[lpoBeaeHuit HamMu aHalli3 YKpaiHCBKOTO TEKCTY
pomany «The Wonderful Wizard of Oz» A. Carana nae micTaBu CTBEpIXKyBaTH, 1110
3aa7s1  JIOCSATHEHHS  aJIeKBATHOCTI TMEpeKIajy aBTOp BHUKOPHUCTOBYe OaraTo
JIHTBICTUYHHUX 3ac00iB, K1 BIJIPI3HSAIOTHCS Ha KOXKHOMY 13 TEKCTOBUX piBHIB. lle
pi3HI cniocoOu mepeknany (IOCHiBHUN, HAOMMKEHUH, CEMaHTHMYHUM, OMHCOBUU Ta
1H.), mepekiafaibki Tpadchopmallii (JEKCHMYHI Ta TrpaMaThyHi) Ta 30epeKeHHS
CTWJIICTUYHOI PIBHOLIHHOCTI TekcTy. lloenHanHa ycix mux 3aco0iB B KIHLEBOMY
pe3yibTati 3a0e3nedye nepeady BipHO 1 MOBHO 3ac00aMu OHIET MOBH Te€, IO BKE

BHPAKCHO paHiuIe 3aco0aMu 1HIIO1 MOBH, IHIITUMH CJIOBAaMH — aIIGKBaTHI/Iﬁ IICPCKIIan.
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BinHuLbKU TOProBenbHO-eKOHOMIUHUM IHCTUTYT KHTEY

THE SKOPOS THEORY OF TRANSLATION AND ITS BASIC RULES

Traditionally researches on bilingualism are motivated by various concerns.
First, the prevalence of bilingualism as an individual and societal state, and
advantages it is thought to bestow, need further documenting, as do reactions to it
from all quarters. Its study has practical applicability as well as general theoretical
utility. Research on bilingualism contributes to theorizing in other disciplines (e.g.
linguistics, sociology, psychology, neurology, pedagogy) and related fields (e.g.
language acquisition, speech processing). General theories of the human mind,
language and behavior must ultimately incorporate the basic facts of bilingualism if
they are to be comprehensive and viable.

Contemporary cross-cultural writing and criticism identifies translation as an
overarching trope that articulates the production of textual and cultural difference in-
between dominant and subordinate cultures, global and local placements, mother
tongues and foreign languages. In approaching translation as a wider practice of
cultural representation and interchange, a concrete textual practice of transcoding and
constructing meanings cross-culturally, these texts articulate the potential of
translation to destabilize the primacy of nation, organic belonging and languages of
origin, while simultaneously problematizing the production of unequal cross-cultural
exchanges between different languages and cultures. Bilingual texts have been left
outside the mainstream of both translation theory and literary history.

Skopos theory, proposed by Hans J. Vermeer, was first introduced in 1978 in a
German journal “Lebende Sprachen”. This theory was claimed to be a framework of
a general theory of translation. Vermeer’s view on this general approach is highly
motivated by his attempt to seek for another way to translate without depending on
linguistic level only: “Linguistics alone won’t help us; first, because translating is not

merely and not even primarily a linguistic process. Secondly, because linguistic has
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not yet formulated the right questions to tackle our problems. So let’s look
somewhere else” [cit. in 3, p. 245].

Skopos is the Greek for purpose or aim. It has become the title of a translation
theory that shifts the interest in the age-old equivalence-based translation paradigm
towards the priority of target tongue's purpose. According to this theory, translation is
not only a process of transcoding but also a specific form of action, the purpose or
skopos of which must be determined before translation begins. Translators
concentrate on the function of the text, which will be based on the receiver’s point of
view, and the goal when translating is to reach an agreement, congruence, between
the author’s intended purpose and the translator’s perceived function [2, p. 11].

H.J.Vermeer insists that the skopos is not in the source tongue but it may arise
from the initiator's intention, and it is the task of the translator to make the target
tongue fit in the intended skopos. The translator has been dubbed as the 'expert’ who
Is supposed to know how to bring about cultural communication and lead it to its
intended skopos. In an elaborate statement, the skopos rule is when "Each text is
produced for a given purpose and should serve this purpose. The skopos rule thus
reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that enables your
text/translation to function in the situation in which it is used and with the people who
want to use it and precisely in the way they want it to function.” [cit. in 1, p. 214].

The requirement to have a skopos or a purpose has led to important
consideration in the Skopos theory: a high need of practical experience for a
translator in understanding what is intended to be achieved in the target text [3, p.
246].

The second rule of the theory, coined by Schaffner, is ‘coherence rule'. It states
that the target tongue must be sufficiently coherent to allow the intended receivers to
comprehend it, given their assumed background knowledge [cit. in 1, p. 214]. The
target tongue must be consistent with the cannons and moral and ethnic principles of
the target language and culture. Hence, the target tongue is expected to consider the

target readership's background knowledge and situational circumstances.
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To avoid accusations of unfaithfulness, the skopos theory offers a third rule: the
‘fidelity rule'. It concerns "intertextual coherence” between target tongue and source
tongue; and merely states that there must be some relationship between the two [1; p.
214]. Such relationship can be described in terms of presumed match between the
source tongue information as received and interpreted by the translator and his
encoding of it for the target tongue readers. But the fidelity rule is considered
secondary to coherence rule, and both are subordinate to the skopos rule.

Functionalist and Skopos theories have been criticized for putting too much
emphasis on the target text as an original text production, which turns the translator
more into a text producer rather than a mediator, whilst the source text is being
dethroned. The problem is, according to Nord, that meaning or function cannot be
extracted just by anyone who knows the code of the language. The receiver of the
text interprets the purpose, but different text receivers will find different purposes
Translators concentrate on the function of the text, which will be based on the
receiver’s point of view, and the goal when translating is to reach an agreement,
congruence, between the author’s intended purpose and the translator’s perceived
function [2, p. 11]. To sum up, text functions can be used to describe how texts create
communication, convey information, express opinions, and appeal to the reader in the

purpose of achieving a certain response or reaction.
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BinHunbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
BIZITBOPEHHS ’KAHPOBO-CTHJIICTUYHUX OCOBJIMBOCTEM
AHI'JIOMOBHUX MEJIUYHUX TEKCTIB 3ACOBAMMU YKPATHCBKOI
MOBHA
YV cmammi pozensnymo ocobaueocmi - AHcaHpo8o-CMuUib080i  OOMIHAHMU
AH2TIOMOBHOI [HHOPMOBAHOI 3200U [ BUMOU, AKI BUCYBAIOMbCA 00 NEPeKIaoayis
0ano2o muny MeoudHux Ookymenmis. Ilpoananizosano winsaxu 6i0MeopeHHs
IHhopmayitinux 3200 y npoyeci nepekiady, 8UZHAUEHO 3ACMOCOBAHI NePeKIA0aAYbKI
mpancgopmayii.
Knwuosi cnosa: meouunuti nepexnad, MeOUuHUll OUCKYPC, IHHOPMOBAHA
32004, HCAHPOBO-CMUNLOBA OOMIHAHMA, NEPEKIA0AYbKI mpanc@opmayii.

[lepexnan MeOUYHUX TEKCTIB € CKIAIHOK KOMYHIKATHBHO-KOTHITUBHOIO
TISIIBHICTIO, SIKa BijoOpaxkae 3B'SI30K MOBHHMX OJMHHIIb, TEKCTOBUX DPIZHOBHIIB Ta
KaHpIB, 110 OINHUCYIOTh PI3HOMAHITHI HO30JIOTIYHI (OpMU, 3 KOTHITUBHUMH
mporiecaMu, SKi BiOYBalOThCS B CBIJJOMOCTI TiepeKiiajiada, - CIPUUHITTSIM,
naMm'aTTio,  00poOkoro  i1Hopmarlii  Npo  MPUPOJHUYO-HAYKOBI  SIBHUIIIA,
KOHIIENTYyalli3alli€l0 ¥ KaTeropusaiicro cBiTy. MeauuHuil nepexsiag € 0oCOOJHUBOIO
($hOpMOI0 MIKMOBHOTO ¥ MDKKYJIBTYPHOTO TOCEPEIHHIITBA, SIKa BHUMAarae po3pooKu
CHEIIaJbHOTO KAaTeTOPIMHOTO amapary, CTpaTerid 1 TaKTUK BIATBOPEHHS MEIUYHOI
1H(opMmariii, 3Bakarour Ha PyHKIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS MEUYHUX TEKCTIB, MAHIBHY
napaaurMy OlOMEIMYHOI KOMYyHIKAIlli, mapamMeTpu BIAMOBIAHOI OiOMeTUYHOI

KyJbTYPH 1 XapaKTepUCTUKH PELIUITIEHTIB.
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Menuunuid mnepeknag  — HAA3BUYAWHO CKJIAJHE SBUIIE, SKE€ OXOILIIOE
pO3TaTy’)KeHY CHUCTEMY JKaHPIB Ta JOJTYYCHUX JUCIHILIIH, 0 BUKIUKAE PO301KHOCTI
B Horo HallMEHyBaHHSX Cepell HAyKOBIIB. Y HalmloMy JOCHIDKEHHI MU
MOCITyrOBYeMOCST  NIe(IHILIE€I0  «MEIUYHOTO  TepeKyagy»,  3alpOolOHOBAHOIO
IToBoposHiok P.B.: «Meauunuii mepekiiai € OIoCepeKOBAaHOK MIXMOBHOIO 1
MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIII€I0 MK MOBIISIMH, SIKI MOKYTh MaTH OJTHAKOBHUH (JTiKap -
JiKap) 1 HEOAHAKOBUH COITIaTbHO-KOMYHIKATUBHHAM CTaTyC (JTiKap - MaIieHT abo oro
IpEeACTaBHUK), 3 METOIO TIepeAaBaHHsa MeInyHO1 iHpopMmarlii. ['omoBHUMH GYHKITISIMU
MEJIMYHOTO Tepekiany € iH(opmailiiiHa, MPOCBITHUIbKA 1 pekiamMHa. MenuuHuii
MepeKia] sSK OINOCEepEAKOBaHAa KOMYHIKaTHUBHA JAISUIBHICTH  BIAOYBA€THCS Y
MMCbMOBHX 1 YCHUX JKaHpax 1 IPYHTYEThCSA HA 3aCTOCYBaHHI SIK PENPOYKTUBHUX, TaK
1 aJanTUBHUX cTparteri» [1, c. 41].

Mertoto 1aHoi CcTatTTi € 31HCHEHHS KOMIIApaTUBHOTO aHaJi3y aHTJIOMOBHHUX Ta
YKpPaiHOMOBHUX MEIMYHUX TEKCTIB, CIIPSIMOBAHUX Ha IMAaIlI€HTA.

[ndopmoBana 3roga (iHpopMoBaHa NOOPOBIILHA 3r0/Ia HA MEUYHE BTPYUYaHHS,
I3, informed consent) Bu3HavyaeThCs K MPOIIEaypa, 3a IKOi MaIli€HT (HOTO 3aKOHHHM
MPEACTaBHUK - Y BUMAJKAX, KOJW TAIli€EHT HE MOXE BUCIOBHTH CBOIO BOJIO abo0 €
HETMOBHOJIITHIM a00 HEJI€3aTHUM) MIATBEPXKYE, IO BiH 3TOJICH Ha 3allPOTIOHOBAHE
MEeTUYHE BTPYYaHHS.

3a MDKHApOAHUMHU CTaHAApTaMHu 1H(QOpMOBaHa 3roja MOBHMHHA CKJIAJaTHCS 13
nBox yactuH: «IHdopmarii myis mamieHta» (MaMm‘ATKu) W «3asiBU PO 3rojIy»
(certificate of consent), ska Bi3yerbcs marieaToM [2, c. 382]. Ilianucantn
OTPUMYIOTh HAa PYKHU SIK €K3eMIUIsAp 3asiBU, TakK 1 CYNpOBIIHE TiiyMaueHHs. B igeani
dbopmynsip 1HDOpMOBaHOT 3roaM, BUKIAJACHUN B OJHOMY ab0 BOX JOKyMEHTaX,
MMOBUHEH MICTUTH TaKy 1H(OPMaILIIIO:

- I1ardo3 Iali€cHTa;

- Ha3BY ¥ XapakTep MEAUYHOTO BTPYYaHHS,

- OYIKyBaHUM pE3yNbTarT;

- YMOBH, BIJ SIKUX 3aJI€KHUTh JOCATHEHHs/30epekeHHs pe3ynbrary (il

nalieHTa, siKi He0OX1JHO BUMHUTH, a00 BiJ] IKMX HEOOX1THO BITMOBHUTHCS);
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- OTEHLIWHI PU3UKHU W YCKIIATHEHHS (B IESKHX BUMAJKaX BKa3yIOTb MOXKJIUBI
no0iyH1 epeKTn);

- aJIbTEPHATUBHI METOJIU JIIaTHOCTUKH ¥ JIIKyBaHHS,

- BKa3iBKy Ha Te, IO MAIIEHT OTPUMaB YCIO iHOpMaIiio, HEOOXIAHY s
OPUUHATTS HUM YCBIJOMJIGHOTO PIIIEHHS WIOJ0 3r0JM Ha MEIWYHE BTPYYaHHS
(yyacTh y KIIHIYHUX JOCTIKEHHSIX TOIIO), Y TOCTYIHIN dhopmi;

- MIATBEPKSHHS 3rO/M MallieHTa Ha MEeIUYHEe BTpyJaHHs [3, ¢. 77].

Buxoasuu 3 onucaHux Bulle NeperymMoB, MiHICTEPCTBO OXOPOHHU 3JI0pPOB‘A 1
comiampHux cinyx0 CIHA (U.S. Department of Health and Human Services)
BCTAHOBMWJIO HACTYIHI BUMOIH, 110 BHCYBAIOThCS JI0 NMEpEKIaaadiB 1H(HOPMOBaAHUX
3roa [4]:

- IndopmoBana 3royma moBMHHA OyTH MEpeKiIafieHa MPOCTOI0, TOCTYITHOIO ISt
MalieHTa MOBO. 3 orjisiAy Ha e MiHICTEepCTBO MPOMOHYE YHUKATH 3aJIy4€HHS 10
MepeKIaay BY3bKUX CHEIaTiCTIB a0 MeAnpalliBHUKIB BUCOKOTO paHry. Haiikparie,
Ha [yMKY CIIBpOOITHUKIB MiHICTEpCTBA, HAa poJib NEepeKIaaayiB iHHOPMOBaAHUX 3r0J1
MIIXOATh AUIUIoMoBaHi Mencectpu (registered nurse, RN) abGo wmarictpu 31
CTyINEHEM B raiy3i TpoMajicbkoi oxoponu 370poB‘s (Master of Public Health), ski
PEryJIIpPHO B3a€EMOJIIIOTH 13 XBOPHUMH.

- Ilepeknmanena Bepcisi TOBUHHA CYIPOBOJKYBATUCS CBIJOITBOM IPO
nocroBipuicth (certificate of translation accuracy), skuii Hamae HesanexHwmid
eTHYHUN KomiTeT. HasBHICTH CBIZOITBA CBIAYMTH NPO Te, IO 10 TNEpeKIIazy
3allydanucs AUIUIOMOBaHI (haxiBlll, a MPOUEC MNepekiaay BIANOBIAAB YUHHUM
CTaHIIapPTaM.

- dxmo MoBa ie mpo CKIagHEe KIIiHIYHE JOCTIKeHHsS abo mporeaypy, 1o
MOB‘s3aHa 3 PHU3MKOM ISl 370pOB‘s malieHTa, He3anexHuil eTUYHUNA KOMITET
00CTOI0E  HEOOXIJIHICTh 3BOPOTHOIO  TEpEKIaay, BHUKOHAHOTO  HE3aJEKHUM
nepeKyiagayeM, M0 He MaB KOHTAKTy 3 OpuriHaioMm. Y TakoMy pas3i Hezanexuwmii
E€TUYHUN KOMITET MepeBIpsi€ BIAMOBIIHICTh 000X MEPEKIIAEHUX BEPCIi.

- HasBuicts mepexnaneHoi Bepcii iHGOPMOBAHOI 3roAd HE BUKJIIOYAE y4acCTi

YCHOTO TiepekJiajjaya B OOrOBOPEHHI TMEBHMX AacCIeKTiB 3roAud 3 TMAaIllEHTOM 1
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BIIMIOBi/IeH HA Horo 3amuTaHHs. BigmosimHo, y Qopmyispi iHGopMOBaHOT 3roau
MICTUTBCSI KOHTAaKTHa 1H(OpMallisi BIAMOBITAIBHOTI 0COOM, IO BOJOJIE MOBOIO
naiieHTa i MO>Ke HaJaTH PO3‘SICHEHHS IIOJ0 HOTro MpaB, KIIHIYHOTO JOCIHIJKEHHS
a00 MemuyHOI TpOoIeaypHd, OOYMOBIEHHUX 3TOJI0I0, W MOXJIHMBUX PU3HKIB IS
3JI0pPOB ‘4 Malli€HTA.

’KanpoBo-cTuiib0Ba JAOMIHAHTA AHTJIOMOBHOI 1H(OPMOBAHOI 3roJU BKIIIOYAE
HACTYIHI KOMIIOHEHTH:

1) mpsiMa azapecariisi, BUpakeHa 3aliMECHHMKAMH TepIIoi i apyroi ocodu (Ha
MIPOTHUBAry yKpaiHCbKOMOBHIN Bepcii, e MPEeBaIOI0Th 0€30C000B1 a00 HEO3HAUEHO-
0co00B1 popMH 3BEpTaAHHS);

2) KOpOTKI MPOCTi pedeHHs (JIOBri HEOOXiTHO 4ICHYBAaTH), B TOW Yac 5K B
YKPaiHCBKOMOBHIH TIPEBATIOIOTH CKITA THI;

3) mxuBanHs Gopm Present Simple, Present Perfect i popm nacuBHOTrO CcTany;

4) HU3bKAa TEPMIHOJIOTIYHICTh, MMPUYOMY HAsIBHI TEPMIHH CYIPOBOKYIOTHCS
OMHMCOBUMH 200 TOSICHIOBAJIbLHUMH €JIEMEHTAMU;

5) BuUIlll TMOKAa3HUKA YHUTAOCIBHOCTI, HDK B YKPalHCBKOMOBHHMX BepCiid
JOKYMEHTY, 110 CBIIYUTH PO OUIBIILY JOCTYIHICTh aHTJIOMOBHOI Bepcii 13.

[lutaHHg SKOCTI TepeKiany MEANYHOI JOKyMEHTAIlli TMOCTa€ IyKe TOCTpO.
OCKUIBKY OJTHUM 3 KJITFOYOBHUX MPHUHIIUIIB € JOCTYIHICTh 1H(OpMAIlii, SKa Ha/la€ThCA
MalieHTy, nepexiagadyy HeoOXiJHO JOKJIACTH MaKCUMyM 3yCHIib, 1100 aaanTyBaTH
TEKCT TIiJI Tali€HTa. BIiamoBigHO, OpUTIHATBHUN TEKCT MiJ 4Yac TMepeKyiany
3a3HaBAaTUMeE MEBHUX TpaHChOopMaIliil.

Taxk, BTUIIOIOUM BUMOTY HU3bKOI TEPMIHOJIOTIUHOCTI, EepeKIaay Mmojae Mnopsija
3 0QImIHOI HA3BOI XBOPOOW (J1arHO30M) 1€ W Tak OM MOBHUTH METaQOpUUHY
«HAPOJIHY» Ha3BY JIJIs1 O17BIIOT JOCTYITHOCTI:

The surgery may be a stage of treatment in a series of possible treatments,
which include among others: using glasses and/or closing one of the eyes as a
treatment for amblyopia [5, c. 3] — Onepayis moosice 6ymu 0onum 3 emanis npoepamu
JIKY8AHHA, NOPA0 3 HOCIHHAM OKYIAPIG i/ab0 3aKNel08aHHs 00HO20 OKA 6 DPAMKAX

mepanii amoaionii («ninuse okoy) [6, c. 2]. Ha nymky P.B.IloBopo3HIOK, y MOI10HUX
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BUITAJIKaX MPOIYKTUBHHUM € JOJABaHHS OUIBII PO3TOPHYTOTO MOSICHEHHS MEIUYHOTO
tepMminy [1, c¢. 255]. B HaBeaeHomy mpukiami gaHa TpaHcdopmarlis Moria 0 maTu
TaKOTO BUTIISNY: AMONIONIA 03HAYAE 3HUICEHHS 20CMPOMU 30pY, WO BUHUKAE NpU
NOPYWEHHI HOPMANbHO20 PO3GUMKY 30p080I CUCmeMU, 3HUdNCeHUU 3Iip uepe3
be30isbHiCmb.

UneHyBaHHS CKJIQJHUX PEYCHb TAKOX IIJBUIIYE YUTAOCIBHICTH TEKCTY: The
surgery is performed in order to improve eye position, or head tilt, or eyeball
movement, which are not normal, by strengthening or weakening the extraocular
muscles, which are responsible for eye movements [7, c. 6] — Onepayis nposooumucs
3 Memol KOpeKyii NonodcenHs. ouel / nopyuiensb pyxie OUHUX A0AYK / NOJOHCEHHs]
eonosu. Jlana mema 00CA2AEMbCA WAXOM NIOMANCKU AOO0 OCNAONEeHHS 308HIUUHIX
M'S13i8 OKa, 8i0nN08IOANIbHUX 3a PYyX ouHux s0ayK [8, c. 6].

[TocmimoBHicTh amanTaiii TekcTy I3 y mepekianl TakoX MOKe BHUSBJISTUCS B
MEepPEeBAXKHOMY BXKMBAHHI TPEKO-JIATUHCHKOT a00 MUTOMOT TEPMIHOJIOTII, SIK 1€ BUIHO
3 HACTYIHOTO MpHKIaay: The approach to the heart necessitates opening the chest,
usually by an incision in the middle of the sternum. During the repair to the heart, the
activity of the heart is by-passed by means of an external heart-lung machine that
provides an oxygenated stream of blood to the entire body - I7i0 uac yiei onepayii
HEOOXIOHO pO3MUH 2PYOHOI KIIMUHU, | 3A36UdAll 30IUCHIOEMbCS HAOPI3 NOCepeOuHi
epyonoi kicmxu. 1io uac onepayii pyHKyii cepys 8UKOHYIOMbCA anapamom cepye-
Jle2eHi, SIKUll N00A€ KUCeHb 6 Kpoa 0Jisl 6cbo2o opeanizmy [9, ¢. 4].

Texkcru [3 moknukaHi eKCIUIIKYBAaTH KOHUENTYAJIbHUM 3MICT MEAMYHOI €TUKH U
JICOHTOJIOTIi, OJIHAK Yy TEKCTaX JaHOro THUIly MOBHI 3acoOu, KpiM (QyHKIIIT
Oe3nocepeHbOI MepeAaydl HayKoBOi 1H(oOpMalli, BHUKOHYIOTh 1 IHIII 3aBJaHHS:
PO3'ICHEHHS HayKOBOT'O 3MICTY ¥ CTBOPEHHSI KOHTAKTy aBTOpa 3 YUTayeM, aKTUBHUMN
BIUTMB HAa YWTa4ya 3 METOI TMEPEKOHAaHHS. 3 I[I€I0 METOK aBTOPU 3aCTOCOBYIOTH
aHajorii, JECKPUNTUBHI Ta TMOSCHIOBAJIbHI 3BOPOTH, TIyMAadeHHS i MeTadopHyHi
MOPIBHSHHSA, SIKI HEPIAKO BTpadaroThcs B mepeknami. [IpakTudHa CHpsMOBaHICTH

TekcTiB I3 neTepMiHye iX MpU3HAYeHHs AJSl MEPECciuHOro maifieHTta 0e3 MeIudyHOi
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OCBITH, IO aKTHUBI3ye MOBHI 3aco0M, SKiI CIyXaTb JOCATHEHHIO MPOCTOTH,

JAOCTYMHOCTI ¥ YnTabeIbHOCTI TEKCTY.
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YK 81°25:811.111(045)
Ipsayn B.A.
3100yBa4 0CcBITHBOTO cTynensi «Marictp»
BinHuubkuii TopropenbHo-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY AHI'JIIUCHKHUX JIE€CJIIB
MOBJIEHHSA

IMocTtaHoBKka NMpoOJeMHU CTATTI TMOJATAE Y BUCBITICHHI MPOOJIEM MepeKiany
JIECTIB  MOBJICHHSI 3 aHIJINCBKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. Posrisgatorbes 1
MOPIBHIOIOTHCS HAlyacTillle BJKMBAHI JI1€CIOBA aHIJIINCHKOI MOBHU Ta iX MEpeKyaj Ha
YKpaiHCbKy MOBY. AKTYaJbHICTIO JOCHIIKEHHS € BUSB OCHOBHMX JIEKCUYHHX Ta
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH TNepekiaay, a TaKoX BHU3HAUYEHHS CTpaTerid, mio
ONTUMIZYIOTh 1IeH MPOoIIeC MepeKIamy.

VYce 1e, CBO€IO 4eproro, J103BOJSIE MO-HOBOMY MOIISHYTH Ha OCOOJIMBOCTI
MoOyJOBM CHHTAKCUYHUX OJIMHULIL HOCISIMHM aHIJIHCBKOI W YKpaiHCBKOi MOB,
30KpeMa, Ta Ha 0COOJIUBOCTI OyTOBU aHIJIIMCHKOI 1 YKpaiHChKOT MOB, B3araii.

Mera poGoTM — JOCHIIUTH Ta MPOAHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI TMepeKIamy
JIECTIB MOBJICHHS 3 aHTJIIACHKOT HA YKPAiHChKY MOBY.

O06’ekTOM T0CTiTKEHHS BHCTYIAIOTH JIECIOBA MOBJIEHHS Ta OCOOJUBOCTI iX

nepexsiamy.
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CraTTIO NPUCBAYEHO BUBUYEHHIO OJHIET 3 MPOOJEM Cy4acHOI JIHIBICTHKH,
30KpeMa 3ICTaBHOTO TEPEKIaay MIECIIB MOBJEHHS B YKPaiHCHKIM Ta aHTTHCBHKINA
MoBax. JlocmipkeHHS 3A1MCHEHO Ha MaTepiajaX CHHOHIMIYHMX Ta TIyMadHHX
CIIOBHUKIB.

Buknang ocHoBHOro marepiaay aociimkennsi. Ilepexnaag - oauH 3 TUX
IPOIIECIB  PO3YMOBOI [IISUIBHOCT JIFOAWHHU, SKI TIPU TIOBEPXHEBOMY PO3TJISLI
MPEJCTaBISIOTECS  JOCUTh  OPOCTUMH  a00, TMpUHAWMHI, 10  MiAJAI0ThCA
eJIEMEHTapHOMY JIOTIYHOMY aHami3y W moscHeHHio. OJHaK MoJeNb MepeKiIaay Ha
0a31 BCTaHOBJICHHS BIANOBIJHOCTEM MK OO'€KTaMHM i CTPYKTypamu pI3HHX MOB €
OYEBHUJHO HEMOBHOWO. SIK B1JIOMO, HEMOBHOTY i€l MOJEJi HacaMmIiepe]] SICKpaBoO
JE€MOHCTPYIOTh HEAOJIKA CHUCTEM MAIIMHHOTO MEepeKiany, i SKUX came W
3aCHOBAHO, TOJIOBHMM YMHOM, HAa BCTAHOBJICHHI PI3HOPIBHEBHX MIKMOBHHUX
BiAmoBigHOCTEH [8].

[lepexnan BU3HAYAIOTH SIK TEBHY TpaMaTU4YHy TpaHcopMallito, Mpu SKid
HE3MIHHUM 30€piraeTbCs 3MICT OpUTiHANYy, a (popMa BUPAKEHHS MOXKE 3a3HABATH
3MiH. [le moHATTS BKiIIOYaE B CEOE TAKOXK 1 PI3HUIIO B OCOOIMBOCTSIX CEMAaHTHUUYHUX
CTPYKTYP 1 CIIOJTy4yBaHOCTI, SIKI BA3HAYaIOThCS HALIIOHAJILHOIO CIIEHU(IKOI0 MOB.

[lepexiag OKpeMHX MOBHUX OJMHUIL 3 aHIJIHCHKOI Ha YKPAiHCBbKY MOBY
MO’K€ BUKJIMKATH TpyJHOILIl. B OCHOBHOMY, 11€ CTOCY€TbCS OJUHUIb, KATETOPIi SIKUX
y IBOX MOBax He 30iraroThCsl B3araii ado 30iratoThCsi 4aCTKoBO [2].

Ak BimoMmo, aHTiNChKa 1 yKpaiHChbKa MOBM HAJIEKaTh HE TUIBKU JI0 PI3HHX
T'JIOK 1HJIOEBPONENUCHKOT POJAMHM MOB (Iepila — J0 TepPMaHChKOi, Apyra — J0
CJIOB’SHCBHKOT), @ ¥ N0 pI3HUX CTPYKTYpHUX THIIB MOB: Mepila — IMEPEBaKHO
aHAJTITUYHA MOBa, JIe TpaMaTUYHI BITHOIICHHS y PEUYEHHI MepealoThCs BITLHUMU
rpamMaTHYHUMU MopdemaMu, a Ipyra — (JIEeKTHBHA MOBA, i€ TpaMaTHU4HI 3HAYECHHS
U BIJHOUIICHHS MEPENAIOThCA 3a JOMOMOTOI0 3B'SI3aHUX TI'paMaTHYHUX MOppemM —
¢bnekciit. Came po30DKHOCTI B OyJ0BI MOB, Y Ha0Opi iXHIX TpaMaTUYHUX KaTETropii,
($bopM Ta KOHCTPYKIIII 1 CTAHOBJIATH MEPILLY BEJIUKY IPYIy T'paMaTUYHUX TPYAHOIIIB
nepeknany. Tak, B yKpaiHCbKIH MOBI HeMae apTHKIIB, T€pyHIis, 4acoBUX (opm

niecmoBa rpyn Continuous Ta Perfect, CkiaamgHux IMiIMETOBHX Ta [0JaTKOBHX
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1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKIII, a B QHIJINCHKIH MOBI — JI€NMPUCTIBHUKIB, KaTeropii
POy IMEHHUKIB 1 MpUKMeTHUKIB Tomlo [3]. [IeBHI BiAMIHHOCTI iCHYIOTh y MOOYIOBI
peUYeHHs: Ha BIAMIHY BIJl YKpaiHChKOi MOBHM, Ji¢ Tpyla IiJMeTa HEPIJIKO MOXKe
MICTUTHUCS TMICIsl TPYNH MPHUCYJKA, B aHTIIHCHKIM MOBI MOPSAIOK TOJIOBHUX YJICHIB
pEUEHHsl 3HA4YHO (DIKCOBAHININM, IO MOXE BUMAaratu nepedyJOBH pPEUYEHHS MpU
nepekiai [1].

Jlexcuuni, MOpQOJOTiYHI Ta CHHTAKCUYHI BIAMIHHOCTI Ai€CHiBHUX (oOpM B
aQHTJIMCBKIA 1  yKpaiHChKIM MOBax 3yMOBJIIOIOTH IIHPOKE BUKOPUCTAHHS
MepeKIaalbkuX TpaHCPOpMallil y Mepeksajl 3 aHrJIHChKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta 3 YKPaiHCbKOI MOBM aHIUIIMChKOI0 MOBOIO. Sk 3a3Havyae CeniBanosa O. O.,
...y pi3HUX MOBax Ha0ip MOP(OJIOTIYHUX KATEropii Ji€CIOBa HE € OMHAKOBUM ™ [4].
Tak, B aHIIIHCHKIM MOBI1 JI€CIOBAa XapaKTEPU3YIOThCS I'PaMaTUYHUMHU KaTEropisiMu
croco0y, acrnekTy, 4yacy, CTaHy, ocoOu Ta uucia [5], a B yKpaiHChKiil — mie i poay
(nnst hopM MUHYJIOTO Yacy).

B ykpaiHcekiii MOBI BU0-4aCOB1 3HAUYE€HHS M1E€CIIIBHOT (POPMH KOPETIOIOTH 13
CEMaHTHYHHMH CKJIQJOBUMHU CHOCOOIB II1€CIIBHOI Aii, a B aHIJIHCHKIM MOB1 OOHIBI
CTOPOHHM JI1€CTIBHOI CEMAHTHKHU PEaTI3yIOThCS CKIIaJHOIO Kareropiero Tense-Aspect.
[Ipu 11bOMY BUSIBISIETHCS BHYTPIIIHS aCHMETPUUYHICTH JTIECTIBHUX (POPM 1 3HAYCHD
JUISL KOXKHOT 3 TIOPIBHSIHUX MOB, @ TUM O1UIbIIE /IS JIBOX MOPiBHIOBaHMX MOB. BCI 111
XapaKTEPUCTUKU HAWOIIbII HAOUHO MPOSIBISIIOTHCS Y MPOLEC] MEePEeKIIay, 1 3aBIaHHS
MepeKIraiaya — MaKCUMaJIbHO 30€perTy 3MICTOBY CTPYKTYpPY OpHUTIHAITY.

Sk 3azHavae Buxoanemns 1. P., “y rpamatuuHux AOCIHIDKEHHSX, IO
IPYHTYIOTbCSI Ha  (PYHKI[IOHAJIbHO-CHHTAKCUYHUX 3aCajax, KaTeropiro BHIY
BUTIIyMA4€HO SK IEHTPaAJbHO-TIepU(epiiiHy BIIaCHE Mi€cTiBHY Kareropito” [6]. B
YKpaiHCbKii MOBI1 iCHye NIB1 (popMHU BUIY: JOKOHAHWH 1 HeJokOHaHWU. Bix miecniB
JOKOHAHOTO BUAY TBOPSITHCS TUIBKHU JTaBHOMUHYJIUN, MUHYJIUH 1 IpOCTHI MailOyTHI
yaCu, a BiJ JIECTIB HEIOKOHAHOTO BHJY TBOPATHCA MHUHYJIHM, TemepilHii Ta

CKJIaJIHUM 1 CKJIaJieHnid MailOyTHI yacu [7].
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P L

Bup (Aspect) | 3araibauii (Common) Tpusamuii (Continuous)

AHTTIACHKHIA, Perfect
(opma Indefinite | Perfect [Continuous ..
Continuous
(Form)

MEPEKII.
HeOOKOHaHUM abo
OOKOHAH. BUIOM B

3aJIE3KHOCTI B

CMHCITY

YKpaiHCBKHI,
B/l

NEPEKNAIa€ThCA H C00OKOHAHUM
BHI0OM

Puc. 1 — CniBBigHOmIEeHHsI BUAY (YKPAIHCbKOI'0) Ta ACMEKTY
(a”rIiCBLKOIO) Ii€c/IiB

OTxe, B yKpaiHCBKOMY TEPEKIIaJi BUKOPUCTOBYIOTHCS TUIBKH IIi 1Ba BUAU. B
aurIiichkid MoBi icHYIOTh (popmu Indefinite, Perfect Ta Continuous, ski MOBUHHI
OpIEHTYBaTM HAC HA KaTEropil0 BUIY B YKPAlHCBKIii MOBI — 3HAUEHHA TEPMIHY
indefinite (HeBM3HAYEHHWI) TOBOPUTH HAM TPO Te, IO NPU MEPEKIAal Ji€CiIoBa y
dopmi indefinite MoOxkHa BHUKOPHUCTOBYBATH, 3aJIEKHO BIJ KOHTEKCTY, (Hopmy
JOKOHAHOTO 800 HEJOKOHAHOTO BUY.

["oBopstum mpo CroCOOU TepeKIaay AIECIIB MOBJICHHS OJHHUM 3 HAWIIIKaBIIIMX
aCrekTiB TeOpli mepeknaay € mpodsieMa mepeaadl CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB 1HIIOHO
MOBOI0. BaknuBICTh BUBYEHHS NEpekiaay oOpa3HHX 3aCO0IB 0OYMOBJIEHA TaKHUMHU
dakTopamu, sSK HEOOXIJHICTH aJEeKBaTHOI mepenadyli oOpasHoi iH(opMalii
XYJI0’)KHBOTO TBOPY Ta BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHOTO EPEKTY OpUTIHATY B MEPEKIIA/I].

[ITo6 oTpuMaTu TapHE YSABICHHS MPO CEMAHTUYHI HIOAHCH aHTJIIHCHKHUX
JIECITIB, CIIOYATKy MOTPIOHO MOAMBUTHCS Ha iX KOHIENTyajbHI ocobnuBocTi [4]. B
MepeKIIajii Ha YKPaiHChKy MOBY, 3HAUEHHsI aHTJIINCHKUX OOCTaBUHHHMX KOMITOHEHTIB
Ji€CTiB B OCHOBHOMY TIE€PEIAEThCs 3a JOTOMOTOK YKpaiHCHKUX MpediKCiB, SKi
HaOUIBIII TOYHO BiOOpakaloTh XapakTep omucaHoi nii abo Crtany. Takox chif
3BEpHYTHM yBary, IO [I€CIOBa B aHMVIIMCHKIA MOBI YacTO MAalOTh BEJIUKY
Oararo3znauHicTh. Hampukia:

Speak — cosopumu, kazamu, pozmosensimu, po3KA3YEAMU, 36EPHYMUCT 00
K020Cb

Communicate — cosopumu, nepedasamu ingpopmayiro, CRiIKy8amucs 3;
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B cBoto uepry, ik aHriiiicbka Tak 1 yKpaiHCbKa MOBH MalOTh JOCUTbH IIUPOKUN
CUHOHIMIYHUHN psx giecniB MomieHHs: (Speak, talk, say, chatter, communicate,
discuss, gossip, to inform, to comment,) B aHIJI. MOBI, (po3nosioamu, onosioamu
po3Kasyeamu, Nponogioyeamu, NOGIOOMIAMU, PO3MOGIAMU, 2080PUMU, MOGIAMU,
npomosiamu, baiakamu, 10N0Omimu, 2eieomami) B yKp. MOBI.

B anrmilicekiit MOBi aieciioBo Speak — onHe 3 HAaWMOMIMPEHININX, ke 3 HUM
MOB'I3aHO BUpPAXCHHS Mpomo3uuii i gymok. JliecioBa B aHriiChKiH MOBI 4acTo
JIOTIOBHIOIOTHCS YTOYHIOIOUUMH JIeTalIIMH. MU MOXXEMO TOBOpPHTH ToJiocHO  (tO
speak loudly, to speak up), Tuxo (to speak quietly/softly), mBuako (to speak fast),
noBiasHO (t0 speak slowly), 6araro (to speak much / a lot).

[TpucniBHuK uu npuiiMeHHuk (0N, about, of, to, etc.) sk HeBig'eMHa YacTHHA
JECITOBA HAJIA€ MOTO 3HAYCHHIO MEBHOTO BIITIHKY (Speak — cosopumu, speak up —
2osopumu 2010cHo) abo TOBHICTIO #oro 3miHte (tell — xkazamu, tell apart —
siopisnamu). Hampuxian, speak — rosoputh, Speak at — wmarskaru, speak for —
BHCJIOBITIOBATHCS Ha KOpPHCTh, Speak out — sumonmsTh, Speak with — GecimyBatw,
speak of — Binrykysatucs; tell — poskasysaru, tell of — nonocutu iHdpopmarito, tell on
— JKaJITUCSA, BIIMOBIISTHCS [6].

JI1€CIIOBO «PO3MOBIISITHY, HAIPUKJIIAJ, MA€ YUCJICHHE Ta B CEMAaHTUYHOMY ILIaHI
HEOJHOPIAHE CJIOBOTBOpPYE THI3AO. Taki JIECIOBA SK NPOMOSUMU, BUMOBUMU,
3acoeopumu  (nowamu 2oeopumu) JHIIE JSIKOIO Mipol0 MOAH(DIKYIOTh HOro
3HAUYCHHS, B TOM 4Yac SIK 6MOBUMU, BIOMOBUMU, O0OMOGIAMUCS TOUI0. O3HAYAIOTh
OUIBII «BY3BKY» /110, HDK aKT BUMOBJISIHHSI PETUTIKA. AHTIIHCBKUMH €KBiBaJCHTAMU
0araThboX MOXI1JHUX BiJl «TOBOPUTHY, € TaKi Ppa3oBi JI1€CIOBA:

a. eucnosmosamucs — Say out (to express (something), finish speaking
(something fully or honestly));

b. npocosopumu (nposecmu uac 3a posmosoro) — speak for (to go on talking for
a certain length of time) a6o talk away (to spend time in talking);

c. emosismu — talk into (to persuade (someone) into (action or doing

something) by talking);
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d. siocosopumu (nepexonamu) — talk out of (to persuade (someone) against
(an action or doing something));

e. 3acoeopumu (cmomumu pozmosoio) — talk off (talk one’s head off) (to speak
at great length);

f. obeoeopumu — talk over (to consider (a matter) atlength (with someone
else));

g. npocosopumucsi — breathe of (to speak (something) when one should not).

[Ipn mepeknaai 3 aHMIHCBKOI MOBHM YKPaiHCHKOIO HaW4acTilIe MiJIAraloTh
KOHKpeTH3alli JiekceMu 0e3 BHYTpIIHBOI AudepeHliioBaHOCTl, Taki sk 10 say,
to tell.

[3 HAaBEEHWX MPUKIIAIIB MOXKHA 3p00OUTH BUCHOBOK, IO B JI1€CIIOBaX MOBJICHHS
AK B YKpAiHCBbKIA, TaK 1 B QHIJIHCBKIA MOBax € Oarato pO30LKHOCTEH. B
OpUTIHATLHOMY TEKCTI MOKHA 3YCTpITH BCUIAKI CTWIICTHYHI TNPUHAOMH, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsi TOTO, 1100 HANATU TEKCTY BEJIUKY SCKPABICTH 1 BUPA3HICTb.
VY nepexnagaua € HACTYNHMM BUOIp: @00 CrnpOOyBaTH CKOMiIOBATH MpPHUIIOM
OpHUTiHAITY, 200, SIKIIO 11€ HEMOXXJIMBO, CTBOPUTH B NEPEKIIA1 BIACHUN CTHIIICTUIHUI
3aci0, 110 BOJIO/11€ aHAIOTTYHUM EMOLIITHUM E(EKTOM.

Mu 3’aCyBasu, mO s TEpeKiIaay Mi€ciiB MOBIEHHS HEOOXiTHO BpaxOBYBATH
0COOJMBOCTI MEHTANITETY, ()OHOBI 3HAHHS, 1100 aIaNTyBaTH TEKCT JJIsS PEIUITIE€HTA 1
JNOCSITA KOMYHIKAQTUBHOT METH. Tak sik a0CONIOTHA €KBIBAJIEHTHICTh € MPAKTUYHO HE-
TOCSKHOIO, TIEpEKIIaTayY BAAETHCSA 10 TpaHCHOpMAITIH MPHU TTepeKIIaii.

VY pesyabTari nMpOBEAEHOr0 AOCIIKEHHS MU JIWANIIM HACTYMHUX BUCHOBKIB!
¢pazoBi 1€CI0BA JOMOMArarOTh BUPA3UTH JYMKH YITKIIIE TA BIYYHIIIE; BOHHU
HEOOX1JHI JUIsl BUIBHOTO CHUIKYBaHHS Ta NPABWJIBHOTO pPO3yMIiHHS AHTIIHCHKUX
TEKCTIB; MEpeKnanaru ix Tpeda 3 00EepeKHICTIO, BUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAHITHI

TpaHChOpmarlii Ta BpaxOBYIOYH MparMarnyHO-CTUITICTUYH] ACIIEKTH.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JXKepe:
1.AnekceeBa 1. C. IIpodeccuoHanbHbIil TPEHUHT TMEpEeBOAUMKA: YueOHOe

rmocooune 10 YCTHOMY 1 INCbMCHHOMY IIEpeBOaAY JJIsL INEPpEBOAYNKOB
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YK 81°1(045)
Pomanens M. B.
3100yBa4 0CBITHBOTO cTynens «Marictp»
BinHuubKkuii TopropebHO-eKkoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
JIHTBOKYJbTYPHI H CTUJIICTUYHI OCOBJIHUBOCTI
YKPAIHCBKOI TA AHTJIIACBKOI IHBEKTUBHOI JIEKCHKH (HA
INPUKJIAAI CKPUIITY ®IJIBMY «SNATCH»)

Cmammio npuceaueHo GUABIEHHIO JIIHSBOKYAbMYPHUX U  CIULICMUYHUX
ocoonusocmeti  YKpAiHCbKoi ma  aMeniticbKoi [HBeKMUBHOI aeKkcuxku. Jlacmucs
BU3HAYEHHA CYMHOCMI MOGHOI aecpecii ma 11 IHCMPYMEHmapilo — IHEEKMUB).
Posensoaemvcsa cneyugika nepexnady iH6eKMUBHOI J1EeKCUKU HA NPUKIAOT CKpUnmy
Qinomy «Snatchy. 30iticnioembcs  aHaniz  NpuKIadié  IHBEKMUBHOI  JIeKCUKU
00CNi0HCY8AHO20 (DinbMY 3 AHRNIUCLKOI HA YKPAIHCbKY Mo8y. YV  euchoexax

HABOOAMbCSL NIOCYMKU 3 NPOBEOEHO20 OOCHIONCEHHL.
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Kniouosi cnosa: ineekmusna nexcuxa, oocyeHHa 1eKkcuka, nepexkiao, yeusypd,
maoy.

MoBHa arpecis Ta MOBHE HAaCHUIBCTBO PO3TISATAIOTHCS SIK (HOPMU MOBHOL
MOBEIIHKK, SIKI HETaTUBHO BIUIMBAIOTh HAa KOMYHIKATUBHY B3a€EMOIIO JIOJCH,
OCKUJIBKM BOHM 3aBXKIU CIIPSIMOBaHI Ha MIHIMI3aIlll0 MOBHOI OCOOMCTOCTI ajpecara,
Ha MOro Mianops/IKyBaHHsS, MAHIMYJIOBaHHS M B IHTepecax aBTOpa BUCIOBIIOBAHHSA
[2, c. 28].

[li1 MOBHOIO arpeci€el0 pPO3yMIETHCS BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3ac00iB s
BUPAXEHHS HETIPUA3HI, BOPOKOCTI, MAHEPHU MOBH, 110 00paKkae YMECH CAMOJIFOOCTBO,
TAHICTh, @ TAKOK BHPA3 MPSIMOT0 3aKJIMKY aJpecara 10 arpeCUBHUX J1d, MIATPUMKY
arpecMBHOIO0 TOHYCY CIIBPO3MOBHHMKa (UMTaua, cilyXxaya) MpeAMETOM 1 CTPYKTYpPOIO
MOBU. MoBHa arpecis HOCUTh KOH(JIIKTOTEHHUH XapakTep 1 BHsBIsE ceOe B
(baTuyHUX KaHpax 1 KaHpax MyOJIIUCTUYHOTO JUCKYpCY. 3a 3araJIbHUM BU3HAHHSIM
BUCHHUX, MOBHA arpecis BUKOHY€ B CY4aCHOMY CYCHUIbCTBI 1HTOJIEPAHTHY (PYHKIIIIO,
pYHHYIOUM FapMOHIYHUN TUI MOBHOI NOBeAiHKH [1, ¢. 21].

SAx npu MOBHIN arpecii, Tak 1 MpU MOBHOMY HACHJIbCTBI MU CTHKA€EMOCS 3
SABUIIIEM MOBHOI (BepOasibHOI) IHBEKTHUBH [3, c. 28].

B. 1. KenpBic po3ymie 1HBEKTUBY SIK «CIIOCIO ICHYBaHHS CIIOBECHOT arpecii, 1o
CIIPUIMAETHCS SIK PI3KO HETaTUBHUM B TIeBHIM rpymi» [2, ¢. 109]. Lle Bupakaerbcs B
AKTUBHOMY BHMKOPUCTAaHHI 1HBEKTHBHOI JIEKCUKM SIK TIpU 0e€3MOCEpEeIHHOMY
CHUJIKYBaHHI B XyJI0KHIH JIiTepaTypi.

Ha mnocuieHHs BIAHOCHHHU BOPOXKOCTI, AarpeCMBHOCTI MK YYaCHUKAMHU
CHUJIKYBaHHS B Cy4aCHOMY IIPOCTOP1 MIKOCOOUCTICHOT KOMYHIKaIlli 3BEPTAIOTh yBary
0arato JTOCHITHHKIB.

I'. B. KoxxeBHMKOBa TiJi MOBHOIO arpeci€ro po3yMie «OyAb-siKi HEKOPEKTHI1
BHCJIOBJIIOBAHHS HA aJpecy €THIYHMX 1 KOH(peCIHHuX Tpyn abo iX ImpencTaBHUKIB
[4, c. 97].

KnacudikyBaTi 1HBEKTHMBHY JIEKCHUKY MOXHa pi3HUMH criocobamu. Cepen
BITUM3HSHUX JAocHigHuKiB cmig 3ramatd B. 1. JXKembica, sikmii 3ampomoHyBaB

TeMaTU4YHy Kiacu@ikalio 1HBEKTUBHOI JIGKCUKU. BueHWil miajaB peTebHOMY
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aHali3y KiJbKa I1HBEKTUBHUX TpPYI, XapaKTepHUX s aOCONIOTHOI OLIBIIOCTI
TOCITIKEHUX MOB, 1 KiIacu(pikyBaB iX 3a KUIbKOMa TeMaMu: 1) OOTOXYJIbCTBO; 2)
JaliKku, TOB’s3aHl 3 HEYUCTOTaMH; 3) CeKCyallbHl o0pa3u, a Takox 4) obpasw,
OB’ sI3aHi 3 TeMOIO KpoBi [3, 219-220].

be3yMoBHO, IeHTpalbHUM MOMEHTOM NP CKJIadaHHI Kiacudikarii € BHOIp
KpUTEPiiB, MOKJIAJACHUX B ii OCHOBY. Y 3B'S3Ky 3 IIUM HE MOXXHA HE 3rajaTu
knacudikamiro B. 1. Kapacuka, B 0CHOBY SIKOi MOKJIa/IeHI XapaKTEPUCTUKH CTaTyCy
0COOHCTOCTI, 110 J03BOJISIE BUBYATH MOBHY 1HBEKTHUBHY MOBEIAIHKY KOMYHIKAHTIB B
3QJIEKHOCT] BiJl 1X COLIAJIBHOI POJIl, a TAKOX PO3YyMITH HALIOHAIBHO-CHEUU(DIUHY
1HBEKTUBHY CTPATET1I0 1 CTBOPIOBATH TUIIOJOTIIO0 1HBEKTUBHOTO CIUJIKYBaHHS [4, 93-
94].

Jns  aHanizy MOXIIMBHX CIOCOOIB TMEpPEKIaAy I1HBEKTHBHOI aHIJIIKHCHKOI
JIEKCUKU Ha YKPaiHChKY MOBY OYB y3aTHIl OAWH 3 nepmux ¢iasMiB pexucepa ['as
Piui «Benukwuii kym». Leit ¢pineMu OyB oOpaHuii 3aBAsku aQOPUCTUIHOCTI JI1AJIOTIB 1
MOHOJIOTIB TepcoHaxiB. ['aif Piui — oauH 3 HeOaratbox pexucepiB, uui poOOTH
0a3yroTbCAd HE TUIBKM Ha 3aKpy4eHOMY CIOKETI 1 BHJOBHUIIHOCTI, aje 1 Ha
JIHTBICTUYHOMY T'yMOpi. ['aHrcTepchbkuil GpiabM, B IKOMY O0KEBIIbHA KOPCTOKICTb
MEXY€ 3 TOMEPUYHO CMIIITHUMHU CUTYaIlisSIMHA, OPIEHTOBAHUH, TIEPII 3a BCE, HA JIFOJCH,
AK1 OYIKYIOTh BiJl (piIbMY BIPTYO3HHX 010K 1 epecTpiiok. OaHak, Micis neperismry
a4l yCBIOMIIIOIOTh, 110 €CTeTUYHUM €(EeKT JOCSATaEThCS 3a JOMOMOTOIO
BUTOHYEHOI TPU CJIiB, PUTMIYHHUX JI1AJIOTIB 1 CKPYMYJIbO3HO MiAi0paHoi MaHepH MOBH
KOYKHOTO TEPCOHa)XKa, BUXOJAYU 3 Miclsl Horo HapomkeHHs. Bei ¢inemu T'as Piui
Bi/I3HauUEHI OaraToHAI[lOHAIBHICTIO. Y «Benukomy Kyli», HAaPUKIIAJ, HATUYEThCS
mima Oe3i4 pI3HUX EeTHIYHUX TPYyM: TMYyepPTOPIKAHI, POCISHIN, SIKI TOBOPSATH
AHTJIIACHKOI0 3 CHJIBHUM POCIACBKUM aKIEHTOM abo0 K pOCIMChbKOI. AKIEHTU
AHIINILIB TAKOXK OUIATHLCS HA JIOHIOHCHKHMI IMIBAEHHUHM 1 JOHIOHCHKUN IMIBHIYHUM,
Ipy I[bOMY aMepHKaHIll OypuyaTh Ha aHTJIIWINB 3a Te, M0 TI «HE TOBOPSTH TIO-
anrmicekny. HaBenemo npukian aianory 3 GpiasMy «Bemukui Kyin:

Bullet-Tooth Tony (Londoner): Bookies got blagged last night.
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Cousin Avi (New-Yorker): Blagged? Speak English! This country spawned the
language and nobody seems to speak it.

Bullet-Tooth Tony(Londoner): Blagged — robbed. ITomiOHa miacTUYHICTE
BJIACTHMBAa OPUTAHCHKOMY PEKHCEPOBi: HE3BaKAIOYM HA JUCICKCIIO0, Pidi 3axommBcs
IBpUTOM Ta BUBYUB MOr0 JOCKOHaNIO. AJie came B IIbOMY — B YMIHHI MO€AHYBATH
HETOoEIHYBaHE — 1 TAiThCS UM HE TOJI0OBHA OCOOJIUBICTH HOT'O TBOPUYOCTI.

Cam pexwucep Tak omucye GinbM: «Te, Mo YepBOHOIO HUTKOIO MPOXOIUTH IO
¢binpMy, 30Mpae HOro JOKymuM — II€ TpaekTopis pyxy anmaszy. Bin 3’emgnye
HalpI3HOMaHITHINI ~ CYOKYJbTYypU:  TOPIOBI[IB  JOPOTOI[IHHUMHU  KaMEHSMH,
1pJIaHJICBKUX LWTaH, MANUIBHUX OOKCEPIB, CBIT HEJNETrajJbHOTO IpajbHOro Oi3Hecy. I
00’€IHYE 1X BCIX Il aMasy.

Ha pomi muran, mo 3’4BIsioThCs B «Bennkomy Kyiini», BapTO 30CE€PEAUTHCS
neranpHime. OpUriHajlbHE TO3HAYEHHS CloBa «yueany (a00 «bpoosea» y 1HIIOMY
nepekiaai) 3ByunTh Ak aHri. pikey. Ile ci10Bo MOXHa BBaKaTH JIAKYHOIO B MOBI,
OCKIJIBKM y Hac HeMae BiJIMOBIAHOTO aHajora Juis nepekiany. «Pikey is a slang term,
which may be pejorative when so intended, used mainly in England, Scotland, Ireland
and Wales to refer to people who are of the Traveller Community, a lower-class
person, regarded as coarse or disreputable» [8]. B inTeps’to Tait Piui
MIPOKOMEHTYBAB II€ TaK: « bpooseu, AKum y Hac Ha3u8aroms Yyueauw — oopaziuse cilogo.
Bonu i cami cebe mak 38yms, ane, AKWO XMO I[HWUL HA36e — yYe BHce
oopaza»|Benukuii kym, Columbia / Sony].

HesminHo npucyTtHil y pimemax ["as Piui 3akanpoBuii rosoc roBoputh: «There
was a problem with gypsies. You can not understand what's being said. It's just
pickey» - « Yum noeani yueanu, max ye mum, wo ix Hi yvopma ne 3posymicur. Mosa i
He ipraHocbKa, i He aneniticoka. [Ipocmo yueauncokay.

JlificHO, oJHA 3 TEPIIHMH CICH, B SKiM JIOHJOHCHKI OQHJWTH CTHKAIOTHCS 3
[UTaHaMU, CYTTPOBOJIKYETHCSI HACTYITHUM J[1aJIOTOM:

Mixkki:Good dags. Do you like dags?

Tommi: Dags?

Mixkki: What?
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Mama O'Hin: Yeah, dags.

Mixkki: Dags. You like dags?

Tommi: Oh, dogs. Sure, | like dags.

Y 1poMy MalleHbKOMY Jiano3i A00pe MpOoTrisaaeTbes, HACKUIbKH MIKKI —
caMOOyTHIH TmiepcoHaX. BIiH HaJleXuTh I1HIIN KyJIbTypi, HOro moOyT myxke
cnenudiunuii. Komu Tommi nepenutye «Dags?», Hatskaroun Ha Te, 1110 HE pO3yMie
CJIOBO, BiH HAaBMHUCHO 3HOBY TOBOPHTH «dags», IMiIKPECITIOI0UH, 0 HEe 30HMpaeThes
mykatd 3 TomMi ciiibHy MOBY. | ToMMi TOBOJIUTHCS MiJIAIITOBYBATUCS II1JT MOBY
nurad. Y TpoaHai30BaHOMY 3aKaJpoOBOMY TEpekiial repoi Kiabka pa3iB
NepenuTyoTh oaHe onHoro: «Cobax?»— «Cobaky, ciloBa CKa3aHi OJHAKOBO. Y
MIJCYMKY, TyMOp IIi€i CLEHHM, TIOBHICTIO 3aCHOBAaHMA Ha (POHOJOTIYHUX
OCOOJIMBOCTSIX JIaJeKTy LIMTaH, Ta ¥ BECh CEHC CIIEHH a0COJIIOTHO BTpAayeHUU s
rsigada. MaOyTh, €IMHUN TIEepekiiajl, 3aTHUM Mepenatu OCOOJUBICTh CLEHH, — 1€
nepexnan Jmutpa [lyukoBa, Takox Bigomoro sik ['o0miH. ¥V ioro mepexnanl Mikki
TOBOPUTH «llecuxuy, BapiaHT CJIOBa «necuxuy, i, B mMaCyMKy, ToMMi po3yMie HOro:
«llecuxu? Aaa, cobakuy. Y nepexnail GuUIbMy B CYOTHUTpPax TaKOXX BUKOPUCTAHUN
BaplaHT «NeCUKU».

[Micnst wiel cuenu 3akampoBwii roioc roBoputh: «Pikeys are well-known for
their skills of negotiation in business. It's probably why they talk like that so you can
not follow what's being said» - «lJueanu 0obpe 6idomi c80iM YMIHHAM Becmu
nepezosopu. Mooce came momy 6OHU MAK [ KAdXCYMb, WOO HIXMO HIiU020 He
3po3ymisy. JliicHO, 3a ctoxeToM Mikki neperpae Bcix. [IpoTsiroM ycboro ginbmy BiH
OyZIie BECTH CBOIO TPy, MIJCTABISATH JIIOJICH, 3 SKUMU JIOMOBJISIBCS 1 B PE3YJIbTATI CaM
«3IpBE KYIID».

Ak Bxe Oyno ckazaHo paiie, GiabM «Benukuil Ky psiCHIE CIEHTi3MaMu Ta
HEHOPMATUBHOIO JICKCUKOK. AHTIII#ChKe cloBO «fucky 1 #ioro moximHi BUKOpUCTaHi B
¢ineMi 124 pasu. B nanomy ananmisi 1i cioBa OyJid BUKIIIOYEHI, OCKIJIbKA BOHU HE
HECYTh OCOOJIMBOTO CMHUCJIOBOTO HABAHTAXEHHS, 3 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OCHOBHOMY

JUIsl  eKkcrnpecuBHOCTi. Ha ykpaiHCbKy MOBY I CJIOBa PIAKO MEpEKIafaroThCs
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OJTHAKOBO, JJisi LbOTO MiAOUPAIOTHCSA PI3HI BapiaHTU 3 BEJIHMKOTO PI3HOMAHITTS
YKpaTHChKUX OOCIIEHHUX CIIiB.

Binb1IicTh CIEHT13MOB MEPEeBECHI 3a JOTIOMOTOI0 aHAJIOT1B, TOOTO MOHATH, SKi
B TMOBHOMY 00Cs31 30IrarOThCSl 3 BUXIAHUM MOHATTSAM, ajié MalOTh 3 HUM 3HA4YHY

CEMaHTHYHY CXOXICTb. OCh KUTbKa SICKpaBHX MPUKIAMIB: «shootery — «zapmamay,

«disco biscuitsy — «konecay, «You want to see if I got the minerals?» — «Xoudete
MTOJIMBUTHUCS, YU TOHKA Y MeHe KummKka?y, « Who took the jam out of your doughnut? »
— «fka myxa mebe exycuna?». YKpaiHChbKI €KBIBAJICHTH B JaHUX BHUMAJKaX €
YKpaiHCbKUMU BUpa3aMu, 5Kl 0€3 MOSICHEHHs, HEe OyIyTh 3p03yMUII HOCIKO 1HO3EMHOI
MOBH.

VY nmepekiiajil CKpUNTY TaKOX YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS IPUHOM TeHEepali3allli,
7€ OUTbII BY3bKl MOHSTTS Y3arajbHIOIOTHCSA Ta 1HOJA1 BTPAyalOTh CBOK TOYHICTH a0
eKCIIPECUBHICTh: «getaway drivery — «BIOMIHHULL 600iliy, «clarety — «Kpoey,
«savvy?» —«acHo?», «Schmucky — «idiom»y.

Onuc TakoX J0TMoOMarae mepeaaTd 3MICT BUXITHOTO BUPAKEHHS: «yuppie» —
«NINCOHCOLKULL ¢ *Kun cumy, JIe TIePeIaHo 3HAYCHHS A «bazamuii»; «YOU're a snake
in the grass, is not you?» I «Because everybody knows nobody takes a dive in my
fightsy», BITNOBITHO «I 51 He xouy 8i0camu OCMAHHIO COPOUKY, W00 PO3NAAMUMUCS
3a Hbo2oy 1 «Tu n06Kul, AK 3mis 6 mpaesi, maxk? » B IIbOMY €Mi30/ll JOAaHUHN eMITeT
«106KUtL» U1 P03’ ICHEHHS KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA CJIOBA «3MIfAy.

AHaJli3 1HIIOTO BapiaHTy TepeKyaly JOBIB, IO JOCTIBHUM MEpeKIa
00’€KTUBHO HE MO)XKHa BBa)kaTH BJAJIMM CIOCOOOM Iepenayi aBTOPCHKOTO 3aIyMy.
[Ipu Takomy mnepexiami BimOyBaeThCs abo MOBHA 3MiHAa 3HA4YeHHS (Gpasu, 5K
Hanpukiaa y peueHHi: «We'll take you to the cleaners'y. llepmmuii BapiaHT HoTro
nepeknany «llopa mobi 6 uucmky» 30BCIM HE BIINOBIA€ OPUTIHATLHOMY 3HAYEHHIO
«ITopa Tebe BOUTHY». Y ApyroMmy BapiaHTi YKpaiHChbkuil mepekian OyB: «Ilopa tebe
OOYHCTUTHY», IO € AHAJOTOM AHTJIIMCHKOTO Ta JCHOTATHBHO TEpeaac IMpaBUIIbHE
3HAYCHHA. B 1HIMX BHUIIagKax MOCITIBHOTO TMEPEKIany B YKPAiHCHKUX BHCIOBAaX
NpUCYTHS YacTka adcypny: « Who took the jam out of your doughnut?» — «Xmo

BUMAICH)6 6APEHHA 3 MBO2O nouyuxa? ».
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Bukopucranns kanbKyBaHHS («puntery — «nonmepy, «boychika» — «botiuuky)
TaKOX HE 3aBXKJM IMpaIloe, OCKUIbKM HE TOSCHIOE 3HAYEHHS BHUCIOBIB, ale 1
3yCTPIYAETHCS BKpai piako (3 BUMAIKN).

AHaJ3 nepekyany CKpUNTy (GuIbMy J03BOJIB TAaKOXX BHUSBHUTH TMPUCYTHICTh
MOBHUX a00 YaCTKOBHX €KBIBAJICHTIB ( «throw iny — «naxunymuy, «shift the weedy» —
«wmoexamu mpasKyy», «lads» — «xnonyi», «vegetabley — o6ouy, Ha3UBa€ JIOJAUHY
OBOYEM).

VY Xxomai IPyHTOBHOTO JOCIHIJKEHHSI IMepekyany (GuibMy 3’gCcyBajiocsi, IO B
PI3HMX YacTHMHAaX (QUIbMY BUTPAIOTh pI3HI BaplaHTU NEPEKIAIIB, TOMY HE BAAIOCSH
BUJITUTH OJWH HaWkpamui. HaiOinpl 4yacTo BUKOPHUCTOBYBABCA TMEpeKiaj 3a
JOTIOMOI'OK0 aHaJlora, reHepaiizauis Oyna BXKUBaHa Ha Jpyromy micui. B minomy,
MepeKIIal IHBEKTUBHOI JIEKCUKH y OLIBIIOCTI BUMIAJKIB BJAIUN Ta aJleKBATHUM, aKe
B YKpaiHCBKI/ MOBI ICHY€ 0€3114 aHAJIOT1B 3JI0/IIMCHbKUX OPUTAHCHKUX CIICHTI3MIB, SIKI
YaCTKOBO MOXKYTh BBa)KAaTHCSl €KBIBAJICHTHUMH. bpuTaHChKa 3710/1iliChKka MOBa MOXKE
OyTH TmepeBeleHa 3 HANMEHIIOK BTPATOK CEMAHTHKU [JIs  YKPaiHOMOBHOTO
HaceneHHsA. (CeMaHTHMKa [JIialeKTy «KOKHI» HEMHHYYe BTPAya€ThCcs 4epes
VHIKQJIbHICTh PUMOBAHOTO clieHTy. [Ipu crpoO1 iMITyBaTH «KOKH1» Ba)KJIMBO POOUTH
11e 3 00EPEKHICTIO, OCKIJTLKA HACIITyBaHHS MOBU «KOKH1» MOXK€ 30UTH 3 MaHTEIIUKY
misigaviB. Kpim Toro, s mepedadi CIEHTY «KOKHI» HEOOXIIHO BMITH YITKO
(dbopMyITIOBaTH JIEKCEMY Ta €KCIUTIKYBATH ii CEMAHTUKY, 1HAKIIIE B TIEPEKIIa/ii BAHUKAE
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VJK 811.111°38
Yopuenbka C.P.
3100yBa4 0CcBITHBOTO cTynensi «Marictp»
BinHunbkuii TopropenbHO-eKkoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
METOAUKA BIIBOPY I AHAJII3Y IKOHIYHUX TA JITHI'BO-
BI3YAJIbBHUX OAWUHMUILb HIJIBOBOI'O TA BUXI/ITHOI'O TEKCTIB

Cmamms € 00CniONCeHHAM 0coOMU8oCcmell 30IUCHEeHHS aHani3zy npoyeoypu
BI03HAYEHHS 080X 8UOI8 OOUHUYUL YIILOBO2O MA BUXIOHO20 MEKCMIE — IKOHIYHUX md
JIiH280-8I3yaNbHUX. ABMOpKA akyeHmye y8azy Ha HeoOXIOHOCMI 30IUCHEHHS 8KA3AHUX
npoyeoyp 3 Memoi 30epediceHHs NOBHOMU 8i000pANCYBAHO20  CMUCTIOBO20
NOBIOOMICHHSL.

Knwuoei cnoea: ixkouiunicms, JNiH260-8I3VANbHI OOUHUYL, YINbOBULL MEKCM,
BUXIOHUX MeEKCM.

AKTYaJbHICTh MPO0JeMHU TOCTITKEHHs. Y Cy4aCHOMY CYCHiJIBCTBI MOPSJ 3
BepOAbHIMH BCE YACTIIIE BUKOPUCTOBYIOTHCS 1KOHIYHI 3HakW. lleHTpampHUMHU €
mpoOJeMHU Bi3yallbHOI CEMaHTHKH, BHJUICHHS TUCKPETHUX OJUHUIIL 300pakKeHHS,
B3a€EMOJI1 1KOHIYHOT 3HAKOBOi CHUCTEMM 3 IHIIMMH CHCTEMaMH, 1 TEpIl 3a BCe
BEpOATHHOIO CEMIOTUYHOIO CHCTEMOI0. B 0071acTi TICMXOMIHTBICTUKYA 3BEPHEHHSI JI0

TEKCTIB OOYMOBJICHO TMparHeHHsM (axiBIiB BUSIBUTH POJIb 1KOHIYHMX 3aco0iB B
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CMUCJIOBOMY CIIPUMHATTI TEKCTY, @ TAKOXK KEPYBATH ITUM MPOIIECOM, BCTAHOBIIOIOYUN
pi3HI OETHAHHS MK BepOATbHOIO 1 IKOHIYHOIO 1H(POPMAITIETO.

AHaJi3 ocTaHHiIX Jgocaikenb 1 myOaikamid. HaykoBuii  momyk
JIHTBOAMUAKTIB 1 (DUIOJOTIB MOA0 TPOOJIEMH HAIIOTO MOCTIIKEHHS CTOCYETHCS
TaKUX HANpPSIMKIB: 3arajbHl MUTAHHS JIHTBICTUYHOTO aHamiizy TekcTy (O. binenpkuii,
I. bopuctok, JI. Beauuko, M. Bamynenko, 1. I'anenepin, M. I'punac, 1. I'puitorenko,
B. Jlpozmoscekmii, T. KopameBcwka, 1. Kondenepar, M. Kpyna, II. JloceBa, B.
Mapko, JI. Manbko, B. Menpuuuaiiko, H. Mupontwok, €. Ilaciunuk); MeToauka
ctunictuuHoro ananizy (C. Jlopomenko, C. IkonnukoB, A. KoBanb, M. Koxuna, I1.
Kopnayn, B. Mensanuaiiko, M. Ilentumtok, M. [Tnsonkina, I1. YepeMucina,

T. YwmxkoBa); Mmeroauka JekcuuyHoro a"amizy (C. €pMOJEHKO); 3MICT JIEKCHUKO-
ctuictuunoro ananizy (C. Ikonnukos, I1. Kopays, B. MensHuuaiixo,
M. Ilentuntok, M. Crenbmaxosud, T. CypoBa).

Meta gocaigieHHsi — TpOaHaIi3yBaTh OCOOJMBOCTI METOAMKH BIAOOpY Ta
aHaNi3y IKOHIYHUX Ta JIHIBO-BI3yaJIbHUX OJMHMIIb IIILOBOIO Ta BUX1JTHOTO TEKCTIB.

O06’€eKT 10CTiIZKEHHS — [IITTHOB1 Ta BUX1IHI TEKCTH.

IIpeamer poc/iiTKeHHs] — METOJMYHI OCHOBM BHU3HAUCHHS Ta aHAJI3y OJUHUIIb
[IJIbOBOT'O Ta BUX1IHOI'O TEKCTIB.

Buxknan  ocHoBHoro  marepiany.  OCHOBOIIOJIO)KHUKAMH  CEMIOTUKH
BBaXXarOTbCs amepukaHchbkuili BueHuil Y. Ilipc ta mBeinapcbkuii Buenuii . ne
Coccrop. Y. Ilipcom Oysio BUAIEHO TpU TUNHU 3HAKIB, Kl 0a3ylOThCS Ha PI3HHUX
B3a€MOBITHOIIICHHSIX MK O3Ha4aJIbHUM Ta O3HAUYyBaHMM: 1KOHIYHI 3HAKH, 3HAKH-
1HJIEKCU Ta 3HAKU-CUMBOJIM. 3HAK-1HIEKC BKa3y€ Ha MPEIMET, aje HE XapaKTepU3ye
HOTO, BIH CIIUPAETHCS HA METOHIMIYHMM MPUHIIUIT CYMDKHOCTI (IUM SIK CBITYEHHS
BOTHIO). [KOHIYHI 3HAaKM BIATBOPIOIOTH IMEBHI SIKOCTI O3HAYyBaHOro abo Horo
IUTICHUN BUTIIAL 1, SIK TIPABUIIO, € YHAOUHIOBAIbLHUMH. [KOHIYHUI 3HAK PEMPE3eHTYE
CBiii 00’€KT TOJIOBHUM YMHOM uepe3 mojioHicTh [6, ¢. 77]. lllomo cumBomy, BiH €
KOHBEHI[IMHUM 3HAKOM, TOOTO TaKuM, SKWW 3aJieKUTh BIiJ 3BUYKH (HaOyToi abo
BpoKeHo1) [6, ¢. 90], a ioro mis 3aCHOBaHAa Ha BCTAHOBJICHIN 3a JOMOBJIEHICTIO

CYMIKHOCTI 03Ha4aJIbHOTO Ta 03HAYyBaHOTIO [6, C. 92].
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BusznauanbHuM (akTopoM CTa€ JOMIHYBaHHS O3HAaK KOHBEHIIIOHAJIBHOCTI Ta
1HIEKCATBLHOCTI, MPUTAMaHHUX 3HAKOBOCTI, a00 MOTHBOBAHOCTI Ta I1KOHIYHOCTI,
BiIacTUBUX ¢GeHoMeHy oOpasHocti [8]. Ilompum TOM hakT, MmO IKOHIYHICTH 1
MOTHBOBAHICTh € O3HaKaMHU caMe 0Opa3HOCTI, JOCIITHUIIS BCE K BH3HAYAE TOHSATTS
«CIIOBECHUU 00pa3-CUMBOJI» SIK «IKOHIYHUH 3HAK, 10 XapaKTepU3yeThCA
MOTHBOBAHICTIO y TUIaHAX BHUPAXEHHS Ta 3MICTY, 1 € CYMDKHUM 3 TIEBHOIO O0JIACTIO
KynbTypHOi mam’sTi» [1, ¢. 50]. Mu moromkyeMocst i3 TBEPUKEHHSIM MpPO Te€, IO
pI3HUM CHMBOJIAaM Yy HEOJIHAKOBIM Mipi NIpUTaMaHHI O3HAKM 3HAKOBOCTI abo
00pa3HOCTI, PO3YMIHHSI YOrO0 HE JI03BOJISIE CIIPOCTOBYBATU ICHYBAHHS 3B 3Ky MIXK
CHUMBOJIOM 1 MOHATTIMU «3HaK» Ta «o0pa3» [9].

AHami3yloud TOHATTA «XYIOXKHIM o0pa3» 3 METOl MOoro mnoJagblIoro
3iCTaBJE€HHS 13 CHUMBOJIOM, CI1J 3YIUHUTHCA Ha mpobiemMax 1KOHIYHOCTI Ta
3HAKOBOCTI. IKOHIUHICTP MM CXWJIBHI PO3YMITH SK TJIMOMHHY JiarpaMaTU4Hy
noAiOHICTh MK 3MICTOM Ta 000JIOHKOI0 3Haky [1, c. 50], a mporec ikoHi3aIi
3aCHOBAaHMM Ha MEXaHI3Max MOAIOHOCTI, aHajorii, acoIllaTUBHOI maM’sTi,
HACJIAyBaHHS, PO3MOALUTY yBaru, MEHTaJIbHUX 3yCHJIb Ta JesSKUX 1HmuX [1, c. 9].

OcMmucneHHs: moAiOHOCTI MK O3Ha4yBaHMM Ta O3HAYaJlbHUM, IO JIEKUTH B
OCHOB1 00pa3y, TOOTO HOTro BHYTPINIHBOI (HOPMH, MPU3BOAUTH O TMOPOJKEHHS
HOBOTO cmuciy [1]. IkoHIUHICTh K O3HaKa oOpa3y Beje /10 MOro CTaHOBJIEHHS SK
3HaKy [3, c. 77], TOYHIIIE — IKOHIYHOTO 3HAKY. 3ayBa)KMMO, III0 MU BU3HAEMO JIUIIIE
3HAKOBY MPHUPOJLY XYAOKHBOTO 00pa3y, TOOTO HOTO CEMaHTUYHY JBOIUIAHOBICTH, HE
OTOTOXKHIOIOUYH XYJ0KHIM 00pa3 31 3HAKOM y (DyHKI[IOHAJIbBHOMY ILJIaHi.

Otrxe, aHam3 mnpoOjeM I1KOHIYHOCTI Ta 3HAKOBOCTI BIAHOCHO TIOHSTTS
«XyIOXHIA 00pa3» Ja€e MpaBo TOBOPUTHU MPO OCTaHHIN K METa3HaK, y (opmyBaHHI
AKOT0 OEpyTh y4acTh 3HAKU HHKUOTO PIBHS, @ IMAHEHTHOIO JJIsl XyJA0XKHBOTO 00pa3y
BHUCTYIIA€ O3HAKa ipoHIYHOCTI [3, ¢. 305].

Ha BigMiHy Biag XyIOoXKHBOTO 00pa3sy, SKMA € 3aBXKIW IKOHIYHHMH, O3HaKa
1IKOHIYHOCTI HE € 00O0B’s3kOBOIO sl cumBOay. CumBoi, 3a O. @. JloceBum,
abCOMIOTHO HE Tepeadavae CXO0XOCTI MDK O3HauyBaHUM Ta O3HAYaJIbHUM.

TOTOXHICTB 1 BIIMIHHICTh B CUMBOJII ITepe0yBatOTh y M1aJEKTUYHIA €THOCTI

65



[4, c. 261].

CyvacHa METOAMYHA JITEpaTypa PO3KPUBAE JUIIIC OKPEMI MUTAHHS, TTOB’sI3aHi 3
METOJIMKOI0 3aCTOCYBaHHSI JIEKCHKO-CTUJIICTUYHOIO aHalli3y TeKcTy. Po3B’s3aHHs
WX MMHATAaHb CIIUPAETHCSA HA 3M00YTKU JIHTBICTUKH, JIHTBOJAUIAKTHKH, CTHIIICTHKH,
JIEKCUKOJIOT1i, JIIHTBICTUKH TEKCTY, a TaKOXX PUTOPUKU, KOTHITMBHOI JIIHTBICTHUKH,
TepPMEHEBTUKHU, TICUXOJIHTBICTUKH.

Hezane)xxHo Big BHUKOPHCTAHO! TEPMIHOJIOTII aBTOPH BHUCYBAalOTh B SIKOCTI
00’e€KTa JOCHIDKEHHS OJHE 3 JIBOX YTBOPEHb: abo Bech (iabM (KIHOTEKCT) SIK
«3B’s13HE, LIJIbHE 1 3aBEpLICHE MOBIIOMJICHHS, BUPAXEHE 3a JOIMOMOT0I0 BepOaIbHUX
(mHrBicTUYHUX) 1 HeBepOanbHUX (IKOHIYHMM 1 / abo0 1HJEKCaJbHUX) 3HAKIB,
OpraHizoBaHe B BIJNOBIJHO JO 3aAyMy KOJIEKTUBHOTO  (YHKIIOHAIBHO
I epeH10OBaHOTO aBTOpa 3a JOMOMOIOI0 KiHeMaTorpadiyHux KoJiB, 3a(lKCOBaHEe
Ha MarepiaJbHOMY HOCIi 1 MpU3HAYEHE JUJIS BIITBOPEHHS HA €KPaHI CEKCYaJIbHOTO
CHPUUHATTS TisimadamMu» [S5], ab0 TUIbKK KIHOAIANOT SK «BepOalbHUM KOMITOHCHT
reTEePOreHHOi CEMIOTUYHOI CUCTEMHU — (DUIBMY, CMHCIOBAa 3aBEPIICHICTH SIKOTO
3a0e3MeuyeThCsl HOTO ay 110BI3yalIbHUM psaom» [7].

[HTepnpeTanis TeKCTy MOB’s13aHa 31 3MILIEHHSAM (DOKYCY yBaru 3 MoAil 3ycTpiul
Ha IKOHIYHUM CTATUYHUM €JIEMEHT 1 TUX MOTEHIIIHHUX aJpecariB, siKi IepeOyBaloTh B
MoJIi 30py 1HTeprpeTaTopa. Takox i€ NUCKYpCUBHUM (aKTOp: PI3KICTh MOYATKY
KOMYHIKAIlli MOM SKIIYEThCA 4Yepe3 IHTEpIpeTanilo BIAKPUBAE PEIUIIKH, IO
CKJIQZIAEThCSl 3 JIBOX MOBHHUX KpPOKiB, OJMH 3 SKUX BIJHOCHUTHCS IO BHYTPIIIHBO
IpynoOBOMY CIUIKYBAaHHIO, a IPYTUN — 10 MIKIPYTHOBOTO.

[Tpornec aHami3y TEKCTIB JOLIBLHO PO3IIIUTH Ha TpH eTanu. JloorsiioBuil eramn
€ B@XKJIMBOIO YAaCTUHOIO 3aHATTSA, BIH CIPSAMOBAaHUN Ha MIATOTOBKY /10 CTIIPUNWHSATTSA
TeKkcTy. TyT BapTo 3a3jiajerijib 0OroBOpUTH TEMY, €NOXY, B AKIiA BiAOyBaeThCA i,
comianbHe cepenoBuie 1 T.4. [lig 9ac meperasmoBoro eramy MOTPIOHO 3BEPHYTH
yBary Ha 0coOJIMBO BaKJIMBI MOMEHTH, CIOJM BIIHOCATHCS MOBEAIHKOBI OCOOIMBOCTI
MEePCOHAXKIB, XapaKTEepPHI MPEAMETH MaTeplaJbHOI KYJIbTYPH, apXiTeKTypa, YHIKaJbHI
couianpHi siBUINA. Ha micas meperisioBoMy eTami BHKOHYETbCS O€3M0ocepeaHbO

nepexiaa neperiissHyToro Marepiany. llepen TMM SK NPUCTYNUTH A0 MEPEBEICHHS
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TEKCTy, HEOOXiTHO 3IMCHUTH MOro neTanpHUi aHami3. Ha mpomy erami BakKIMBO
KOJICKTUBHE OOrOBOPEHHS TaKMX MUTaHb, K TOJIOBHA TeMa 1 1/1es, 3alyM 1 TBOPUHI
MOYEPK aBTOPa, IIJIbOBA ayAUTOPIsl, MOBHI OCOOJIMBOCTI 1 T. 11

BucHoBku. [Hpopmarris, o cripuiiMaeTbes MO pI3HUX KaHANaX, Y TOMY YHCT1
BepOagbHa 1 1KOHIYHA, IHTETPYETHCSA 1 NEPEPOOIAETHCS JIIOAUHO B E€IMHOMY
yYHIBEpCAJIBHO-TIPEIMETHOMY KOJ1 MHUcCJeHHs. Ha piBHI TTMOMHHOI CEMAaHTUKH MOBH

HE ICHY€ MPUHIIMIIOBOI PI3HUII MK CEMAaHTUKOIO 1IKOHIYHHX 1 BepOaIbHUX 3HAKIB.
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TRANSLATION STRATEGIES OF DOMESTICATION AND
FOREIGNIZATION IN CULTURE-ORIENTED
TRANSLATION STUDIES

The abstract provides a brief overview of domestication and foreignization and
discusses these key issues in translation studies as opposed to internationalization and
localization emerging within the cultural perspective in translatology.

Translation studies enterprise is primarily based on the main assumptions of
domestication and foreignization viewed as two basic translation strategies to provide
both linguistic and cultural guidance, on the one hand, and internationalization and
localization as a relatively new dichotomy scale, on the other. According to Venuti,
domestication refers to an ethnocentric reduction of the foreign text to target-
language cultural values, brings the author back home, while foreignization registers
linguistic and cultural differences of the foreign text [6]. In other words,
domestication is believed to designate transparent, fluent translation that is meant to
minimize the strangeness of the foreign text for target language readers, while
foreignization deals with a target text production that deliberately retains some extent
of ‘foreignness of the original’.

Though disputes over different aspects of domestication and foreignization
existed for a long time it was not until thel950s-60s that a systematic linguistic-
oriented approach to the study of translation began to take shape due to the global
shifts in linguistic studies worldwide. According to Munday, a new cultural turn that
was characteristic of thel970s caused the dispute of the role and significance of
social, cultural and historical perspectives in translation. Due to the new

developments in the field domestication and foreignization were viewed as opposite
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translation strategies, mostly regarded as cultural and political rather than linguistic
extensions of the controversy over free translation and literal translation [3].

Though the foreignizing strategy is traditionally believed to be first formulated
in Germany last century, in contemporary translation studies domestication and
foreignization is have been studied thoroughly by Nida with the aim to encourage
translators to favour domestication in opposition to Venuti, who is a staunch
supporter of foreignizing translation.

From such a standpoint, liberal translation and literal translation cannot be seen
as synonymous to domestication and foreignization, though they may overlap at
times. It is the so called foreignness in language or culture that can serve as a
standard to evaluate a translation in terms of domestication and foreignization. In
other words, literal and liberal translations are used as special techniques to tackle
diverse linguistic forms as well as the ways to transcode language. But the process of
transcoding is a complex one as the phenomena are concerned with the two cultures
involved in translation, the source and the target ones. It is only when there are
differences in linguistic presentation and cultural meaning that domestication and
foreignization are applied as relevant techniques.

The basic idea maintained by Nida concerns cultures and multiculturalism. The
theorist claims ‘For truly successful translation, biculturalism is even more important
than bilingualism, since words only have meanings in terms of the cultures in which
they function. Cultural gaps between the source language and the target language
have always turned to be a hard nut for translators to crack [4]. Munday believes that
translating deals with comparing cultures. This assumption leads to considering two
more essential parameters, namely internationalization and localization as the
variables to ensure semantic and thematic adequacy and equivalence [3].

The notion of equivalence, as analyzed by Nida, includes two types: formal and
dynamic (or functional) believed to be basic translation orientations. Formal
equivalence focuses on the message itself, in both form and content, while functional
equivalence is based on the principle of equivalent effect, viewed as the relationship

between receiver and message [4].
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Given the role of the foreignizing strategy, it is instrumental to consider it from
the perspective offered by Venuti who believes there is violence residing in the very
purpose and activity of domestication. Moreover, domestication involves ‘an
ethnocentric reduction of the foreign text to [Anglo-American] target-language
cultural values‘. Jeremy claims that such an understanding ensures translating in a
transparent, fluent, ‘invisible‘ style in order to minimize the foreignness of the TT’
[6, p. 208]. Thus foreignization can be viewed as a non-fluent translation style that is
designed to make the presence of the translator visible by highlighting the foreign
identity of the source text and protecting it from the ideological dominance of the
target culture.

Studies provide evidence to the assumption that domestication and
foreignization are two basic translation strategies which provide both linguistic and
cultural guidance. While domestication determines the type of translation with a
transparent, fluent style so that to minimize the strangeness of the foreign text for
target language readers foreignization deals with a target text that is produced with
the intention to delete target conventions retaining the foreignness of the original to a
certain extent.

Cultural studies provide a new perspective on the problem of domestication and
foreignization and elaborate on the notion of cultural equivalence while considering
the nature of the text [1]. So, both domestication and foreignization could reflect and
in turn, determine social and cultural trends in the contemporary society. The
polysystem theory developed in the 1970s offered to deal with a literary work as part
of a literary system due to the fact that literature is part of the social, cultural, literary
and historical framework being the key concept [2].

According to skopos theory, the major rule for any translational task or activity
aims at solving at least two problems: 1) free vs equivalent translation; 2)
domestication vs foreignization.

Pym explains that to translate means to produce a text in a target setting for a

target purpose and target addresses in target circumstances. So, translation process
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may call for either domestication or foreignization, or the combination of elements of
both strategies depending on the purpose of translation [5].

In conclusion, the variety of theories either for or against domestication and
foreignization view these translation strategies from different perspectives, though
both of them imply inevitable losses in the translation process. Domesticating
translation enhances readers’ understanding though it is often achieved at the expense
of the cultural and stylistic aspects of the source text. Foreignizing translation
maintains preserving formal features and cultural characteristics of the text, but
foreign cultural images and linguistic attribute may overload the message causing

perception difficulties.
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leBuyk K.A.
3100yBay OCBITHBOTO cTyneHs «MaricTp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
JIEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJINBOCTI HAYKOBO-
HNYBJINUACTUYHUX TEKCTIB (HA MATEPIAJII NATIONAL
GEOGRAPHIC)

Cmamms npuceauena O0O0CHiONCeHHIO NeKCUKO-SPAMAMUYHUX 0CODIUBoCmell
HAyKo80-NYONIYUCMUYHUX MEKCMI8 CYYaCHO20 aH2IOMO8H020 dcypHany «National
Geographicy. Asmop  nponoHye 0275008Uli ONUC XAPAKMEPUCTUK HAYKOBO-
nYONIYUCMUYHO20 NIOCIUTIO, Y3A2ATIbHIOE NIOX00U 00 BUBYEHHS U020 NIH2GICMUUHUX
ocobaueocmeti 8 KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHIL nApaoueMi HAyKoeux NOWLYKi6 ma
niOmeepoN’cye BUCHOBKU Pe3YIbMmamamu 00CIIONCEHHS DaKmOoI02IUHO20 Mamepial).

Knrouosi crnosa: naykoso-nyoniyucmuunuti niocmuis, J1eKCUYHI 0COOIUBOCI,
2PaAMamuyHi 0cooau8oCcmi, YHKYIOHANIbHUL CIMUTD.

B ocraHHI necATUIITTS CIOCTEPIraroThCS 3HAYHI 3MIHU Yy (PYHKI[IOHYBaHHI
€BPOINEUCHKUX MOB, 30KpeMa aHIIUCHKOI K MOBU MIKHAPOAHOTO CHIJIKYBaHHS,
nepeayciMm y cdepi MacoBoi KOMYHiKailii, 10, Ha JYMKY CyYaCHHMX JOCIIJIHHKIB,
3YMOBJICHO HHU3KOK) €KCTPATIHTBICTUYHUMH (DAaKTOPIB, MOB’SI3aHUX 3 TI00ATBHUMU
3MiHAaMU B MOJITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY, COLIQJIBHOMY Ta KYJIbTYpPHOMY >KHUTTI
CyCHiIbCTBA. 3 OTJISAAYy Ha 1€, BAXJIMBUM 3aBJIaHHSAM BBa)XaEMO HEOOXITHICTH
BUSIBUTU Ta JOCHIJUTH KOMYHIKATUBHI 1 MparMaTuiHi 0COOJMBOCTI MOBHOT'O CTHUJIIO
CydyacHOi MyOJIIMCTUKKA B aCIHEKTI MepeKiIaay 3 MOXKJIUBOI EKCTPaIoJIAIi€r0
3aMpPONOHOBAHKUX IMIIXO/IB Ta PE3yIbTaTIB O BUBYCHHS YKPAaiHOMOBHHMX HAyKOBO-
MyOTITUCTUYHUX TEKCTIB.

[ToctanoBka mpoGnemu. TpaauiiifHO B JIHTBICTUYHHUX CTYJISX TOJIOBHI
TPYJHOII JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO 1 CTUJIICTUYHOTO XapakTepy y XOMAl MepeKiiamy
NyOJIIIUCTUYHUX TEKCTIB 37€OUIBIIOr0 MOB'SI3YIOThCA 3 Tepeadeto 0COOJIUBOCTEH
KyJIbTYpHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH, SIKa HE Ma€ €KBIBAJCHTIB: B MEPIIy 4YEpry, IIe

Ha3BU MICllb, SIBHIN KYJIbTYpH, ICTOPUYHHUX TIOAiH, HAI[lOHAIBHUX (PEHOMEHIB,
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OaraTo3HauHl cloBa, a0OpeBiaTypH, HEOJOri3MH, creuupiyHi TepMmiHH, OOpa3Ha
¢pazeomnorisa. Came B IIUX aClEKTaX CIOCTEPITAIOThCS CYTTEBI JIGKCHKO-CEMaHTHYHI
Ta CTPYKTYpHI BIJIMIHHOCTI MIDK aHIJIIHCBKOIO Ta YKpPaiHCBKOK MOBaMu, IpH
nepeKyiagy sSKuX HeoOXigHa mnepedyaoBa CTPYKTYpH pEUYeHb Ta YHCICHHUX
JIEKCUYHUX 3MiH, TOOTO JICKCHKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopMalriil.

MeTonoA0riYHOI0 ~ OCHOBOIO  JIOCHIDKEHHS ~ CIYTYIOTh  TEOPETHYHI
HAIpAaLIOBaHHs, 3alpPONOHOBaHI B IMpalsix 0aratbox 3apyODLKHUX 1 BITUM3HSIHHX
minrBictiB. Ha nymky, I.I. bapanosa, A.W. 'opmikos, M.H. Koxuna, M.I1. CankeBuy
HAYKOBO-TIOMYJISIPHUN MIJACTHIb HAJIEXKUTh 10 HAYKOBOTO CTWIIO. JlOCTiaHUKH
A.H. I'BozanoB, E.A. JlazapeBuu, M.M. MaeBcbKuil BUALISAIOTh JAHUW MIACTHIb B
SKOCTI CaMOCTIMHOTO pi3HOBHIY MOBU. P.A. Bynaros ciaymHo cTBepaxye, IO BCl
O3HaKM HAYKOBOTO CTHJIO MOXYTh TIIOBTOPIOBATHCS B HOr0  HayKOBO-
myOJIIUCTUYHOMY BapiaHTi [5].

[Ipu nmociiKeHHI JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEHM TEKCTIB kypHany «National
Geographic» MM TOCIYroBYBaJlMCh POOOYOI0 TIMOTE3010, II0JI0 MOBHOI MPUPOIU
MatepiaiiB I[bOTO BUJAHHSA, K€ € MIXKHAPOJIHUM HAYKOBO-TIOMYJIIPHUM YaCOTHCOM, 3
oJIHOTO OOKy, Ta oQiuIiHUM BUIaHHAM HanioHanbHOro reorpadiqHoro ToBapucTBa
Cnonyuenux IlltatiB AMmepuku, 3 iHmoro. KypHau cremiaii3yeTbess Ha CTATTIX 3
reorpadii Ta MPUPOJO3HABCTBA, 1CTOPIi, KyIbTYPH, BUKIAl aKTyaJIbHUX MOTOYHHUX
MOAi Ta HAayKOBUX JIOCATHEHb. BKa3zaHl YMHHUKU 3YMOBIIIOIOTH «T1OPUIAHICTHY
TekcTiB xypHany «National Geographicy, siky Mu po3TisigaeMo siKk Hablp O3HaK, SKi
npuTaMaHHl y KOMOIHauli SIK HayKOBO-TIOMYJIIPHOMY, TaK 1 MyOJILIUCTUYHOMY
CTHIISIM.

AKTyanpHICTh JIOCHI/DKCHHSI BU3HAYAETHCA HAJICKHICTIO HAyKOBOTO Ta
MyOJIIUCTUYHOTO JTUCKYPCY A0 HAyKOBUX HAIPSMKIB, IOB’S3aHUX 3 BHUBUYCHHSIM
MepeKyaay Ta JIHTBICTUKH, POJUTIO TEpeKJiaay B TMPOIEeCi TBOPEHHS HAYKOBOTO
TEKCTY IIUThOBOIO MOBOIO, a TakKOX TUM (haKTOM, IO HAYKOBUHA JHCKYpC €
MaJOJIOCHIPKEHUM SIBUIIEM caMe€ 3 MepeKiIalo3HaBuux mo3ulid. OcobauBoro

3HAYCHHS IS MyOJNIIIUCTUKY, OMHICI0 3 BAXKJIWBHUX BJIACTUBOCTEH SKOiI € TOMITHA
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YYTJIMBICTH J0 BHUMOT 4acy, HaOyBalOTb HEOJIOTI3MM, HOBITHS TEPMIHOJIOTiS Ta
BUKOPHUCTAaHHS 00pa3HOT IEKCUKH.

HaykoBo-nyOminucTHUHUN MiIACTHIH BOWpae B cebe Oe3md XapaKTEepUCTHK
IHIMX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIB, a camMeé Ta3eTHOro, XYJIOKHBOTO, HAyKOBOTO 1
po3MoBHOTO. llel pi3HOBUA MOBH XapaKTEPU3YEThCS O00'€KTUBHICTIO, TOYHICTIO,
JIOT1YHICTIO BHUKJIQAY, HAsBHICTIO OOMEXKEHOI KUJIBKOCTI TEPMIHOJIOTII 1 HAyKOBUX
abcTpakTHUX MOHATH [1; 3; 5; 8].

Mix tum, A.I'. HIKOJIGHKO CTBEPJIKYE, IO «... TOUHICTH 1 JIOTIYHICTh BUKJIATY
HE MOBUMHHA CTPUMYBATH CTHJIICTHYHY PYXJUBICTb, EMOLINHICTh 1 €KCIIPECUBHICTb,
BUKOPUCTAHHSA CTHJIICTUYHUX 1 MOBHUX PECYpCiB, @ TaKOX MOCTIMHY B3a€EMOJIIO 3
IHIMMMHU QYHKIIOHATBHUMU CTWIISIMUY [4, ¢. 114].

[Ipu BigOOpP1I MOBHOrO Marepiainy, a TaKOX IMpPU BUOOpPI TEMHU 1 MNpPEeaMETy
HAyKOBO-IIyOIIIIMCTUYHOTO TEKCTY aBTOP CIIUPAETHCSA HA YUTaya, a caMe Ha MOro BIK,
OCBITY, PIBEHb 3arajibHoi 1 MpodeciiftHOl MAr0OTOBKH, KBaM(iKailii 1 poay JisTIbHOCTI.

AHaTITUYHUN OTJIA POOIT, B SKUX JOCTIKYIOTHCS OCOOJIMBOCTI HAyKOBO-
myOMIIUCTUYHOTO TIACTUIIIO, CBITYUTH PO MOMJIMBICTH BBaXKATH MOTO BapiaHTOM
HAayKOBOTO CTWJIIO, IO Ha BIAMIHY BIJl CYTO HAyKOBOTO TEKCTY BIAPI3HAETHCA
JOCTYITHICTIO, 3aXOIUTUBICTIO, MIPOCTOTOIO 1 SICHICTIO BUKJIATy, HASBHICTIO BEJIUKOI
KUIBKOCT1 CTUJIICTUYHUX (Iryp, OOMEXKEHUM BUKOPUCTAHHSM TEPMIHOJIOTII, 1110, Ha
HaIly AYMKY, CTAHOBUTH OCHOBHY METY MOMYJspH3allii IEBHOTO HAYKOBOTO 3HAHHS
[6, c. 127].

[IpoBeneHe MOCHIHKEHHS YMOXJIMBWIIO BHSBJICHHS HHU3KH TpaMaTHYHUX,
JEKCUYHUX 1 CTWJIICTHYHHUX OCOOJMBOCTEH HAYKOBO-IYyOJILIMCTUYHUX MaTepialiB
xypHaity «National Geographic» [7]. Ha  nekcuyHOMYy  piBHI  CIIOCTEpITaeThCs
HAsBHICTh 3arajlbHOBXXMBAHOI JIGKCMKA 1 TEPMIHOJIOTI], $Ka TMOSICHIOETHCS 32
JIOTIOMOTOX0 BUHOCOK, YTOUHEHb, 1H(POpMaITii B Ty)KKaX 1 € 03HAKOIO, IPUTAMAHHOIO Y
nepiry 4yepry, HayKOBOMY CTHUJIIO.

Hanpuxman, Annular eclipses are when the moon does not completely block the
sun and a «ring of firey forms around the moon.

KinblieBe 3aTeMHEHHS! MOSCHIOETHCS PO3TOPHYTHM PEYEHHSIM, B SIKOMY TaKi
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ciioBa, sk moon, sun, fire, ring, 1o € 3araTbHOBXWUBAaHUMHU, 3a0€3MEUYIOTh BipHE
pO3yMiHHA iH(pOpMaIIii.

HaykoBo-nyOmiUCTHYHUN TEKCT MparHe A0 CTUCIOCTI 1 JJAKOHIYHOCTI, TOMY
aBTOpPH BUKOPHUCTOBYIOTh aOpeBiaTypw 1 CKOPOYCHHS, IO TaKOX MOXe OyTh
XapaKTEPHUM JIJIs1 HAYKOBOTO CTHUIIIO:

To encourage enlistment in the AEF, the US government commissioned artwork.

s Toro mo0 BHUCIOBUTH BiJOMOCTI OLIbII TOYHO, HAYKOBO-ITyONIIHUCTUYHI
TEKCTH PSACHIIOTH BJACHUMHU IMEHAMHU 1 YUCJIIOBUMH MMO3HAUYCHHSIMU:

In 1976, Chilean dictator Augusto Pinochet ordered the construction of Route?7,
an ambitious new roadway that eyzo stretch some 770 miles through Patagonia's
relatively unpopulated lands of Southern Chile.

JUtst 3B'I3HOCTI 1 MOCHIAOBHOCTI TEKCTY LIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS BCTaBHI
CJIOB1 1 KOHCTPYKIITIi:

As simple as it may sound, the European world collapsed on itself like a
matchstick castle in summer 1914,

OCKITbKM ~ OCHOBHOKO ~ METOI0  HAyKOBO-MYOJIIIUCTHYHOTO  TEKCTYy €
MOMyJisipU3allisi  HAyKOBOTO  3HAHHSA, B  aHANI30BAaHUX  TEKCTaX  LIUPOKO
BUKOPUCTOBYIOThCA (hpa3oBi jaiecioBa Ta iaiomu (collocations), 1o € xapakTepHOIO
O3HAKOIO MyOIIIUCTUKU:

It may even pave the way force human vaccine; Looking at the US, he drew on
studies identifying 13 million people likely to be displaced ....

Jlnst Toro o0 TOMOITHCS €KCIPECUBHOCTI 1 eMOIIIHHOCTI, 6€3 4oro, Ha AYMKY
T.I'. JIoOpOCKIIOHCKOI, HE MOX€ OOIWTHUCSA OJIEH HAyKOBUU BHUKIAN, B HAYKOBO-
MOMYJISIPHOMY JTUCKYPCl BUKOPUCTOBYIOTBCSI 3aCO0M XYIOKHBOI BHUPA3HOCTI [2,
C.158]. IMominsroun HaykoBi morisiau T.I'. JIOOPOCKIOHCKOI, Y AOCIHIPKEHHI MH
OPUILTIIN BEJIUKY YBary BUSHAUYEHHIO PO CTUIIICTUYHUX 3aCO01B:

Of course, comets are like cats, as one famous astronomer quipped
(mopiBHSHHS).

Backyard astronomers around the world have been keeping tabs on these icy

intruders (meradopa, aBTOp Ha3UBa€ KOMETH KPHYKaHUMH IMOPYIITHHKAMH).
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This remarkable wilderness region comprises dense coastal rain forests, jaw-
dropping fjords, glaciers, volcanoes ... (emitern).

The United States dropped its neutral stance ... (MmeToHiMmis).

Ha rpamatugyHOMy piBHI CIOCTEpITa€TbCcs  BUKOPHUCTAHHS — MEPEBAXKHO
CKJIQIHOCYPSIHUX 1 CKJIQTHOMIIPSATHUX PEUCHb.

In 2015, the company successfully set a rocket back down on the ground, but
landing at sea is much trickier than landing on land because the ocean is a moving
beast.

binbmr TOro, naHi pedyeHHs MOXKYTh OYTHM YCKJIaJAHEHI JAPYTrOpsAHUMH 1
OJIHOPIIHUMHU YJIEHAMH, a TAKOK BEJIMKOIO KIJIbKICTIO J1EMPUKMETHHUKIB.

That rocket booster had previously stuck a spectacular landing on a drone ship
floating off the Florida coast, playfully named «Of course, 1 still love youy, Feathers
offered evolutionarily advantages such as insulation, camouflage, display, and flight
support .

Jlns Toro mo0 3aBecTH PO3MOBY 3 UMTA4eM 1 BIUIMBATH Ha WOTO JYMKH 1
MOYYTTS, aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH 3alUTaHHS W OKIWYHI PEYEHHS, PUTOPUYHI
IIUTaHHA, KOMIIJICKCU «IIUTAaHHA - BiI[HOBi)IB», Mo € XapaKTCPpHUMHA 0COOJIMBOCTSIMUA
MyOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO:

To space and back in less than nine minutes? Hello future; Catch this icy
interloper now, as it will not return to the inner solar system for at least another 14
million years!

PosrnsHemo npukiagn 3aroioBKiB:

New spiderlike, tree-climbing crab species (are) found.

The realm of the Vikings.

How much do you know about these women who ruled?

BumenaBeneni mpuKIagu UTIOCTPYIOTh 1€ OJHY TpaMaTHYHy OCOOJUBICTH
CTaTeil aHaJ130BaHOTO BUJAHHS: B 3arojIOBKaX HAYKOBO-MyOJIIMCTUYHUX CTaTeH, B
SAKUX OIIYCKAKOTbhCA apTI/IKJ'Ii 1 ,Z[i€CJIOBa-3B'513KI/I, a TaKOX ICPCBAXAOTL 3HAKH

3aMUTaHHs 1 HA3UBHI1 peUEHHS, XapaKTepH1 AJIs Fa3€THOrO MyOIIIIUCTUYHOTO CTUJIIO.
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BucnoBok. JlocnmipkeHHS JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB JKypHaly
«National Geographic» moBoAHWTH, IO HAYKOBO-TMYOMIIMCTHYHUN TMIACTHIIL €
BapiaHTOM OJTHOYACHO HAYKOBOT'O CTHUIIO 1 MyOJIIIMCTUYHOTO CTUJIIB, X04a BIH HE Ma€
CaMOCTIHHUX XapaKTepPHHUX O3HaK, a BOMpA€ O3HAKHU IHIIMX (PYHKI[IOHATBbHUX CTUJIIB,
110 1 JOBOAWTH (haKT MEPETUICTCHHS 1 B3a€EMO/I1i MOBHUX CTHIIIB, SIKI MM ITO3HAYAEMO
MOHSTTAM «T1OPUIHICTBY, BIIMOBITHO BU3HAYAIOYM HAYKOBO-TTyOJIIIMCTUYHUN CTHIIb
sk TiOpumHMiA. Matepiamu 1 ctarti xypHany «National Geographic» Bupi3HstOThCS
IIMPOKUM BUKOPHUCTAHHSM 3aC00IB XYI0KHBOI BUPA3HOCTi. BUKOpHCTaHHS HAyKOBO-
MyOJIIUCTUYHOTO MIJICTUIIO CHpPHSIE JOCTYIMHOCTI CHPUIHATTS HAYKOBHX 3HAaHb

IIMPOKHUM 3arajioM YHTaulB.
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STEREOTYPES ABOUT TRANSLATORS

People are not always aware of the translation world and how it works. Many
times they say that the work of a translator is not so difficult: he just needs to transfer
a message, a text or a document in another language. These people have a lot of
stereotypes about translators in mind, that’s why to examine stereotypes about
translational practice is importat today.

The complexity of translation was studied by both foreign and ukrainian
scientists. Among them are: C. Shannon, S. Shieber, M. Smith, M. Thunes, G.
Toury, W. Wilss, L. Macken, D. Robinson, L. Venuti and others.

The complexity of translation is underestimated since people don’t seem to
realize that a terribly written text cannot be easily transformed into a Shakespearean
masterpiece. It’s also hard for people unfamiliar with the language industry to
understand that translators always need context because they’re not human
dictionaries. There are some stereotypes that most people think translators tend to be.

1. You only translate from French into English, how basic. People always seem
disappointed when translator in not speaking six languages, including Norwegian,
Swahili, and Hebrew? Being a professional is about mastering languages which
means it’s really more about quality than quantity.

2. What books have you translated? This stereotype about translators is slowly
disappearing with time but still. For most of the people who do not work in the
language industry, literary translation is the first (and maybe only) thing that comes
to mind when you present yourself as a freelance translator. Modern world develop
so quickly that translation is everywhere, not only in books [4].

3. If you are a translator, you’re working with the World Parliament. It’s
actually pretty good that the role of translators (interpreters) in international debates
and conferences is so well known. But not all professional translators work for

European and International institutions.
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4. Google is stealing your job, too bad for the translation industry. This one is
actually a great way for freelance translators to advertise their services. While it is
true that Google Translate is getting better, it still requires the help of a professional
translator in order to produce a high-quality target text. It is clear enough that a
translator does not have only to transfer words from a language to another one, but he
has to consider a lot of elements like the culture and the country, he must be creative
and able to create sentences and expressions that must be natural in the target
language as they had not never had a source language. Language and culture coexist
and intermingle. One does not exist without the other, and therefore, some
translations, if taken literally, will be meaningless to another reader without the
proper cultural context [2].

5.1 should start doing translations as well, I’ve always been pretty good at
languages. This is less a stereotype about translators and more about translation in
general. The difficulty of translation is very underestimated. It is true that if one
understands two languages, he/she may be able to do a translation, but being a
professional translator requires highly-refined skills that take a long time to develop.
Just because you threw a successful dinner party doesn’t necessarily mean you’re
ready to be a professional chef [1, p.3].

6. Translators work from the couch with a cup of tea near the fireplace. Over
time writing from the couch can cause really bad wrist pain, neck pain and back pain.
In reality, translators normally have an office at home with a comfortable chair and a
nice desk, perfect light and all the comforts needed. Or can also work from bars,
offices and places where they can sit comfortably if they are travelling.

7.1t is not a creative profession. It's not like that at all. Although automated
translation systems are now actively used, a creative approach, the so-called human
factor, plays a large role. To feel the languages with which work is being conducted,
to find the closest translation of concepts - this is real creativity [3].

8. Translators are not very talkative.They spend most of their time at books or
a computer, so they don’t have much time to talk. In fact, they read even in their free

time and try to avoid communicating with their loved ones, not to mention the rest.
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Professional ethics requires translators to listen and speak only when it is needed. But
in real life they are the same people who like relaxing with friends and having fun.
Communication among countries requires the development of translation
industry in modern world. Not everybody understands the importance and complexity
of this profession. People ask to translate a huge document for the evening. And at
the same time they want to get a high-quality and cheap translation. But, in fact, this

Is a difficult job, which requires experience, time and special skills.
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YK 81°25 (049)
AcbkoBa T. A.
3100yBa4 ocBIiTHBOrO cTynens: «MaricTp»
BinHunpkuii TopropenbHO-eKkoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
OCOBJNBOCTI HEPEKJIAJY AHTPOITIOHIMIKOHY KA30K
HAPOJIIB CBITY HA YKPATHCBHKI MOBY

YV cmammi pozensnymo mpu OCHO8HI MemoOou nepekiady 61AacHUX Ha38:
mpanciimepayis, mpaHckpunyisi ma kaivkyeauus. Ilpoananizosano nioxoou 0o

nepexnady 61ACHUX HA38 ) AH2TOMOBHUX KA3KAX.
Kniouosi cnosa: memoo nepexknady, kaska, mpanciimepayis, mpaHCKpunyis,

KAJ1bKY6AHHAL.
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IMocranoBka mpoOjeMH. AKTYyaJlbHICTh JIOCIIPKEHHS AHTPOHIMIKOHY Ka30K
HApOIB CBITY Ta CIOCOOIB IX MEpeKIaay 3yMOBIIEHAa HEOOXIHICTIO MOTIMOICHOTO
JOCIIIDKEHHS CITOCO01B IHTEpIIpeTallii 3HaKIB Y Ka3Kax, 10 € CHiJILHOI0 MPo0IeMOI0
JUTSI CEMIOTHKH 1 TIepeKiIao3HaBcTBa. JloCHiKeHHsT OHIMIT JTITepaTypHUX Ka30K i3
ypaxyBaHHSIM HaWOMMKYOrO — PO3IIUPEHOTO — KOHTEKCTY TIPYHTYEThCA Ha
HAyKOBOMY OCMHCIIEHHI MOHSTTS Ka3KOBOrO JIUCKypcy. BaximBo 3a3HauuTH, IO
YHIBEpCAJIHLHOTO BU3HAYCHHS MOHATTS JUCKYPCY Ka3KH IMOKH 110 HE 1CHYE.

31e01IbIIOr0  PO3YMIHHA MEXK, OOCSTy aHTPOIOHIMIKOHY HE 30Ira€ThCsi B
paMKax aBTOPCHKOI Ta TepeKiananbkoi cemiochep. 3 orusay Ha 1e, Mepiia
ceMiocepa, 3aKo/ioBaHa y TEKCTi, BUKJIMKA€E CKJIQJHOIII MpU mepekiani. Brachi
IMEHa € BaXJIMBOI YaCTHUHOI OYIb-IKOi MOBH. AHIIIMCBKI OHIMH MarwTh CBOI
0CcO0IMBOCTI. 30KpeMa, IITUOMHHUI 3MICT Ta 1HTEPTEKCTOBI MOCJIAHHS 3aKJIA[CeHI Y
iMeHax nepcoHaxiB. He3Baxaroun Ha Te, IO MUTAHHS KYJbTYpHOI crieniudiku npu
MepeKyajal IMEH € He3alepeyHuM, € 1 1HII aClIeKTHU 1MEH, sIK1 CJIiJl BpaXOBYBaTH MpHU
ix mepekisaal. Y 11 CTaTTi pO3MISAAEThCSA MMUTAHHS MEPEKIIaay IMEH Ha OCHOBI POJIi
IIMX IMEH Yy Ka3Kax, Ji¢ IMeHa BIIIrpaioTh GyHIAAMEHTAIbHY POJb Y 300pakeHH] puc
0COOMCTOCTI MEPCOHAXIB, SIKI 9aCTO KEPYIOThCS YMTada MPOTATOM YChOTO CIOKETY
Ka3ku. HasgBHICTh TaKuX CKIIQHOINIB 3yMOBHJIA TTOTPEOY JOCIIIKEHHS MEPEKIIaliB
Ka30K B aCIMEKTI 1HTeprpeTallii Mmo3HauyBaHOTO 3HAKIB, 30KpeMa BJIACHUX IMEH, Ta
TpaHc@opmMmarlii KoJiB y nepekiaiax.

006’€KTOM HAIIOTO JOCHIKEHHS € 0COOJIMBOCTI aHTPOHIMIKOHY Ka30K HapoJIiB
CBITY Ta IIJISXH MOTO aJIEKBATHOTO MEPEKIaay YKPaiHCHKOI MOBOIO.

MeTtor AaHOi CTaTTI € MOPIBHAJIBHUN aHaJl3 METOAIB MEPEKIIay aHTPOIOHIMIB
Ka3KOBOTO JUCKYPCY MPU MEPEKIIa/ii 3 MOBH OPUTIHAIY HA MOBY YMTaya.

Teoperuuna ©0a3a pociaixkeHHs. I[IpoOnema TpakTyBaHHA TEKCTy HIpH
nepeKyiagl 3 OrjsAy Ha 11 MDKAMCUMIUIIHAPHUN CTaTyc BUMAarae OOIpYHTYBaHHs
XapakTepHUX i mporenyp adamizy. CHUTBHOI PHUCOI0 IS TEPEKIIaJ03HABCTBA 1
CEMIOTUKH € €uHa MpobdyieMa — 1HTepIpeTalis KOHKPETHOTrO 3HaKa, Moro o0csry,
e, Mex Tomo. [lepeknasz iCTOTHO YMOAIOHIOETBCS CEMIO3HCY, 00 € TPOIEecoM

IrCHCpyBaHHA 3HAYCHHA HiI[ 4Jac YUTAHHA XYO0KHBOI'O TCKCTY.
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O0’ekTOM MOCIIPKEHHS € BIIMIHHOCTI MDK YKpPAiHCBKMMH Ta aHTJIIACHKUMHU
Ka3KkaMH, MOXJIMBICTh aJCKBATHOTO Ta HEAJACKBATHOTO MEPEKIaIiB Ha TPHUKIAIIL
takux ka3zok: Kate DiCamillo “Mercy Watson Goes for a Ride” ta “Mercy Watson to
the Rescue” (3 anrmilickkoi Ha ykpaiHChKy mepekinaneno B. [Tardenko), The Grimm
Brothers “Rapunzel” (3 anrmificbkoi Ha ykpaincbKy nepekianeno Jl. Tlomimyk), Alan
Alexander Milne “Winnie the Pooh” (3 anrmilicekoi Ha ykpaiHChKy nepekiaaeHo JI.
Cononrko), Paul Galdone “Henny Penny” (3 anrmiiicekoi Ha poCiiiChbKy MepeKIaeHo
omorom qupucu), Charles Perrault “Cinderella” (3 aHnrmiicbkoi Ha pOCIHCBKY
nepexnaneHo P. Tepemenko) ta “Little Red Riding Hood” (3 aurmiiicekoi Ha
pociiicbky nepekiageno C. Mapiiak).

Jlo mocaimKeHHs] aHTPOIOHIMIKOHY B XYJOXKHIM JiTepaTypi pi3HUX MEpIOJiB,
KAHPIB  3BEPTAJIUCh BYEHI PIZHUX JIIHIBICTUYHHUX [IKUI Ta  HANpPSMKIB:
I. M. Anonenko, I'. T'opuuii, B. M. Kamnkin, 0. O. Kapnenko, Y. Kocwumn,
E. b. Marazanuk, B. M. Muxaitnos, €. C. Otin, O. O. Ilopnymir, O. B.
Cynepanceka, Peter Hunt, Louis G. Kelly, Luca Manini, Sophia A. S. Marmaridou,
Christiane Nord, Tiina Puurtinen Ta iH.

VY it mapuHi BxKe AOCTIIKYBATUCh POCiChKi ka3ku (AnmoHeHko I. M.) 1 Takox
OyJI0 TPOBEJEHO TMOPIBHSIIBHE IOCIHIKEHHS YKPAiHCHKUX Ta POCIHCHKHX Ka30K
(ITopmrymit  O. O.), mpoTe 3ICTaBHOrO aHami3y OHIMIB JITEPAaTypPHUX Ka30K
aHTJIIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ha Marepialli aBTOPCHKUX JIITEPATypPHUX Ka30K IIIe
He OyJI0 BUKOHAHO. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BUHHUKAE HEOOXIAHICTH y TOPIBHSILHOMY
JOCIIKEHH] BJIACHUX 1MEH TMEPCOHAXIB JITEpaTYpHUX Ka30K AHIJIIHCHKOIO Ta
YKpaiHCHKOO MOBaMH Ta MOPIBHSUIBHA XapaKTEPUCTHUKA METO/IIB TIEPEKIaIy.

[lepexnagaui CTUKAIOTBCA 3 HU3KOK MpoOIeM TiJ dYac BiATBOPCHHS
OHOMACTHUYHUX KOMITOHEHTIB Ka3KOBUX TBOPIB. Sk 4acTHHA HAI[IOHAJILHOI KYJbTYPH,
Ka3K{ BUPaXXalOTh ii CBITOIJISAT, MEHTAJITET Ta XyA0XKHI cMaku. Tomy BiacH1 Ha3BU
MIEPCOHAXIB € JIy’)Ke BAKJIMBUMHU B IIMX TBOPAX 1 MEpeKyagad He MOBUHEH HEXTYBaTU
uM. Oco0JIMBO 1€ CTOCYETHCS HAPOJHMX Ka30K, JI€ CIOCTEPIraeTbCsl 31TKHEHHS

PI3HUX KYJBTYp Ta CBITIB.
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[lepexnamaui CTHUKAIOTbCA 3 HU3KOK MpoOJeM Mg dYac BIATBOPEHHS
OHOMACTHYHUX KOMIIOHEHTIB Ka3KOBHUX TBOPIB. SIK 4acTHHA HAI[IOHAJIHHOI KyJIbTYpH,
Ka3Kd BUPAXKAIOTh i1 CBITOTJIS], MEHTANITET Ta XyJI0KHI cMaku. ToMy BJIacHI Ha3BU
MEPCOHAXIB € y’Ke BAXKJIMBUMHU B IIUX TBOpaX 1 Mepekiagad He TOBHHEH HEXTyBaTH
uM. Oco0JIMBO 1€ CTOCYEThCS HAPOJHHMX Ka30K, JI€ CIOCTEPIraeThCsl 31TKHEHHS
PI3HUX KYJIBTYp Ta CBITIB.

AHani3 aHraiichKUX Ka30K Ta X YyKpaiHOMOBHMX aHAJOTIB IOKa3aB, IO
nepekiiazadyl BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI MeToju Tepekiany. Hamu Oyno BupaijaeHO Ta
PO3IIIIHYTO TPY OCHOBHI METOJM: TPaHCIITEpaLlis, TPAHCKPHIIL[S Ta KaJbKyBaHHS.

«TpancniTepauis» — popManbHe NOOYKBEHHE BIATBOPEHHS BUXIAHOI TOKCUYHOL
OJIMHHUIII 32 JOTIOMOToI0 ajndaBiTy MOBH, IO MepeKiajae; JiTepHa iMiTaris GopMu
BUXIJHOTO cioBa. [lepeBara TpaHciiTepanii o4eBUAHA — MMCbMOBHI BapiaHT IMEH1 HE
CIIOTBOPIOETHCS, MOro HOCIH Mae€ yHIBepcajbHy, HE3aJeXHY Bl MOBHU
inentudikarmiro, Hanpukiaa Rapunzel — Panynnens [1]; Winnie The Pooh — Binni
ITyx [1]; Mercy Watson — Mepci Botcon [2, ¢. 7].

«Tpanckpuriiisi» B JIHTBICTHII — 3anmuc (OHETUYHOTO 3BY4YaHHS MOBHU (HA
BIIMIHY BiJl TpaHCHiTepallii, Ika € MEXaHIYHOIO Mepejayero TEKCTY 3ac00aMU 1HIIOTO
andasiry), Hanpukian: Jack Hannaford — JIxxek Xenadopn [1]; Henny-Penny — Xeni
[Teni [1]; Eugenia Lincoln — FOmxkunis Jlinkonsn [2, €. 32]; Baby Lincoln — beii6i
JlinkonbH [2, c. 33]; officer Tomillelo — momineticbkuii Tomutenno [2, c. 34].

KanpkyBaHHS SIK mepexyiafalbKuid MPUMOM MOCIYKHUJIO OCHOBOK) JJISI BEJIMKOI
KUIBKOCT1 PI3HOTO pOAY 3alo3WyeHb MPU MDKKYJIBTYPHIH  KOMYHIKalii B THX
BUIAJKaX, KOJMU TpaHcmiTeparlis Oyna HEMpUIHITHA 3 €CTETUYHHUX, CMHUCIOBHUX YH
iHmmx wmipkyBanb. Hampukman: the three sillies — tpu aypui [1]; Cinderella —
[Monenromika [1]; Little Red Riding Hood — YepBona manouka [1].

3aBmaHHS TEepeKiajadya — 3HAUTH Ta PO3KPUTH TEKCTOBI Ta I1HTEPTEKCTOBI
3HAYCHHS aHTPOIOHIMIKOHY Ta MepeaTH X YUTa4eBl MOBOIO Mepekiany. binbmicts
PO3TJISTHYTUX BUJIIB BJIACHUX IMEH HOCSTH Y CO01 MiATEKCTOBY 1H(GOPMAIIiI0, 1 HECYTh
3aKOJIOBAaHMI EKCIIPECUBHUMN 3MICT. Y Ka3kax omHiei cepii “Mercy Watson Goes for a

Ride” ta “Mercy Watson to the Rescue” mpu nepekmnasai imeHi repoini Baby Lincoln

83



Ha beii61 JIiHKOIbH BTpAaTUBCA YITKO BUPAKEHUN B OpPHUTiHAII IHTEPTEKCTOBUN 3MICT
imeni. JlopeuHimmmM, Ha Halry AyMKy, OyB OM MeTOJ KalbKyBaHHs, a came Baby
Lincoln — Kpuxitka JlinkonsH [2, ¢. 33].

ImMena 3aBIu BiAITPalOTh 3HAYHY POJb y JITEPaTypHUX Ta HAPOJHUX TBOpaX
PI3HOI KaHPOBOI MPUPOAU. 31 3’ACYBaHHS IMEHHI TOYMHAETHCS 3HAMOMCTBO 3
NEPCOHAKEM. 3Ba)kalouW Ha 1M’ TEpCOHa)Xa, 4YWTad CBIIOMO 4YM IiACBIIOMO
OTOTOXKHIOE Teposi 3 THMH YM IHIIMMH SKOCTAMH, OCOOJIMBOCTAMU. IMeHa B
JITEpaTypHUX TBOPAaX YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOpPOM Il Iepejadi
noBiloMJIeHHs ynTaueBi. [lepeknagaueBi moTpiOHO Mam'siTaT, 110 aBTOP MPAITIOE K
MIHIMYM Ha JIBOX PIBHSX CHUIKYBaHHs. [lepmuii — 11e «piBeHb TEKCTY», IHIIHMI PIBEHb
«MDX aBTOPOM TBOpY Ta yutadem» [6, c. 88]. Came Ha 1IbOMY HAJTEKCTOBOMY DPiBHI
IMEHa MEePCOHAXIB MOXYTh (DYHKIIIOHYBATH JJIA NE€peiadl CMHUCIOBUX, COI[IaIbHUX,
CEMIOTUYHMX Ta 3BYKOBHX, CHMBOJIYHHUX 3HAUY€Hb OE3MOCEPENHbO Bl MUCbMEHHHUKA
710 YUTaya CTOCOBHO, HAIIPUKJIaJ, IEPCOHAXa, Miclid UM 00'€KTa, PO KU UIEThCS y
PO3IOBI/Ib.

Y mit crarti Mu crnpoOyBajdu IIOKa3aTH, IO IMEHA B TEPEKIJIaJli JUTIIOL
JiTepaTypu HE MOXKHA PO3MJISIAATH SIK IPOCTO 1IMEHA, OCKIJILKM BOHU YaCTO HAIIOBHEHI1
MEBHUM CMHCIIOBUM 3HAYEHHSM HAJaHUM aBTOPOM. [HIIMMHU cIOBamH, BIACHI iMEHa
MEPCOHAXKIB MOXKYTh BUCTYMHAaTH SK CHUMBOJIIYHI 3HAKH, IO CBIIYATh MPO IIMPOKUN
Ha01p COLIOKYIBTYpPHOI iHGOpMaIIil AJI YuTaya.

[Tepexnagau B mporieci poOOTH MOBUHEH OMUPATHCH HA (PAKT TOTO, IO KOXKHE
iM’1 a00 Ha3Ba € BIJIOMTKOM COIIIOKYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY MOBHU-JKepenia 1
MYCHUTh 3HATHCh Ha BCIX TEXHIKax MepeKyaay 3aJjsi TOro abu BMITH Miai0Opatu
HaWOIBIT BIATUH CIOCIO TIEpeKIaay KOKHOTO TEPCOHAXKY 31 SKOMOTa TOYHIMION
nepesayi 3akoJI0BAaHOT0 aBTOPOM CEeHCY iMeHl1 nepconaxa. [1{ogo 3aco6iB nepekiany
CEMaHTUYHO-3HAYYIIMX AaHTPOINOHIMIB, HE Tpeba UTH JETKUM NUBIXOM 1
KOPUCTYBATHUCSl TpaHCKOAYBaHHAM. [loTpiOHO sSKHaAWTOUHIIE TIEepenaTh 3HAYCHHS,

sKe OyJI0 3aKjaZieHe aBTOPOM MPU CTBOPEHH1 Ka3KHU.
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TEOPISI TA TIPAKTUKA TEXHIYHOT'O TA XY/I0XKHBOT'O
MEPEKJIALY

YIK 811.111°373.2
Biasikosa J1.0.
3100yBau ocBiTHbOTO cTynenst «MaricTp»
BinHuubKkuii TopropenbHO-eKoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
CYYACHUH IHTEPHET-OHOMACTHUKOH: JIHTBICTUYHI TA
INEPEKJIAIO3HABYI BUMIPU

ITocranoBka npodJieMHu Ta ii 3B’S130K 3 AKTYaJIbHUMH TEOPETUYHUMH a00
NPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMH. CydacHE KUTTS BaXKO ySIBUTH 0e3 Mepexi [HTepHer,
sKa OXOIuJa BC1 BUAM JIOACHKOI MIsITBHOCTI, Y TOMY 4uciai 1 MOBHY. HeBumankoso,
[0 JHHTBICTUKH TOYaJIM BHOKPEMITIOBAaTH I[HTEpHET-ANCKYpC SAK 0COOJIMBE
MOBJICHHEBE CEpEJIOBUINE, 13 BIAMIHHUMM BiJ] 1HIIMX JUCKYPCHUBHUX MPAKTUK
CTPYKTYpHUMH, (PYHKI[IOHAJbHUMH Ta MparMaTUYHUMU mapamerpamu. OcTaHHIM

JaCcoOM HayKOBC IIOJIC JIHTBICTUKHA TTOITOBHHJIOCS mpamsaMnu, B AKHX S,HCOBYI-OTBC}I
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about:blank

pi3HOacmeKkTHI mnpoOjemMu I[HTEpHET-AMCKYPCY, OCHOBHUMH 3-TIOMDK SIKHX €
niarBokybTyposoriudi (O.B. JlyroBunosa), reaaepsi (JI.d. Kommanmesa), sxaHposi
(0.0. 3emnskoBa, C.B. 3ab6opoBcbka, C.A. MarBeeBa Ta iH.). SIK OKpema ramysb
IUCKypcoJiorii [HTepHeT-KOMYHIKAIlisl CIOHYKa€ J0 YTBOPEHHS Ta YBEACHHSA [0
HAyKOBOTO OO0ITY HHU3KM METAIIHTBICTUUYHUX OJUHUIb, TMOKJIMKAHUX OIMUCATH
OCOOJIMBOCTI MEpEXEBOI MOBH. 3 OIJISAY Ha II€ MOBO3HaBLI 3BEPTAIOTHCA 1O
TAYMAadeHHS TaKUX 3aCaJHAYUX TOHATH, K [HTEpHET-KOMYHIKAIli, SK TINEPTEKCT
(O.C. Knoukosa, C.I'. CtpoiikoB, H.B. Konomienp), BipTyanbHU KOMYHIKATHBHUN
npoctip (H.I'. Acmyc), MOBHa 0coOHUCTICTh BipTyansHOoro komyHikanta (H.I'. Acmyc,
M.C. PuxKoOB) TOIIIO.

VY mnpausx mNpoBITHUX MOBO3HABIIIB HOJHOPA30BO IMOCTaBaga0 MUTAHHS
BHOKPEMJIEHHSI MeEX [HTEpHET-OHOMAaCTHKOHY. 3arajoM IPUWHATO BBaXKaTH, IO
OHOMACTUKOH — II€ CYKYIHICTh OHIMIB Yy MEBHIH MOBi, (OopMi ICHYBaHHS MOBH,
(GyHKIIOHATFHOMY CTHIIL, cdepl BKMBAHHS MOBH, TBOPYOCTI MOBHOi OCOOHMCTOCTI,
TEKCT1, JAUCKYpCl, Ha MEBHIA TEpUTOPii, Y NMEBHUN ICTOPUYHUN MEPIOJ PO3BUTKY
MOBU. BinnoBinHo I[HTEpHET-OHOMACTUKOH MOXXHA BU3HAYUTH, SIK CYKYITHICTh
BJIACHUX 1MEH, 1110 BXKUBAIOThCS B [HTEpHET-TUCKYPCI.

Boanouac cmij 3ayBaKuTu, IO 3aBASKA CBOIM PEKYPCUBHIM KOHCTPYKIIii
[nTepHeT HeOOMEKEHUI aH1 TEPUTOPIEIO, aHl €THOCOM, aHl MOBOIO, aHl 1CTOPUYHUM
nepiogjoM po3BUTKY MOBU. lLle mae HaM MOXJIMBICTP BUAUIMTH  HOBHI,
dbyHIaMEHTAIBHO 1HIIWN, [HTEPHET-OHOMACTUKOH, SKHUW € CYKYIHICTIO BJIACHUX
IMEH, 110 IpUTaMaHH1 [HTepHEeT-CepeIoBUIILY.

Meta crarTti — 301HCHUTH aHai3 Cy4acHOro IHTEpHET-OHOMAaCTUKOHY 3
MO3UIIIA CYy4acHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaJ03HABTBA.

Buxiaa ocHoBHOro marepiajy aociuigxeHHsi. BeO-caliT — 11e CyKyIHICTh
JIOKYMEHTIB, CTBOPEHUX CICHMIAIbBHUM CIIOCOOOM, IO MICTITh AESAKY iH(hOopMaIliio
ab0 BHUKOHYIOTh Jesiki (QyHKIi, Kl 00’€IHaHI MiJ OJHIEIO aapecor0 B IHTepHeTi.
Buxonsui 3 1miei gedinimii, poOMMO BHUCHOBOK, IO BeO-CaMT - 1€ MPOIYKT
IHTEJIEKTYaJIbHO1 ISJIbHOCTI OJHIET TIOJUHU a00 TPYINHU JIOAEH, SIKUM CIYTye TIeBHIN

. [lykaroui mapaneni B KJIACHYHIN JITEPTYpl 3 OHOMACTHKH, 3HAXOJMMO, IO
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MOBO3HABIII BXK€ BUIUISUTM HA3BH KJIACIB 00 €KTIB 13 CXITHUMH XapaKTEPUCTUKAMH.
Hampuknan, O.B. Cymnepancbka, y CBOIO 4epry, BUHOKPEMIIIOE BIIACHI HA3BH TBOPIB
mitepatypu Ta mucTenTBa [8]. UiTke BU3HAUEHHS ITi€l KaTeropii OHIMIB HABEJICHO B
cinoBuuky H. B. Ilomonbcbkoi, sika Hamae oHiMaM OO’€KTIB IIi€l KaTeropii Ha3By
171e0HIMIB, TOOTO KaTeropid BJIACHUX Ha3B, SKi MalTh JACHOTaTH B PO3YMOBIH,
17IC0JIOTIYHINA Ta XYI0XHIN cepax JIOACHKOI AiSIbHOCTI [7]. Y HOBITHIX HAyKOBHX
TOCIIKEHHSX, SIKI OpaJii 0 yBaru HasBHICTh |HTEPHET-OHOMACTHKOHY, OKPEMHUM
HIIPO31JI0OM  1COHIMIB OyJ0 BHOKPEMJICHO BIpTyaJOHIMU — BJIACHI Ha3BHU

BIPTyaJIbHUX (KOMIT FOTEPHUX Ta IHTEPHETIBCHKHX) 00 €KTIB, SIKI MAPO3AUISIOTHCS HA

KOMIT'FOTEPOHIMH — BJIACHI HAa3BM JEHOTATIB, NOB’S3aHUX 13 pPOOOTOIO 3
KOMIT'IOTEpOM, Ta I1HTEPHETOHIMM — BIJIACHI Ha3BU OO0’€KTIB, TMOB’S3aHUX 3
[aTEepHETOM.

Came 10 ckiIaay OCTaHHIX BKJIIOUEHO CaTOHIMH — BJIACHI HA3BU CaMTIB.

Koxen caiit mae nBa yHiKanpHUX i1neHTH(ikaTopu: [P-anpecy —HoMepHuit
11eHTU(IKATOp Ta JOMEHHE 1M’ — CIOBECHUH ineHTHdikarop. Cuctema TOMEHHUX
iMeH (DNS — Domain Name System) Oyna po3po0iieHa 1Jist OJETIICHHS Opl1€HTAITli
y BceecniTHiit [laBytuni. 3aBasku Hik koxHiil [P-aapeci Oyno mpucBoeHe BiacHe
nomenHe iMm’sa. Hanpuxnan, IP-aapeci 74.125.87.104 BimmoBizae TOMEHHE 1M S
google.com. Jlomenn MOXHO KiacudiKyBaTH 3a croenudikaTopaMu CXEMH Y
npedikcanbHiil mo3ulii, Hamnpukian, http:, ftp:, Ta nybmuHuMu cydikcamu,
HaMpuKiajg, .com (TMo3Ha4a€ KOMEPIHY HaleXHICTh calTy), .co.uk (mo3nagae
reorpagiyHy TOpUHAIEKHICTb 10 BenukoOpuTtanii), .org (penpe3eHTye MNEeBHY
oprasizarlio).

TakuM YuHOM, CTPYKTYypy BiacHOi Ha3BU Oynb-sikoro Beb-caliTy MOXHO
300pa3uTH SIK CYKYIHICTh TphOX OJI0KIB: crienudikarop cxemu (http:) + calitoHim +
nyOniunuii cydike (.com, .org). HeoOXiqHO yTOYHUTH, IO caMe CIIiJl BITHOCUTHU A0
CalTOHIMOB, 0O CIOM BITHOCHMMO, TIO-TIEpIIE, Ti BJIACHI Ha3BH, SIKI 3HAXOJUMO Y
aZgpecHOMy psAKy (Hampukiaa, www.google.com), mo-apyre, 3arojoBOK, IO
3HAaXOJUTHCS Ha TOJOBHIM cropiHmi (Hampukian, Google). O6uaBI 11 Ha3BU €

BJIACHUMH 1 HA3UBAIOTh OJWH 1 TOW ke calT. ToMy BOHM OOWJIBI BUSBIISIIOTHCS
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CalTOHIMAMH, IO 3a3BUYall 3HAXOMATHCS y TEBHUX 1€pPAPXIYHUX CTOCYHKaX, I
rinepoHiMoM € Ha3Ba moptany, Google, a rimoHIMaMu € aapecu CTOPIHOK CalTy
(www.google.com, www.google.ru). Iloganpimuii po3mojaiT MBOTO TMOPTANy Ha
MiIPO3AUIA TPU3BOAWTH JO TOSBH 1€ OJHOTO, HIDKYOTO PIBHIO TIMOHIMIB,
HalpUKIJIaa: OHJalH-KaleHaap http://www.google.com/calendar/, oHnaliH-HOBHUHU
http://www.google.com/reader/, enekrponna nomra http://mail.google.com/, onnaiia-
odic http://docs.google.com/, onnaitH-poroansoomu http://picasaweb.google.com/.
I'amaemMo, 1m0 0 CAaWTOHIMIB BIJTHOCATHCA OOHJIBA THUIM BJIACHHUX HAa3B, fKI
MOXYTh 3HaXOAUTHCS Yy €KBOHIMIYHUX a00 y TINepO-TIMOHIMIYHUX BIAHOCHHAX.
Cxoxe cnocrepexxenHss €.C. OTiHa CTOCYeTbCS  €proHIMIB, Kl  MOXYTb
GyHKIIOHYBaTH y TOBHIM ¢Gopmi Ta AK ajapecHud, abo TenerpadHuil BapiaHT —
aOpeBiaTypHE CKOPOYCHHS UM ITOOJMHOKE «KJIFOYOBE» CIIOBO, 5K, HAIpPHKIA,
Binnunpkuit  rymasiTapHo-nemaroriyauii  konemk Ta BITIK. BapiaTtuBHicTh
CalTOHIMIB € IIUJIKOM JIOT1YHOI0, 00 aBTOpPHU CalTiB HaMaraloTbCs 3pOOUTH iX Ha3BU
JISTKUMU JIJIS1 3aII0M SITOBYBAHHS, 1110 03HAYa€ KOPOTKUMU 3 OJTHOTO OOKY, a 3 1HIIIOTO
Ha caMiil CTOPIHII PO3’SICHUTH KOPUCTyBayaM JOKJIaJHIIIEe CYyTHICTH CBOro Beo-
CaliTy y 3arojoBKy, Hampukiaj, cailT http://lib.ru/ mae Ha3By Ha roJOBHINA CTOpIHII

bubmnorexka Makcuma MoIlkoBa.

imeHa,
npissumiLa
BITOHIMM QHTPONOHIMM peroHimu
CaNTOHIMM rOHOPOHIMM
IHTepHeT- IAEOHIMN
OHIMIROH BipTYa/IOHIMM
KOJIEKTOBOHIMU
eproHimm

npecynaToHimm

Puc.1.2 — Knacu InTepHeT-0HIMIB, 10 TOCTIIKYIOTHCSH B POOOTI
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VY cydacHoMy CBITI 1HQOpMAIiiHI TEXHOJNOTI] 3alHIN aKTHUBHY MO3HIII0 B
ycix chepax gismpHOCTI. [HTEepHET cTaB mIaTGOpMOIO IJIsT  CaMOIpEe3eHTAIl
KOMITaH1{, opraHizaliiii, ycTaHOB TOIIO, a TAKOXK JIJII OKPEMHUX 0Ci0, sIKi 3aiiMalOThCs
MEBHOIO CIPABOI0 Ta TOTOBI MOJUIMTHACS CBOIM YCHIXOM Ta pe3yJbTaTaMH 3
cycniibcTBOM. B Mepexi [HTepHeT 3HauHO MPOCTillle BCTAHOBIIIOBATH B3a€EMO3B I3KU
3 KOpHUCTyBadaMu, 30UIbIIYETHCA MAcIITad IUIBOBOI ayIUTOPIi, IO 1€ MOXKJIUBICTh
MOIIMPIOBATH 1H(OpMaIliI0 HE JIMIIE y CBOIM KpaiHi, a ¥ 3a 1i Mexamu. A ToMy
aKTyaJIbHUM 3aJIUIIAE€ThCSl TUTAHHS TEpeKkiaay BeO-caliTy 1HO3EMHHMHM MOBAaMH.
[lepexnan BeO-caliTIB — OJAWMH 3 HAMOUIBII 3aTpeOyBaHUX HAMpPSAMIB MEpPEKIany.
Takuit nepeknang norpedye npodeciiHOro MiAX0ay, aaKe KIHIEBUH MPOIYKT
MpU3HAYEHUH JIJIs1 IUpPOKoi ayauTopii. Jlo mepekiany BeO-callTy HaJNICKUTh, MEPI 3a
BCE€, NEPEKIa] KOHTEHTY CalTy Ta TEKCTY, SKHMH MICTHTBCS y OJIOKax Ta pyOpHKax
caiftry. Ilepexknan caliTy 3Ha4HO PO3LIMPIOE MOMKJIMBOCTI JUIsI MaKCHUMAaJlbHOI'O
nomupeHHs 1HpopmMauii. A ToMy nepekiajeHui cailT — 1e Mepil 3a BCe MPOCTOTa
COpUMHATTS 1H(OpMalli, TOOTO rapaHTis TOro, MO calT Oyae meperiasHyTo. Sk
MpaBUJIO, KOJIM KOPUCTYBad 3aXOAUTh Ha CAMT, BIH HAMAaraeThCs OJpa3y yJIOBUTHU
TOJIOBHY 1JI€10 Ta AYMKY TEKCTY. | SIKIIO LIbOTO HE BJAETHCSA 3pOOUTH 3 JETKICTIO, TO
WMOBIPHICTh TOTO, IO KOPUCTYBa4 3aKpUE CTOPIHKY Ta BHUPYIIUTh Ha TOIIYKU
iH(pOopMaIlii piHOIO MOBOIO, Pi3KO 3pocTae. [lepeknanenuii calT € 3HaKOM yBaru Ta

Kommo3zuist BeO-caiity sik skaHpy [HTepHET-KOMyHIKalli: (QyHKIIIOHAJIbHUNA Ta
nepeKIaaabKuii acTeKTH TOBary 10 MOBH Ta KyJIbTypy KOPUCTYyBaua.

Cailt, mepeknajeHuil OaratbMa MOBaMH, CBITYUTH TPO Te€, IO KOMIIaHIs,
MpeJICTaBlIcHa Ha BEO-CTOpPIHKax CaWTy, € BIJOMOIO, BU3HAHOIO, MOIMYJISPHOIO, Ta
3HAaXOJUTHCS Y MOCTIHHOMY PO3BHUTKY i aKkTyani3ye HaBeACHY Ha CalTl iHQopMaIlio
PO CBOIO AISUIBHICTh. 3aBJaHHSM Iepekiiajadya € CTBOPEHHS Bepcii caliTy MOBOIO
IITLOBOI ayauTOpii. Y 1bOMY ¥ TOJISITa€ TpoIlec JIOKami3alii, Sk OJWH 3 TMPOBIIHUX
MIIXO/IIB IO TIepeKIIaay BeO-CailTiB.

[Tix nokamizaiier0 MaeThCA Ha yBa3l ajanTallisi KOHTEHTY BeO-CTOPIHOK IIif
COLIIOKYJIBTYPHI OCOOJMMBOCTI peuumieHTiB. B mepmy depry, Iie BpaxXyBaHHS

BIJIMIHHOCTEH METPUYHUX cucTeM, ¢GopMaTiB JaT Ta uYacy, 3BEpPTaHHAX [0
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KOPHCTYBAUiB, peNiriiHux ocobnmBocTeit Tomo. JIokamizaiis caiiTy BKIto4ae B cebe
mepmr 3a Bce mepekian inTepdeiicy. Yacrto mepeknan iHTepdeiicy BUKOHYEThCS 3a
nornoMoror npodeciinux nporpam mnam’ati nepeknanis (CAT tools). Ane mporuec
JoKaui3zalii HeMOXJIHMBHM Oe3 3alydyeHHs Mepekiajada Ta Horo (QOHOBUX 3HAHb.
brnu3bkuM 3a 3HAYEHHSM JI0 TEPMIHY <JIOKai3allis» MOXKHA Ha3BaTH IIHUPOKO
BIJIOMUM TEpPMIH «ajanTaiis». AjamnTaiis — MOHATTSA IIUpIIe, BOHO Iependayae
MPUCTOCYBAHHS TEKCTy Ha BCIX PIBHAX MOBHM — BKJIIOYAIOYM 1 TpaMaTHYHUH, 1
JEKCUYHUHN, 1 CTWIICTUYHMM. A JOKami3aiis, y CBOI 4Uepry — Mpolec ajamnTarii
1HO3EMHOTO TEKCTY J0 KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY KpaiHH, MOBOIO SIKO1 31HCHIOETHCS
nepekyiaj. [HIMMU clioBaMu, MOKHA CKaszaTH, 10 JIOKai3allis — 1€ OJUH 13 BHUJIB
aganTamii. g ramy3sr poOOTH € HE MEHII BaXJIWBOK 1 3aTpeOyBaHOIO, HDK caM
MEepeKIaj: came BiJ TpaMOTHOI JOKami3alli OaraTo B YOMY 3aJIEKUTh YCIIIIIHE
COpuMHATTS 1H(popMalii kKopuctyBauamu. Jlokamizaiis ocOONMBO TOTpiOHA MpuU
nepeKiaal peaiiii — cIiB, BIACTUBUX TUIBKM OJHINM KpaiHi, COIlaJbHINA TpyIIi.
Jlokamizalis caiiTiB B IIUPOKOMY PO3YMiHHI € CHHOHIMOM MEpeKiIaay BeO-CTOPIHOK 3
OJIHI€ET MOBH 1HINIOO, aje MnpodeciiHui TepeKsaaady MOBUHEH PO3YMITH, IO A00pe
MepeKIIajieHl BeO-CTOpIHKUA — 1€ 1Ie TpaMoTHa Jiokami3alis caity. [1[o6 rpamMoTHO
JIOKATI3yBaTh CalT, HEOOXITHO TMOAYMAaTd MPO OCOOJIMBOCTI IUIHLOBOI ayJIUTOPII,
BpaxyBaTH HaIllOHAJIbHI OCOOJMMBOCTI 1 peanii KpaiHu, cnenudiky puHKY 1
MEHTAJITETy UIIbOBOI ayAUTOpli, MPOAYMATH CTPYKTYpy CalWTy 1 ajanTyBaTH
rpadiunmii iHTepdeiic mia nmomnrykosi mammau. Jlokamizaiis caity B [aTepHeTi — 11€
MPUCTOCYBAaHHS MOro 3MICTYy [0 KyJbTYpHUX ocoOnuBocteid MoBu. Came s
JoKaizamii ciija Opatu A0 yBaru OJMH 3 acHEeKTiB (PYHKIIIOHAIBHOTO MiAXOIY 0
MepeKyaay — HasBHICTh 3aBJaHHS, TOOTO OOTOBOPUTH 3 3aMOBHHKOM YCi JeTail,
MOBHI Ta TE€XHIYH1 aCIIEKTH, sIKi MalOTh OyTH BpaxOBaHi.

BucnoBku. Orxe, nepekiaj BeO-caliTy Mae OyTH SKICHUM Ta BPaxOBYBaTH
BCl TEHJCHINI TEXHIYHOTO pO3BUTKY. llepeknamad mocrae mepen 3aBIaHHAM
MaKCHUMaJIbHO BpaxyBaTh MNOOa)XaHHs 3aMOBHHUKA, MEpelaTH 3arajibHUN 3MICT Ta
iHTeHIii aBTopa. [Ipu 11boMy Ba)JIMBHM €TaroM Mepekaay € JIOKami3alis cauTy Ta

aganTaiis  1HTepdeilicy 10 KyJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH MOBU  NEpEKIIamy.
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BpaxoBytoun 1mi acmektu, mepekian OyJe YCHIIIHUM Ta CIOKHBaudl MPAaBHJIBHO Ta

aJICKBaTHO 3pO3yMIIOTh 3MICT TIOB1JOMJICHHSI.

CnHcoOK BUKOPUCTAHUX JKepeJI:

1. AxpenoBa H.A. UWHTepHET-IMCKYpPC KaK TJIOOATBHOE MEXKKYIbTYPHOE
SBIICHUE M €T0 s3BIKOBOE O(opMIieHHE: aBTOped. TUC. HA COMCKAHHE y4. CTCIICHH
noktopa ¢uioin. Hayk: crer. 10.02.04 «Teopus s3pika». M. 2009. 36 c.

2. bamaban O.0O. Jluckypc-Teopii 1 OUCKypc-aHami3: ICTOpis 1 MEPCHEKTHUBH.

URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc gum/apif/2010 5/balaban.pdf

3. bpoitno B.JI., Unsuna O.I1. Apxutektypa OBM u cuctem. CII6: Ilutep,
2009. 720 c.

4. Kapnenko M.IO. Onimuuii npoctip IHTepHeTy (Ha maTepiaii aHIJIOMOBHUX
CalTOHIMIB): AMC. ... KaHJ. ¢inoia. Hayk: 10.02.04. Ogeca, 2016. 251 c.

5. Makapos M. JI. OcHoBbl Teopuu auckypca. M.: ['nosuc, 2003. 280 c.

6. HazapoBa JI.B. T'mmeprekct u Wuepuer-muckypc. Texcm — Juckypc.
T'unepmexcm — Hnmepnem-ouckypc: COopuuk HayuyHbix ctateit. CII6.: M3a-Bo
CIIoI'yod, 2010. C. 118-136.

7. [logonsckas H. B. CroBaps pycckoil OHOMacTHYECKON TEPMHHOJOTUU. M.:
Hayka, 1988. 2-e uzn. 192 c.

8. Cymepanckass A. B. Onomactuka Hawama XXI Beka. M. : HucTuTyT
s3eiko3Hanusg PAH, 2008. 80 c.

9. Topunncekuit M.M. CrpykTypa, TUHOJOTIS 1 (DYHKI[IOHYBaHHS OHIMHOI
JIEKCUKH YKPAiHChbKOI MOBH : JAHMC.... 1. ¢inon. Hayk: crer: 10.02.01. Kuis, 2010.
502 c.

10. HecrakoBa C.O. JIekcMKO-CeMaHTHUYHI 1IHHOBAIlT y CUCTEMI YKPaiHCHKOT
HOMIHAIlli (Ha Marepiajl €proHiMiB 1 MPAarMOHIMIB): IHC. ... KaHI. (UION. HaAYK:
10.02.01 — yxp. moBa. Xapkis, 2002. 241 ¢

11. SIxontoBa T. B. JliHrBicTH4Ha TEHOJOTIS HAYKOBOI KOMYHIKAIIii:
moHorpadis. JIsiB: BunaBununii uentp JIHY imeni IBana ®@panka, 2009. 420 c.

12. Baron N. S. Language of the Internet.

91


http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/apif/2010_5/balaban.pdf

URL:http://www.american.edu/cas/Ifs/faculty-docs/upload/N-BaronLanguage-
Internet.pdf

13. Crystal D. Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University
Press, 2004. 272 p.

14. Herring S.S. Computer-Mediated Discourse.
URL.: http://www.let.rug.nl/redeker/ herring.pdf

YK 81'255.4:82'343
bo:xko T.B.
3100yBa4 0CBITHBOTO cTynensi «Marictp»
BinHunbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
I'PAMATHUKA IJIOCTUJIIO INCBMEHHUKA:
HEPEKJIAJJOSHABUMM ACHHEKT

IHocranoBka mpodJeMu Ta ii 3B’A30K 3 aKTYaJbHUMHU TEOPETUYHMMHU a00
NPAaKTUYHUMHU 3aBIaHHAMHU. [lepexnag XyJoKHIX TEKCTIB CHUPAETHCS Ha
30epexKeHH1 IUTICHOCTI XYIO0XHBOI KapTHHHU CBITY nepuoTBopy. Lle Bumarae Bix
nepeksazada He JIUIIe JOCKOHAIOTO BOJIOAIHHS MOBaMH, a ¥ TIMOOKUX 3HAHb UYKOi
KyJIbTYpH Ta PO3YyMIHHS OCOOJMBOCTEH 1HIUBIIYaJIbHOTO CTHUJIIO MHUChMEHHUKA,
TBOPH SIKOTO BiH NIEpEKIIaJIac.

Oco06mmBO1 yBaru moa0 30epeKeHHs K 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS, TaK 1 MOBHO-
CTHJIICTUYHOTO O(GOpPMJICHHS, MNOTpeOyIOTh TBOPH, HamucaHi s aitert. Cuin
3ayBOKWUTH, IO JOHEJAaBHA TBOPH JUTAYOI JIiTepaTypu HE OylIM MpeaMeToM
INIMOOKNX HAayKOBHUX MOMIYKIB SIK y cdepl JIHTBICTUKH, TaK 1 MEpeKIao3HaBCTBa,
0COOJIMBO BITUM3HSAHOTO. JIWIIEe OCTaHHIM 4YacoM O3HayeHa MpoljeMa cTana
Ha0yBaTH aKTyalbHOCTI. 30Kpema, Tak gocuimHuk, sk JILA. borycnaBcbka,
H.I. bonrpiiakoBa, M.A. BenrpeHiBcbka, A.Jl. I'naTiok, H.M. JIemyposga,
K.II. €cunopuy, H.I. Kymuna, T.B. Mukonumena, [[.M. IlaBkun, O.B. PeOpiii,
E. O’Sullivan, R. Tabbert, Z.Shavit cnpoOyBamu po3B’s3aTH NUTAaHHS IIOIO

ajanTamnii JUTSIY0i JIiTepaTypd 10 MOBHHUX Ta KyJIbTYpPHHX TPaauIlifd IILOBOT
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ayauTopii, sika, € He JIMIIe 1HIIOMOBHOIO, aje ¥ Mae€ MeBHy cnenudiky COpUHHATTS
iHbopMaIlii yepe3 BiKOB1 0COOIMBOCTI.

O006’€KTOM HAIIOTO JIOCTIHKEHHS BUCTYNAIOTh JOMIHAHTHI MOBHOCTHJIICTUYHI
0cOOMMBOCTI 1HAWBIAyanmpHOro cTUiao P.Jlama sk aBTOpa HOUTAYMX Ka3OK,
perpe3eHTOBaHI Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI BUX1JHOTO JUCKYPCY.

Mera jochipkeHHS ToJiArae  y 3’sCyBaHHI  crelu(piKd  BIATBOPCHHS
rpaMaTUYHO1 IOMIHAHTH AUTS4YKMX TBOpiB P. J[ana ykpaiHChKOIO MOBOIO.

Marepianom 1ociipkeHHsS CayryBaiu auTsdi TBopu P. Jlama Ta ixHi
yYKpaiHOMOBHI Tiepekianu, BukoHani B. Mopozosum: «James and the Giant Peachy
(«[xeiimc 1 rirantcbkuil nepcuky), «Charlie and the Chocolate Factoryy («Yapmi 1
mokosnagHa gadbpuka»), «The Witchesy («Bimbmuy). Jlo anamizy Oyno 3amyudeno 250
OJIMHUIIb 1HIIIOMOBHOTO TEKCTY.

Buknan ocHoBHOro matepiaay nociimkenns. Criuparodrch Ha JOCTIHKCHHS
T.B. Mukonumenoi [6], y TtBopuocti O. /lanma MoOXXHa BHOKPEMHUTH HACTYIIHI
rpaMaTHyHI JOMIHAHTHU: MOPYLIEHHS TPaMaTUYHUX HOPM; EKCIPECUBHI KOHCTPYKIIIT 3

what, how; po3aisioBi 3anuTaHHs Ta MOBTOP PiI3HOPIBHEBUX MOBHHMX OJMHHUII (pHC 1).

NopyLWeHHA rpaMaTUYHUX
HOpM

eKCNpecuBHI KOHCTPYKLi
3 what, how

rPamMmaTnyHI 4OMIHAHTU

—{  PO3A4iN0Bi 3aNUTaHHA

NOBTOP Pi3HOpPIBHEBUX
MOBHMUX OANHULb

Puc. 1 — I'pamatuyni fominanTu autsaux TBopiB P. Jlana
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IMopymennss rpamatuyHux HopM. [lopymieHHS MOPGOIOTO-CHHTAKCUIHHIX
HOPM MO>XHa CHCTEMAaTH3yBaTH HACTYIMHUM YMHOM: 1) HEY3TO/DKCHICTh MiaMeTa Ta
PUCY/IKa; 2) HEBUIMPABAaHE BXKUBAHHS Yacux (hopM.

Hanpuxiran: "Teachers is all rrrushing and rrrunning out and getting mouse-
trrraps and baiting them vith cheese and putting them down all over school!" («The
Witchesy) — «Yuumeni wooyxy oixcamv no muwionosxu, Kiadymo myou OJis
NPPUMAHKU CUPD | PPO3CCCMAasaaroms ix no gciu wkonai!" .

BiarBoproroun rpaMathyHl NOPYIIEHHS MOBHUX HOpM, B. Mopo30oB BraeThcs
10 PI3HUX croco0iB. 30KpeMa, BiH BIATBOPIOE TpaMaTUYHI MOPYIIEHHS OYIb-IKOro
JiecIoBa HEO3HAYEHOI0 (hOPMOIO JII€CIIOBA, a00 BIATBOPIOE TPAMATHUYHI MOPYILICHHS
3a IOIOMOT'OI0 OKa310HaJI3MIB Ta TPH CIIIB.

[HKONM BiH BIATBOPIOE TpaMaTHU4HI MOPYILIECHHS 3a JIOMOMOTOI0 J0JIaBaHHSA 10
JIECHTIB CJIOBOTBOPYOro Cy(ikcy —yea—, —toéa— (uysamu), abO BIAETHCA [0
IrpaMaTUYHOTO TIOPYIICHHS 3a JIONIOMOTOI0 YTBOPEHHSI HENMPaBWIbHOI (GopMH
3BOPOTPHUX JIECIIB (cebe npokudacme 3aMiCTh NPOKOUOAEMECD).

3aranom KOpITyC TpaMaTUYHUX MOPYIIEHb MOBJICHHS MEPCOHAXIB, BIAIOpaHUX
13 JIOCHIKYBaHMX TBOPiB, CTaHOBUTH 42 ommnumi: «Bigemm» - 40, «Yapmi i
mokonagHa ¢adbpuka» - 1, «Jkeiimc 1 riraHTchkuii mepcuk» -1. Y mepeknani
BIITBOPEHO MPUOIU3HO 2/3 TaKUX BUTIAKIB.

ExcnpecuBHi KOHCTPYKUiI 3 mnuTadibHUMH cjaoBamu what Tta how.
ExcnipecuBHICTh, 10 BH3HAY€HA HAMH SIK OJIHA 3 1TIOCTHJIBOBUX OCOOJIMBOCTEH
tBOpuOCTi P. [lana, € CyKyImHICTIO «CEeMaHTUKO-CTWJIICTUYHUX O3HAK OJIMHUIII MOBH,
mo 3abe3neuyroTh il 3JaTHICTh BUCTYNATH B KOMYHIKATUBHOMY aKTi 3aco0oM
Cy0’€KTHBHOTO BHUPa)KEHHS CTAaBJICHHS MOBIIS 10 3MICTy a00 aapecata MOBJICHHA» [4,
c. 591]. ExcripecuBHUMM € BHUCJIOBJICHHS, IO MICTSITh €MOIIMHO-OLIIHOYHI OJIMHMIII,
CXapaKTepH30BaHi SACKPaBICTIO, BUPA3HICTIO Ta 0OpasHicTio [5, ¢. 87].

HalnpoayKTUBHINIOW KOHCTPYKIIIEIO, SKIH TpUTaMaHHUN TOTEHIINHUI
EKCIIPECMBHUI 3apsi]] B aHIJIHCHKIA MOBI 3arajioM Ta Y JOCHII)KyBaHUX TBOpax
30KpeMa, € peueHHs i3 3aiiMeHHuKamu What ta how, o BUKOPUCTOBYIOThCS HE LIS

BUPQKCHHS 3alMTaHHSA, a Ui 30UIbIIEHHS KOMYHIKQTUBHOTO  JIMHAMI3ZMY
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BHUCIIOBJICHHSI. TpymHOII 3 TEepeKiIasioM TaKWX EKCIPECUBHUX KOHCTPYKIIIH
MOJIATAIOTh B O0OB’A3KOBOMY BIITBOPEHHI €IHOCTI IX CEMAaHTUKH Ta MpParMaTHKH,
3YMOBJICHOT aBTOPCHKUM 3aMHUCIIOM, 32 YMOBH 30€pEKEHHS PiBHOBAarM YCTaHOBOK
paIlioHaJIbHOTO Ta €EMOLIIWHOTO BIUIUBY.

[Tix yac mepekiaay eKCHPECUBHUX KOHCTPYKIH 3 MUTAIBHUM clioBoM What,
B. Mopo30B nepeBa)KHO MOCIYTrOBYETHCS BIJMOBIAHUMH KOHCTPYKIISIMHU Y IIJILOBIM
MOBI: 1) sikuii / sika / sike / sIKi ...; 2) 0 To / mo 3a ...; 3) 8K ...; 4) Taka/ Takuii / Take
... 5) CTINIBKH X ... ; 6) HEHTPATbHUMH BHCIOBIICHHSIMHU.

Koprryc ekcripecHBHUX KOHCTPYKITiH 3 MUTAIBHUM CJI0BOM What, BigiOpanux i3
JOCTIKyBaHUX TBOPIB, CTaHOBUTH 43 onuHuIl: «Yapmi 1 mokonanna ¢padpuka» - 18,
«JIxeiMc 1 riranTchkuii mepcuk» - 13, «Bigpmum» -12. I3 HuX y mnepexnani
BIATBOPEHO 34 OJIUHMIII.

[Tix yac mepexyiaay eKCHPEeCUBHUX KOHCTPYKIIH 3 MUTAILHHUM CJIOBOM how,
B. Mopo30B BUKOPUCTOBYE HACTYITHI KOHCTPYKIIII:

1) sx ...: "How I love my chocolate factory." («Hapai mokosanna Gadpukay)
— Ak 5 11007110 8010 WOKONAOHY (habpUKy |

2) sxuii [ sxa [ sixe [ i ...: "You don't mean it!" Sophie cried. "How awful!"
(«The Witches») — He mooice 6ymu! — sotiknyna Coghisi. — Axuit scax!;

3) o o / 1o 3a ...

"But now, how strange! Although she slept, those massive jaws of hers still
kept On chewing, chewing through the night, even with nothing there to bite."
(«Charlie and the chocolate factory») — Ta wo 3a ouso! Ilanna cnums, a wenenu ii i
HA MUMb C8020 JCYBAHHS He CNUHAIOMb, X0U HCYUKU 8 POMI 8dice He MAlomb,

4) HEWTpaTbHUMH BUCIIOBJICHHSMHU:

"Why hello, little man. How lovely to see you" («The Witchesy) — Ilpusim,
toHaue. Paoi mebe bauumu.

Kopryc ekcrpecMBHUX KOHCTPYKINH 3 MATAILHUAM CIIOBOM NOW, BimiOpaHux i3
JOCJIIDKYBaHUX TBOPiB, CTaHOBUTH 33 onuHuili: «Yapii 1 mokonagHa padbpukay - 21,
«/Ixeimc 1 rirauTcbkuil nepcuk» - 7, «Bimbmm» - 5. I3 HUX y mepekiani BIATBOPEHO

26 OIVHUIIb.
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Po3ninoBi 3anutanns. OcoOaMBICTh PO3AUIOBUX 3alUTaHb MOJSTA€ B TOMY,
10 BOHU BUKOHYIOTh HE JIUIIE (DYHKIIIIO 3aIUTY JOJATKOBOI iHPOpMAIlii, a 1 MOXKYTh
CIpUMaTHUCS SK CIIOHYKaHHS, IO MPU3BOAUTH A0 3MIHM MUTAIBHOI KOHCTPYKIT Y
BUXIZHI MOBI Ha Haka3oBy B IIbOBIM. BOHM MOXyTh BHUKOHYBaTH €MOTHBHY
(yYHKIIII0, BUpaXKalOUd BBIWIMBICTP YM 3HEBAXKJIMBICTh, IPOHIIO YH MIATPUMKY,
BIIEBHEHICTh UM XBWJIIOBaHHS, CXBAJCHHS Yd OCyl. BUCTymamouu 03HAKOIO yCHOTO
MOBJICHHS, PO3/IIJIOB] 3alIUTAHHS Y TOCHIKYBAHUX AUTAYUX TBOPAX XapaKTEpHi caMe
JUISI MOBJICHHS TEPCOHAXIB, 110 3yMOBJIEHO MPAarHeHHsIM MUChbMEHHUKA HAOIU3UTU
repoiB /0 TOBCSKACHHOTO Ta 3BHYHOTO JKUTTA MOTEHIIHHOTO pEIUIIEHTa
XYJI0)KHBOTO TBOPY. AHali3 pO3JIJIOBUX 3aMHUTaHb MPUHHATO MPOBOJMTHU LLIICHO,
OCKUIBKM B 130JIbOBaHIA TIO3MINT 1XHI KOMIIOHEHTH BTpadaloTh ab0 CBOIO
€KCIIPECUBHICTh, 00 3MICT.

[Tocigatoun 3a Gopmoro Ta 3MICTOM MPOMDKHE MICIIE MK PO3MOBIIHUM Ta
MUTAJILHUM PEUYCHHSM, PO3JUIOBI MUTAHHS MEPEBAXHO BIATBOPIOIOTHCS 3arajlbHUMHU
MUTAaHHAMH 13 3aCTOCYBaHHAM TpaHCHOpMalllil pI3HOrO TUMY, IO € AOLUIBHHUM,
OCKIJIbKM BOHHM € MPSMUMH (HOpMaMH BUPAKEHHS MOBJICHHEBOTO aKTy 3allUTAHHS.
Boanouac anexkBaTHe BIATBOPEHHS PO3AUIOBUX NUTaHb 3YMOBJIEHE HHU3KOIO
MparMaTUYHUX YUHHUKIB: €MOI[IMHUM CTaHOM CYO’€KTa MOBJICHHS, CTaBJICHHAM
MOBIIS 10 00’ €KTa, 03HAMOMIICHICTIO CY0’€KTa 3 00’ €KTOM.

Cepen BusiBIIEHUX CIOCO01B NEpeKiIaay BiAIOpaHUX OJAMHUIIb:

1) po3aijioBe 3aUTaHHs — 3arajbHe MUTAHHS:

"You're the one who found your ticket only yesterday, aren't you?" («Charlie
and the chocolate factory») — Ile mu 3unaiiuios keumxa wotino éwopa?

2) po3IiaoBe 3alMTaHHSA —> 3arajibHe MUTAHHSA 3 YacTKow npasda. "You did
dream that, didn't you, Your Majesty?" («The Witches») — Bu yce ye 6auunu ysi cHi,
npaeoa, sawia eeauyHocme?

3) po3aiioBe 3aMUTaHHs — KOHCTATHUB:

"A large overdose might even have an instant effect, and you vouldn't vont that,
vould you?" («The Witches») — A we 6invwa 0033a mooce cnppuvunumu mummeautl

eghexm, 0OHAK 51 He OyMaro, Wo 8dc ye Miumo.
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4) po3ainoBe 3aUTaHHS — 3arajbHe MUTAHHS 3 YaCTKOIO 2d, Mak, 4u He max,
xiba, xiba Hi, cnpasoi, npagoy Kaxicy, Hesxce:

"And that isn’t what you want at all, is it, my dear?" («James and the Giant
Peach») — 4 mu arc, 0opocenvkuil, yboco adxc Hisx He Xoueut, 2a?.

Kopnyc po3ainoBux NUTaHb, IO TPAIUIIOTHCS B JOCHIDKYBAaHMX TBOpaX,
CTaHOBUTH 36 oauHuUIb. «Yapmai 1 mokonaaHa (abpuxa» - 14, «Bigpmu» - 13,
«/IxeiMc 1 TiraHTCHKUN MepCuK» - 9, 3 AKUX yCl1 BIATBOPEHI B MEPEKIa/li BIAMOBITHO
JI0 CBOET KOMYHIKaTUBHOT METH.

IToBTOPp MOBHMX OAMHHIL Pi3HUX PiBHIB. SIK OuH 13 3ac001B eKCIUTIKAIli
BHYTPIITHHOTEKCTOBOTO  3MICTy TIOBTOp TOKJIWKAHWA YBUPA3HUTH MOBY Ta
MIIKPECTUTH 1 eKCIPECUBHO-300pakaibH1 BIACTHBOCTI. Y CYKYMHOCTI 3 MOBHHUMH
3aco0aM 1HIIMX PIBHIB MOBTOP 3a0€31euy€e KOrepeHTHICTh yChbOI'O TEKCTY.

Jnst qutsiaux tBopiB P. Jlanma xapakTepHi MOBTOPHU JIEKCEM Ta CHMHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIIH, T'OJIOBHE 3aBJaHHS SIKUX TMOJIATa€ HE B HArpOMaJKEHHI 3MICTOBHUX
€JIEeMEHTIB, a B iX XYJIOXHIii opranizauli. [IMCbMEHHHK BUKOPUCTOBYE MOBTOPHU
MEePEeBAXHO JUISI 300paKEHHSI EMOIIWHOTO CTaHy TMepCcoHaka Ta BUIIUJICHHS
HaMICTOTHIIOI 1H(pOpMalli B KOHTEKCTI omnucyBaHuX mnoxid. IloBTop nekcem
3a3BUYail BUPAKAETHCS JIBOWICHHUM a00 TPUUYICHHUM CIOJYyYEHHSIM CIIiB, IO
I JIKPECITIOI0Th €MOIIIMHO-OIIIHHY TOHAJIBHICTh BUCJIOBJICHHS. 3 yCiX HasBHUX BHUJIIB
JIEKCUYHOTO TOBTOPY JUisl IuTsAyux TBOpiB P. Jlama XapakrepHuid TOTOXHUI
JEKCUYHUN TTOBTOP, KOMIIOHEHTH SIKOTO HaJeXaTh JI0 PI3HUX YaCTUH MOBHU.

BiaTBOpeHHs JEKCUYHOTO MOBTOPY IIIbOBOIO MOBOIO, JI0 SIKOi O YaCTUHU MOBH
HE HaJIe)KaJdu HOTO KOMIIOHCHTH, HE BHUKJIMKAE 3HAYHHUX TPYIHOIIIB, OCKUIBKU HE
BUMara€ CyTT€BUX CTPYKTYpHUX TIEPETBOPEHb Ta MTPUUHATTS  CKIATHUX
nepekyiaanbkux pimenb. OnHak, y Tepeksaal TOCIKyBaHUX TBOPIB 3Ha4YHA
KUIBKICTh TIOBTOPIB BUITyIIeHa. HasBHI MOBTOpPH BiATBOPEHI HACTYIMTHHUM YHHOM:
1) ToToxHUM JIekcHuHMM moBTOpoM: Every day of the week, hundreds and hundreds
of children from far and near came pouring into the City to see the marvellous peach
stone in the Park («James and the Giant Peach») — Koorcnicinbkoco Ons commi it

comui Oimeitl 30au3bka i 30aieka npudbysaiu 6 ye micmo, wob nobauumu y
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Llenmpanvromy napky po3KiwHy nepcuxosy Kicmouky; 2) JeKCUYHHM ITOBTOPOM Ha
OCHOBI iHIMX koMIoHeHTIiB: ""They is taking me years and years to collect and | is
not wanting to lose them." («The Witchesy) — A ix s6upasamu 6azamo-npebazamo
pokie i me xomimu ix nponacmu; 3) BIACYTHICTIO JIGKCHYHOTO IIOBTOpPY O€3
OJIaBaHHA JekcuuyHux koMmmnoHeHnTis: On the table, there were mounds and mounds
of walnuts, and the squirrels were all working away like mad, shelling the walnuts at
a tremendous speed («Charlie and the chocolate factory») - Ha cmoni nexcanu zopu
B0JIOCHKUX 20PIXi6, WO IX 3 8eUUE3HOI0 WBUOKICMIO ywuau 0iiku. Bonu npayroeanu,
MO8 CKAHCEHI

Kopmnyc moBTOpiB JeKCeM y JOCTIKYBaHUX TBOPAaX CTAHOBHUTH 96 OAMHUIIG:
«/IxeliMc 1 riraHTchkuil mepcuk» - 68, «Yapm 1 mokonaaHa ¢adpuka» -14,
«BigpMn» -14. I3 HUX y nepekiaal BIATBOPEHO (MaEMO Ha yBa3l Meplll JiBa CrocoOu
cepen Buile3azHadeHUX) 39 oauHMIb: «JXKeiiMc 1 TIraHTCBKUM mepcuk» -23,
«Binpmm» -10, «Yapumi 1 mokomnaaHa padpuxay -6.

OTxe, rpaMaTUYH1 JOMIHAHTH MPEJICTABIICHI MOPYIIEHHAM I'paMaTUYHUX HOPM
Yy MOBJICHHI MEPCOHAXIB, €KCIIPECUBHUMH KOHCTPYKIISIMU 3 TMUTATHBHUMHU CJIOBAMHU
what ta how, po3aiioBUMH 3alMTaHHSIMH, IMOBTOPAMH MOBHHUX OJWHUIL PI3HUX
piBHIB. Btpary o00pa3HOCTI cHOCTepiraeMo Ha piBHI BIATBOPEHHS TOPYIICHb
rpaMaTUYHUX HOPM y MOBJICHHI MEPCOHaXIB, MOBTOPIB MOBHHUX OJMHHIIL PI3HUX
PIBHIB, IO CBIIYUTH MPO HIBEIIOBaHHS MEPEKIaJavyeM I1HIUBIYAIbHOIO CTUITIO
aBTopa. HaTomicTh ceMaHTHYHUN Ta MparMaTUYHUI TMOTEHINAT EKCIPECUBHHUX
KOHCTPYKIIH 3 MNUTAJIbHUMHU ciioBaMu What ta how Ta po3aiinoBux 3amuTaHb

30€peKEeHO BIAMOBIIHO /10 aBTOPCHKOTO CTUIIIO (pHC. 2).
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Puc. 2 — OcobauBOCTI BIATBOPEHHS TPaMAaTUYHUX JOMIHAHT TUTSYUX TBOPIB
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YK 811.1112°55°342°73
3amkoBuii O.C.
3100yBau ocBiTHBOrO cTynensi «MaricTp»
Binauneskuii ToproBensHo-ekoHoMiuaMM iHCTUTYT KHTEY
OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS 'PA®OHIB B YKPATHCBKUX
MNEPEKJIAJJAX
IocranoBka npoOJiemMn Ta ii 3B’A30K 3 AKTyaJbHUMHU TEOPETHYHHUMHU a00
NPAaKTUYHUMHU 3aBIAHHAMHU. OCTaHHIM YacoM Y>KMBaHHS Takoi (irypu MOBJICHHS,
Ak rpadoH, HaOynO HEeaOMSIKOTO MOIIMPEHHS B CyYacHIM JIIHTBICTUYHIN JiTepaTypi.

Hes3Bakaroun Ha MIBCTONITHIO 1cTOpit0 BUBYEHHs Iboro siBuma (B.A. Kyxapenko,
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https://docs.google.com/file/d/0B7eZflzDxAeQbU9vMm9Ldkc1cVE/view

I.B. Apronesn, JILJI. €EmenbsiHoBa, A.Il. CxoBopomnikoBa, H.B. Mimenko), e
CTHJIICTUYHHUNA TPUHOM 3aJTUIIAETHCSI HEIOCTATHRO BHBUEHUM, OCOOJMBO B aCMEKTI
NepeKyIa03HaBCTBA, 0 BU3HAYAE aKTYaJbHICTh HAIllO1 pOOOTH.

BukopucranHs HE3BHUHUX 332 CBO€IO (OpMOI0 TpadoHIB T03BOJISE YBUPAZHUTH
MOBJICHHEBUH TOPTPET JIITEPATYPHOTO I'eposi 1 TUM CAMUM BHUBECTH MO0 HA MepeHIN
Kpall yuTanbKoi peueniii, amke, Ak 3azHadae FO. JloTmaH, «3BUYHE — HEMOMITHE,
MEPETBOPEHHST 3BUYHOTO HAa HE3BUYHE pPOOUTH Horo BimuyTtHUM» [2, c. 102].
BonHouac, B ykpaiHChKil JiTeparypi rpadoHH 3aiiMaroTh mnepudepiiine micie 3-
MOMDK 3ac0o0iB XapakTepu3allli MEPCOHaXIB, 10 MO>KHA MOSICHUTH MIHIMAJIbHOIO
BIIMIHHICTIO MK TpaiuHOI0 Ta (POHETUYHOI PENPE3CHTALISIMU IUIAHY BUPAXKEHHS
nexcemu. Lleit dakt cxuisie 10 TyMKHU PO MepeKiaialibki TPYIHOIIII, [0 BUHUKAIOTh
i 9ac poOOTH 3 aHTJIIOMOBHUM TEKCTOM.

Meta crarTi TonArae 'y 3°sSCyBaHHI OCHOBHMX IUISIXIB BIATBOPEHHS B
yKpaiHCbKOMY Tiepekiaal rpadoHiB Ha IMO3HAYEHHA (I3UYHUX Ta EMOLIMHHUX
XapakTepu3aliii MOBLA.

Marepian gocaigxenns. [lo anamizy Oyno 3amydero pomanu M. Kiza “Flowers
for Algernon” («KBitu mns Enmxeprona»), Y. [Hikkenca “Hard Times” («Tspxki
Jacuy) Ta IXH1 YKpaiHChKI MepeKIIau.

Buxiaan ocHoBHoro martepiaay. I'padon (3 rpempkoi: ypdew (graphd) —
MaoBaTu, nucatu 1 @®vn (phon€) — 3BYK, TOJ0OC) — CTHUIICTUYHO 3HAUYUME
BIIXWJICHHS Bia rpadivyHOTO CcTaHaapty 4yu opdorpadiyHOi HOPMH, IO CTBOPIOE
e(eKT aBTEHTUYHOCTI ¥ JOCTOBIPHOCTI MO3HAYCHHS 1HAUBIAYyIHBHUX UM J1aJ€KTHUX
nopyiieHb GpoHeTuyHoi HopMHU [1, ¢. 6]. [HmuMu crmoBamu, rpad)oH € BUPA3HUKOM
PI3HOMAHITHHX THUIIIB BUMOBHU. XapaKTEPHUM € OJHOYACHE BUKOPUCTAHHSA TEpPMiHA
«rpadony 13 IymIeTHO HOMIHAIIE «poHorpadiuna ctrmizaiis» (O.B. Pebpiit).

Harm nepexnaganpkuii KOMEHTap y 111l KaTeropii po3moYyHeMO 3 aHaTi3y POMaHy
“Flowers for Algernon” Jleniena Kiza. I'onoBuuii repoit kauru, Yapimi ['opoH,
32-piyHUN 4YOJIOBIK 3 PO3YMOBHMH BaJilaMH, SKUU TMpalioe MPUOUPATILHUKOM Ha
babpwurli, TOOPOBITLHO TMOTOKYETHCS HA Y4acTh B E€KCIEPUMEHTI 3 TMOKPAIICHHS

IHTEJIEKTY, CYTHICTb SIKOTO IMOJISATa€ Y HAIMMCaHHI 1I0BeUopa pi3HUX TecTiB. KoxkHOTo

101



pa3y micisi 4eproBoro tecty Yapii omucye y CBOIX Tak 3BaHUX «3BITaX MPOTPECY»
BJIAcHI ycmixu Ta mopas3ku. OcoOJUBICTH MOBIEHHS TOJOBHOTO Tepos MOJIATaE y
TOMy, 1[0 BiH TMHIIE€ BCE TakK, SK 4Yye. BiamoBiHO, HOro MOBJICHHS PSCHIE
opdorpadiyHIMH Ta CHHTAKCUYHUMH TMMOMHUJIKAMH, IO CBIMYUTH TPO TOPYIICHHS
HOpM mpaBonucy. Jlami y Hamomy HOCHIKEHHI CIpoOyeEMO IOCHIIATH CTpaTerii
nepeknagada pomany B. IlloBkyHa, mepea SKUM CTOSJIO CKJIagHE KpeaTHBHE
3aBAaHHS BIATBOPHUTH Y TIEPEKIIali MOBJICHHS PO3yMOBO HEITOBHOIIIHHOT JIFOIHHH.

[TpoananizyeMo JAeTalbHO, SIKi CIIOCOOM Ta MPUIOMU BUKOPUCTOBYE TIepeKiiaaad
JUTSI BIITBOPEHHS TAKOTO aHOPMATHBHOTO MOBJICHHS B YKPaiHCHKOMY TEepeKIIai, 1 un
BIITBOPIOE Horo B3araii. PosrissHemo ¢parmeHTH 3BiTiB, HanucaHux Yapii:

Dr Strauss askd me how come you went to the Beek-man School all by yourself
Charlie. | said | dont rimembe. Prof Nemur said but why did you wont to lern to reed
and spell. 1 tolld him becoz all my life | wontid to be smart and not dumb and my
mom always tolld me to try and lern just like Miss Kinnian tells me but its very hard
to be smart and even when | lern something in Miss Kinnians class at the school |
ferget alot. (Keyes D., Flowers for Algernon, p. 8)

[Ipuitom, BUKOPUCTAaHUN aBTOPOM, € JOBOJI MPOCTUM, ajie €PEKTUBHUM: IS
OTpUMaHHS Oa)xaHOro pe3yibTaTy (akIeHTyallii po3yMOBO HEMOBHOI[IHHOTO
MEPCOHAXKY) BIH y JCSIKUX JEKCEMax PeayKye IMEeBHI TOJOCHI Ta MPUTOJIOCHI JITEpH,
Hanpukitan, askd samicte asked, ronocHuit € y 3akiHueHHi e€d Ha TO3HAYCHHS
MUHYJIOTO 4acy 3HHKae, abo 3akiHueHHs ed 3miHroeThcst Ha id, wontid 3amicTb
wanted. IIpu BumoOBI jekcemu remember [rr'memba] «HiMay JiTepa ' 3HUKAE, TOMY
aBTOp BxkHMBace aehopMoBanuil Bianosigauk rimembe [r'memba] 3amicts remember.

Takox aBTOp, BpaxOBYIOUM OCOOJIMBOCTI aHTTMCHKOT (POHETHKH, a caMe Te, 1110
atw =[p], a+ ll= [»:l], a+u= [p:] Ta S B mO3MIII M) TOJOCHUMH 3BYYHUTb K [Z],
3MIHIOE TOJIOCHY & Ha 0, Ha Kiitajut Wont 3amicte want, becoz 3amicts because.

Came Taki QonernuHi aedopmairii JeKCeM, Ha JAYMKY aBTOpa, HaWKpaIle
JTEMOHCTPYIOTh crienudiky MoBieHHs Yapmi. Okpim poHorpadiuyHoi cTUii3aIli aBTOp
3aCTOCYBaB y Wi cUTyamli i iHII 3aco0u mepcoHidikalii, 30KkpemMa, MOpYIIEHHS

paBUJl TPAaMAaTUKU Ta MOBHY BIJACYTHICTh 3HAKIB IMyHKTYyarlii. Y MO€IHAHHI OAWH 3
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OHMM YyCi Il 3aco0M XapaKTepU3yIOTb MOBJICHHS, M0 HIOM Haramye <«ImoOTIK
CBIZJOMOCTI» — JIITEPaTypHH Te€poil TOBOPUTH TaKOIO JMBAKYBATOIO MOBOIO, IIIO
Ha4yeOTO ¥ caM He Po3yMie IO 0.

[IpoananizyeMo nepexiam:

JHoxmopw [lImpayc cnpocue mene ax s nompanue 0o wkoau bexmana Yapni
enacuumu 3ycunnamu. A cxkazae wo ne nomuio. Illpoghecopv Hiasmyp 3anumae mene
YoMy MeHi 3aXominocs dimamu i npasuivio nucamu. A cxazae tiomy momyuio ece
oHcumms s Xomie Oymu YMHUM a4 He MYRUM [ MOSI MAMU 3A8xHcOU KA3ald wiod s
Cmapascs ma Koau s Hagimv 4020Cb HA84ascs y wikoni mic KinHian s weuoxo ece
3abyeas. (Kiz J1., Keitu giist Enmxeprona, c. 10, nepexian B. IlloBkyHa)

Mu Gauumo, 110 y TepeKyaal BiITBOPEHI HE yCi HaMaraHHs aBTOPa, OCKUIbKU
nepekIagad KepyBaBcsi 0COOTUBOCTIMU YKPAiHCHKOT BUMOBH, HAMAralOUnucCh 3HAWTH
Takli OJUHUIN, TOPYIICHHS TMPaBONUCY SAKUX BHUAABajIOCA O MPUPOIHUM
YKpalHOMOBHOMY pELMITIEHTY. 30Kpema, y Tepekiafl 3 SBISIOTbCS IITYYHO
nedopMOBaHi JIGKCEMU «IOXTOPbY» Ta «Ipodecophy, Kl BIACYTHI B OpUTIHAII, aje
caMeé y TaKkOMy BUIJIAI MOXYTh TMPOUTIOCTPYBATH MOBIICHHS HENaleKoi Yy
pPO3yMOBOMY TUTaHi JIFOAWHU. TakoX MOMITHI JOJAaTKOBI 3acO0M MOBJIEHHEBOI
CTWIII3allli, a caMe OKpeMi pycu3Mu (MPOSIBU CYpPIKHUKY), SIK-OT: «CIIPOCHB» 3aMICTh
«3aIUTaBy», «IOMHIO» 3aMICTh «IaM ‘ATal», «yMHHI» 3aMICTh «PO3YMHHID» TOIIIO.
MokeMO BBaXaTH, M0 TMEpeKIagad CBiJOMO BHUKOPHUCTAB TaKi JIGKCEMH ISt
BIITBOPCHHS MOBJICHHS JIIOJMHM 3 PO3YMOBHUMH BaJlaMH, OCKIJIBKH OCTaHHI,
0€3yMOBHO, € MIATBEPHKEHHSM TOT0, 110 TOJIOBHUHN Tepol yepe3 0COOIUBICTh CBOTO
IHTEeJIGKTY HE B 3MO31 OIAaHyBaTH TMPaBWIbHY JITEpaTypHy MOBY. Takox
CIIOCTEPITaEMO BUKOPHUCTAHHS TEPEKIaladeM YKPATHChKUX MPOCTOPIYHUX (HOopM
«TOMY III0» YH «IIO» JIJIS BiATBOpeHHs (oHETHYHO aedopmoBaHOi JiekcemMu becoz.
[Topymennss myHkTyamii mpu mepekiaal 30epexeHo. Tox 3 MbOTo MPUKIATY
3p0O3yMijio, IO TepeKiaziad BUKOPUCTOBYE TMPUHAOM YACTKOBOTO BiITBOPEHHS
dboHorpadgiyHUX CTWI3ali y MepeKaji, JOMOBHIOYM iX Pi3HOMaHITHUMU

BCPTUKAJIbHUMH — JICKCUKO-TPAMATUYHUMHU Y HAIIIOMY BUIIAAKY — KOMHCHC&HiHMI/I.
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[IpoananizyBaBimm nepekiaan rpadoHiB HAa MO3HAYEHHS MOBJIEHHS PO3YMOBO
BIJICTAJIOT JTIIOAMHU, MU U ce0e BUOKPEMUIIU, IO HAHOUIbII YaCTOTHUM CIIOCOOOM
nepexiIaay € JeKCHYHAa KOMIIEHCAllis, 3aCTOCOBaHa IMEPEBaKHO aBTOPOM B MexKax
CTpaTerii oJOMAallHEHHS. YKpaiHChKI BIAMOBIIHUKA Yy TEpeKiaal He €
PIBHO3HAYHUMH 32 CBOEI0 OPUTIHAIBHICTIO, CTUJIICTUYHOIO 3HAYYIIICTIO YU
BIJIIOBITHICTIO HOpMaM YKpaiHCbkoi MoBHU. OjHaK, 1ie JIMIIE Halla TOo4Yka 30Dy, Y
KOXKHOTO MepeKiaiaya, Tak camo K 1 y aBTopa, € CBO€ BiIacHe OaueHHs mpobieMu Ta
CTHJIb, TOMY, MEPEKIaaloun TBIp, MEpeKagad BUPIIIMB 32 TOTPiOHE 3MaIOBaTH yCI
(¢oHeTHYHI BIIXWICHHA TUMHU 3acobamu, fAKI MU po3nisiaaiud  Buile. [ocTpo
KPUTHKYBaTH, 10 J00pe, a IO MOTaHO y TMepeKiadi, MA HE MOXKEMO, OJHAaK, y
[IJIOMY, MM JyMa€eMO, YKpPaiHCbKI 4YWTayl y IiJICBIIOMOCTI YSBUJIW JIOCTOBIPHHIA
o0pa3 HeIOyMKYBaTOro Treposi Yap:i, He 3Ba)kaloud Ha MOOJMHOKI HEBJAJl CIpoOu
nepeksaaaya.

Hactynnuit npuxmnan, sskuif MU pO3IJIIHEMO Yy LI KaTeropii, B3ATO 3 POMaHy
“Hard Times” Yapnb3a JlikkeHca:

| tell you what, Thquire. To thpeak plain to you, my opinion ith that you had
better cut it thort, and drop it. Theyre a very good naturd people, my people, but
they “re accuthtomed to be quick in their movementh; and if you don "t act upon my
advithe. (Dickens Charles, Hard Times)

3a croKeTOM poMaHy OAMH 3 repoiB, ciayra Cinipi, XBOpi€ Ha acTMmy, 1
BIITIOBITHO, MAa€ MOBJICHHEBI Baju. THIIOBI CHMITOMH aCTMH BKJIIOYAIOTh XPHIIH,
Kalllejdb, CTUCHCHHS y TPYAsIX Ta 3aJMIIKy. Y CBOIO 4Yepry, aBTOp HaMaraeThCs
MOKa3aTH BHUMOBHI OCOOJMBOCTI repos TpadiuHO 1 A AOCTOBIPHOT imiTarii
CUMIITOMATUKA aCTMU BUKOPHCTOBYE JOBOJI MPOCTHH, aje e(PeKTUBHMI Crocio:
CHUCTEMaTHYHO 3aMiHloe 3BYK [S] OykBocmomyuennsm th, ske Ha mnovarky
MOBHO3HAYHUX CJIIB 1 HANPHUKIHII CJIOBa BUMOBISEThCS K (6], mo Haragye [S],
Thquire=Squire, thpeak=speak, ith=is, accuthtomed=accustomed, advithe=advice, a
TaKOX B OKPEMHUX BHITaJKaxX BKHMBae OykBocmonydeHHs Sh zamicts th, thort=short.

[TpoananizyeMo nepexian:
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3naeme wo, moxvnane? A 6am Xkasxcy 8i08epmo. no-mMoemMy, Kpawe eu ye O0ilo
oonuwme. bo eonu 6 mene Oysxce 000pi Ui 1acioHi, ane 36UKIU 00EepMaAmMuxo
XYymeHvKo, 1 5K 6U He HNOXAYXAEmeXb MO€Ei nopaou, mo 6OHU O 6aX HEHAPOKOM
xmopuaxka 8 6ikHo He suxunynu. (Jixkxkenc Y., Tsoxki yacu, nepexnan 1O. JlicHsaka)

[lepexnagau ciigye aBTOPOBI 1 TakoX CHUCTEMAaTUYHO BXKUBA€ TIyXUU
OPUTOJIOCHUN [X] 3aMICTh CBUCTAYOTO MpUTOJocHOrO [c]. Take pillieHHS 3Aa€ThCs
HaM BIQJIUM, OCKUTBKH 00pa3 XBOPOi Ha aCTMY JIFOAMHU JTy’K€ MPABIUBO 3MaTbOBAHO
TaKMM YUHOM, a0H BIAMOBIIATU YSIBJICHHSIM YKPaiHOMOBHOTO YMTaya: «MOXBIIAHE» =
«MOCBITaHE», «XKAKY» = «CKaXy», «00epTaTUXb» = «00EPTATUCHY, KIIOXTYXAETEXb)»
= «(IOCITyXa€TECh», «BaX»= «BacC», «XTOpPYAKa» = «CTOpUYaka». Y TMepeKIai
(OHETUYHHUX BIAXWIEHb MEHIIE Yy TOPIBHSIHHI 3 OPUTIHAJIOM, IO 3yMOBIIEHO
0COOJIMBOCTSIMHU 3BYKOBOIO O(POPMJIEHHSI YKPAiHCHKUX BIANOBIAHUKIB. MOBJIEHHEBUI
nedeKT repos y mepekiiajii BIATBOPEHO BIAMOBIIHO 0 HOPM IIIJILOBOI MOBH.

I me oqun PparmenT MoBieHHs ciryru Cripi:

Good bye, my dear! — said Sleary. You "Il make your fortun, | hope, and none of
our poor folkth will ever trouble you, 1"ll pound it. I with your father hadn "'t taken
hith dog with him; ith a ill-conwenienth to have the dog out of the billth. But on
thecond thoughth, ke wouldn "t have performed without hith mathter, tho ith ath
broad ath ith long! Leave the bottle, my dear; ith large to carry; it will be of no uthe
to you now. Give it to me! (Dickens Charles, Hard Times)

OxpiMm (oHETUYHUX BIAXWIIEHb, 3rajlaHUX HAMH Y TIONEPETHBOMY TPHUKIIAII,
KoM mpurojocHuii [S] 3amiHrOeThcs OykBOcmoOaydeHHsM th, uum HaBmaku
(folkth=folks, hith=his, billth=bills, mathter=master, ath=as, tho=so, uthe=us,
thecond=second, thoughth=thought) 3ycrpiuatorbcs 11e # iHIIN, HaNpUKIAL,
yciueHHs kiHneBoi rojocHoi e (fortun=fortune ['fo:#{o)n]), a Takox 3amina
npurojocHoro [V] nmpuronocaum [w] (conwenienth=convenience).

[Tepeknan;

Hy, npowasaii, oumuno mos! — ckazae Cnipi. — A 6ipro, wo mu 3Hatioex X8oe

waxms, a 3 HuX, HeOOpPAaKie, HIXmMo HIKOIU He nomypoye mebe, ye 1 modi 00iysio.

LlIxooa, wo msiti mamo 3abpas 3 X000 X68020 X00aKy, 60 He2apHO B0HO SIKOXb i3
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agiw ioeo swimamu. A emim, sk nooymamu, oOHaxkoeo Tanyiol He xxomis Ou 6e3
Xazfaina uxXmynamu, mo 60HO 8UXOOUMb — X04 Kpymb X04 eepmo. Ilokunb niasawky
mym, oumuno mosi! Bona eadsicka noxumuxsi 3 Helo, | Hawjo éona mooi! Jlasati ii
xroou! ([ikkenc Y., Tspkki gacu, mepexian FO. JlicHska)

Ak 1y monepeaHii peruiii, mepekiiaiay Mmokaye MOBJICHHEBUN JePEKT CIyru
yepe3 3MiHY SKOCTI MPUTOJOCHHX (3aMICThb CBHUCTSYOro [C] Ta MIMIUISTYOTO [Ii]
B)KMBA€ TIyXUH [X]): «3HAWAEX XBOE IIACTI» = «3HAWACII CBOE MMIACTS», «3 X0000
XBOTO X00aKy» = «3 cO00I0 CBOr0O CO0aKy», «SIKOXb» = «SIKOCb», «BUXTYNATH» =
«BHUCTYTIATH», «HOXUTHXS» = «HOCHTHCS». Tam, e B MepeKiajl y JeKcemax 1 Tak
Mae OyTH 3BYK [X], 3amis imiTamii AedeKTy, COPUYMHEHOIO0 acTMOI0, 3BYK [X]
MO/IBOIOETHCS: «XXOTIB» = «XOTiB». BUIbII TOro, y BUNAJKax, KOJU MPU MEPeKIal
CKJIQJHO  BIATBOPUTH  (OHETHYHI JAeopMallii, MepeKianad BUKOPHUCTOBYE
MPOCTOPIYHI OJMHMII, SIK HANIPUKIIAL, «HEOOpaKu» — JIFOJHU, CTAHOBHIIE a00 BUMHKH,
Hil SKMX BUKJIMKAIOTH CHIBUYTTs, 3amicTh POOr folkth, mo nocniBHO mepeknamaeTbes
K «O1aH1 HAPOAU(JTFOIM ).

BucnoBku. OTxe, pO3MISIHYBIIM TPUKIAAA BUKOPUCTaHHS TrpadoHIB Ha
MO3HaYeHHs1 (PI3MYHUX BaJ K y TEKCTaxX OPUTIHAIY, TakK 1 MepeKyiaay, MU MOKEMO
CTBEp/KYBaTH, 10 y mepeknaal GoHorpadiuHi CTHIIZAINT BIATBOPEHO IMEPEBAKHO
aHAJIOTIYHMMHU / TapaJieIbHUMHU 3aco0aMu IIUIBOBOI MOBHU. B okpeMuXx BHUIIaIKax

BUKOPUCTAHO MPUIOM JIEKCUYHOI KOMIIEHCAIli.
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KopoJs A.B.
3100yBau ocBiTHBOrO cTrynenst «MaricTp»
BinHunpkuii TopropenbHO-eKoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
METOAUKA INEPEKJIALY AHTJIOMOBHHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB 3

HYMEPAJIbLHAUM KOMIIOHEHTOM YKPATHCBKOIO MOBOIO
Y emammi docniosceno ochosHi cnocobu nepeknady @pazeonociuHux 0OuHUYb
3 HYMEpanbHUM KOMNOHEHMOM 3 AH2AIUCbKOI MOBU HA YKPAIHCLKY MOBY, GUSEIEHO,
wWo 8i0meopeHHs (hpazeono2izmie nepuiomeopy 8 nepexiai 30iUCHIOEMbCS PIZHUMU
cnocoboamu, BuUxXo0a4U 3 Mo20, AKY pOdb GOHU GI0ieparomev, ma 6paxosyiouu

KOHMEKCM, a MaKoic 10i0My 8 KOHCHOMY KOHKPEemHOM) 8Unaoky. Bubip aoexeammux
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wnaxie — nepexknady — 3YMOBIIOEMbCSA  NOXOOJNCEHHAM,  (QYHKYIOHYBAHHAM — mMa
CMPYKMYPHOIO 0006010  (Ppazeonociunux o0OUHUYb, WO  PO32AA0AIOMbCA Y
HepO3pUBHiti €OHOCMI 3 iX cmulicmuyHuMuy ocooaugocmsamu. /losedeHo, wo ooHicIo 3
HOMUNIOK NepeKnady (hpazeonociunux OOUHUYb 3 HYMEPANbHUM KOMHOHEHMOM €
cnputiHamms Qpazeonocizmy y MO8i Nepulomeopy 5K 8iIbHO20 CIO0BOCHOTYUEHHS I3
CAMOCMIUHUM, NPAMUM 3HAYEHHAM CNI8-KOMNOHEHMIB, WO 8X0051Mb 00 U020 CKLAOY.

®pazeonoriudi OAMHULI, Oe3nmepeyHo, 30aradyroTh CIIOBHUKOBUH 3amac OyIb-
AKOI MOBM Ta Mailke 3aBXKIU CTAaHOBJISITH BUKIMK JUIsl TEpekiazada, ajke ix
3HAYEHHSI MaiKe HIKOJM HE € CyMOIO 3HAU€Hb iX KOMIIOHEHTIB. Y (DOKyCl HAIIoro
JOCIIUKEHHSI TIOCTAlOTh AHIJIOMOBHI (Dpa3eosoriyHli OJWHHIN 3 HYMEpPaJbHUM
KOMIIOHEHTOM Ta METOJIMKa iX MEepeKyIay Ha YKpPaiHCbKY MOBY, OCKIJIbKU MOINEPEIH]
JOCIIKEHHS. B L1 napuHi MmicTsaTh neBHl jJakyHu (bapanuesB K.T., 3opisuak P.I1.,
Kopysenp 1.B., XKykos B.I1., llIngxosa B.B., [lIauko C.O.)

Mera cTaTTi —A0CHiHPKEHHSI METO/IIB TIEPEeKIaay aHTJIOMOBHUX (Ppa3eosoTiyHUX
OJIMHUIIb 13 HyMEpaJIbHUM KOMIIOHEHTOM YKPaiHCHKOIO.

MeToj1 CTAaHOBUTH IMEBHUM MIJIX1J J0 SBHIIA, [0 BUBYAECTLCS, IEBHUI KOMILJIEKC
MOJIOKEHb, HAYKOBUX 1 CYTO TEXHIYHHUX NPUMOMIB, BXHBAHHSA SKUX HaJa€
MOXJIMBICTh BUBUMTH II€ SIBUIIE. TOMY METOJ 3aBXKJIU € CUCTEMOI0[9, c. 45].

Brnepiie meron BuBYeHHS (ppazeosoriyHux oJuHUIb OyB 3anpornoHoBanuii H.H.
AmocoBoro [1, c. 71], koTpa 3anponoHyBajga KOHTEKCTOJIOTIYHUN METOJ] BUBUCHHS
¢dpazeonorizmis. Llelr MeTo cripaBcs Ha MPUHIMIN MAaKCUMAJIbHOI 00’ €KTUBHOCTI B
pO3MJISiAl  JNOCHIDKYBAaHUX — SIBUIL, HEOOXITHOCTI  BpaxyBaHHS  cleludiKu
JOCIIKYBaHOI MOBH, BMBUYEHHI ()pa3eosOriyHUX OJMHMIIL B YMOBaxX iX MOBHOTO
BXKMBaHHS, 3 CyBaHHI XapakTepy y4acTi JICKCHYHUX 3HAUYEHb CJIIB Y 3/11MCHEHHI LIUM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM HOMIHAIIli, BUBYEHHI KOHTEKCTYaJlbHOI B3a€EMOJIIi CIIIB y IXHIX
CIOJyYEHHSIX 1 BCTAHOBJEHHI cTymeHs (ikcamii ckiagy W CTPYKTypud IIbOTO
CJIOBOCTIOTYYEHHS.

VY xoxa1 nocaigkeHHs OyJio BUSIBJICHO, 110 XapakTep MmpobiieMHu, siKa MOB’s3aHa 3
BHUBUYCHHSM aHTTINCHKUX (PPa3eoOriuyHuX OJUHUIIL 13 HyMEpPaJIbHUM KOMIIOHEHTOM,

BUMAara€e II€BHUX METOMIB JIHTBICTUYHOIO aHali3y: MeToay (pas3eosioriyHol
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igentudikamii Ta (¢pa3eoJOTriYHOrO OMHCY, 3aBIASKH SIKOMY YMOXJIHMBIIOETHCS
BHUBUYEHHS 1 OMKC Pi3HUX THMIB (Pa3eoOTIYHIX 3HAYEHB Ha MIJCTaBl CEMaHTHUHUX 1
CTPYKTYpPHUX TIOKa3HUKIB, a TakKOoX Ha 3aJeKHOCTI KOMIIOHEHTIB; METOdY
KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, Ha OCHOBI SIKOTO BUAUISIOTHCA IHTErpaibHi i qudepeHiiini
CEeMaHTHYH1 O3HAaKHU B CTPYKTYpi (b pazeosioriyHOro 3HAYCHHS;
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHali3y, OMUCOBOTO METOJYy aHaji3y [JIsi BU3HAUYCHHS
CEMaHTHKO-3MICTOBUX XapaKTEPUCTHK 1110M 3 HYMEpaJbHUM KOMIIOHEHTOM 1 iX
kiacudikaiii; MeToAay KIIBKICHOTO aHajidy, SKUM BHUKOPUCTOBYBABCS IS
KOMILJIEKCHOTO VSIBJIEHHS TIPO TMPOMYKTUBHICTh CEMAHTHYHHX 1 CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEM MOCTIPKYBAaHUX OJWHUIL Ta aHalli3y CJIOBHUKOBUX ACQIHIMIN aJis
onucy  crneuudiku  JACKOJAYBaHHS  3HAUYEHHA  HYMEPAJIbHOTO  KOMIIOHEHTa
(b pa3eooTiYHIX OIUHHMIIb Y JIeKCHUKOTpadiyHuX BUAaHHIX.[9, C.45]

Merton ¢pa3eosoriuHOro aHaiily, SKUH Ja€ 3MOTY MOBHOIO MIPOIO JOCIIIUTH
dbpazeonoriyHuil GOHII aHTIINCHKOI MOBH OyB pO3pOOJICHHUN BiJIOMHUM JIIHTBICTOM
M.I1. Koueprau [7, c.65]. BiH niauTh 1€l METOJ Ha JBa PI3HOBHIU: METOJ
dpazeonoriydoi imeHTudikamii 1 ¢gpazeosnoriunoro omnucy. Meron ¢dpa3zeonoriyHoi
iieHTUdIKalli  CIOpusie BU3HAYEHHIO  (DPa3eosIOTIYHOCTI TOrO YW  1HIIOTO
CIIOBOCTIOJIYYCHHSI ¥ JIOTIOMara€ BHW3HAYUTH HAJICKHICTH IO  1710MaTHU3MIB,
imio¢pazeomaTu3MiB 200 1HITUX.

OCHOBHMMH  TOKa3HUKAaMHU  OyJb-SKOro  ()pa3eoyioriaMy €  CTIMKICTb,
PO3IUITEHOO(OPMIICHICTh 1 HEMOKJIUBICTh TOOYI0OBH 3MIHHOT'O CITIOJYYCHHS CIIB 3a
MOJISJUTIO, 1110 Horo mopokye.[9, C.1-12]

Tak, wnanpukimag, @OC 3 KOMIOHEHTAaMH ONe€ € HOCIAMH 3HAYCHHS
BimokpemieHocTi (one and only, one and the same), BiAmoBiAHOCTI, PIBHOCTI (One
man one vote, one vote one value), yHikanbHOCTI (the only one, there is one good
wife in the country), maykansHocTi (the voice of one man is the voice of no one),
OIMHUYHOCTI (one at a time, one move away may lose the game), wacoBoi
HEBHU3HAUCHOCTI (one evening, one day, one time). ¥ ®C, AKi M03Ha4ar0Th 0COOIUBI
O3HAKH MPEIMETIB Ta SBUIIl, YUCJIOBE 3HAYCHHS YUCITIBHUKIB € KIFOUYEM JI0 MOTHBAITI{

inoi ogunuii: four-in-hand —kpaBatka-camoB’s13; two dogs over one bone — rooHi,
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31i; the Four Seas — mopsi, o omuBaroTh BenmukoOpuTanito; to talk ten to the dozen —
TOBOPUTH HE 3yMUHSIIOUYNCH.

Meron (pa3eonoriyHOro OIMUCY CKIANAE€ThCS 3 HU3KU MPOLENyp, SKI JTal0Th
3MOTY BpaxyBaTH BCl 0COOIMBOCTI OaratorpanHoi (pa3eosoriuyHoi cuctemMu u
«acuMeTpii, 1o ik BaactuBay [8, C. 23].

[lo-nepiie, 1€ BU3HAYEHHS CTPYKTYPHUX THUINIB (HPa3eoIOriYHUX OJUHUIIb:
aJ’€KTUBHI, ajBepOiajbHi, JI€CTIBHI, BHUTYKOBI, MOJaJdbHI Ta  CIIyXO0O0BI
(dpazeosioriaMM, a TakKoX IIJIBHONPEAUKATUBHI (dpa3eosiorizMu  (IPUCTIB’S ¢
MIPUKA3KH).

[To-gpyre, 3acTOCOBYETHCS KOMIIOHEHTHUM aHai3 (hpa3eosIOriYHUX OJUHUIIb,
0 3a JOMOMOTOI TpaMaTUYHOr0 aHalli3y JI0NOMAara€ BCTAHOBUTH TpaMaTUYHY
CTPYKTYpY 1710MHU, ii MOP(OJIOTiuHI Ta CUHTaKCH4YHI 0coOnuBOCTi. HacTynmHum, Ha
nymky ML.II. Kouepran [7], € cucteMHul MiAXia, KUK Tmepeadavyae BCTAHOBJICHHS
(dbpazeoceMaHTUYHUX TPYII, Y AKUX BXKUBAIOTHCS T1 UM 1HII (Hpa3eosoriyHl OJUHUIIL.

B anrmificekiii MOB1 0COOJIMBE MicCll€ MOCIalOTh (Pa3eoyoTiuHl OJUHUIN 3
gucimiBHUKOM  —  @®O(u). @DO(4) mnpuTamMaHHa  MOBHAa  YCTAJICHICTb,
OKpeMOO(OPMIIEHICTh 1 CEeMaHTHYHA IUTICHICTh. PO(4) HanexaTh A0 reTepOreHHUX
MOJIICKCEMHUX MOBHUX OJWHHIIb 3 BIAMOBITHOIO CTPYKTYPORO, ceMaHThKoro. IIp.:
amep. ®O(u) the old thirteen “crapwmii nepsxapuuii npanop CIIIA”, two bits “moneTa
B 25 1ieHTiB”, a long bit “monera B 15 nenti”, a short bit “monera B 10 11eHTIB”.
VY3yanbaa hopma @O(9) He BiANOBIIA€E X cydacHOMY 3MicTy. Ilepekian 3a3HaueHUX
®dO(4) HE € aaUTUBHUM BIATBOPEHHSIM 3HA4YeHb KOMIOHEHTIB. Ilepekimamaibki
BapiaHTH TPENapyrThCS TMOIIYKOM €THUMOJIOTIYHUX BHUTOKIB JICKCUKAJI30BaHUX
DO(4), X KOPETALIEI0 3 peATbHUMHU, 1ppeaIbHUMH TOAIsIMU, apTedakTamu, Midamu,
nere’amu Toio. Tak, moriaHacbka Monera plack “4 nencu” Oyna B yxkuTKky B XV
— XVI cr., ii He3HaYHA BapTICTh MOCHYXMIa MOTHBAaIi€0 i nosiBu DO(u) two and
a plack “api6’s30K”, “api6HI rpomi”.

Cemantuka ®O(u) Mae 3a3BuUYail JEeTEPMIHYBATUCSA TMEPECIYCHHSM 3HAYCHb
BUX1AHUX OavHUIG. [lo3HaUYeHHS ar0€eH, IX eMOLIH 3a KIJIbKICHUMH O3HAKaMHU CTaJIo

MOBHOIO Tpasuiieto. [Top.: the upper two hundred “BepxiBka”, “emita”, one dollar a
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year man “JI0/IMHa, sIKa MPALIOE Ha JAepKaBHIHM ciy>k01 3a CUMBOJIIYHY 11aTy”, to feel
like a million “nouyBatu cebGe mpekpacHo”, to go like sixty “HecTuch mOAYyXY,
ctpioro”. ®O(u) the seven Sisters “cy3ip’s Tenblsg” 3a JEreH 1010 MoO3HaYanIa “ciM
goyok Artnanta 1 ['nmeiionn”. YucHiBHHUK seven € BeJIbMU TMOMYJISAPHUM Y
(dpazeonoriudomy otoueHHi. Ilop.: anra. seven wonders, seven deadly sins, seven-
leagued-boots.[3]

3 YacoM KUIbKICHI MPIOPUTETH BHUXITHUX OJWHHUIL IMOCTYMAIOTHCA SKICHUM
cemaM @DO(u4). Moaudikyrounch, OCTaHHI 30arayyrOTbCsi HOBUMHU CMUCIIAMH,
oopazamu. Ilop.: ®O(u) there are one or two traders “Jekiibka 3ameKIUX
KOHKYPEHTIB” BUHHUKJIA 3 JIBOX OJUHUIb — one or two “nekiipka” Ta two of a trade
“nBa He3roJiHI Mixk coboro cnerianict’. [lepeknanadi y cBOil MpakTHIll BpaxOBYIOTh
CEMaHTUYH1 3CYBU (Ppa3eoIOTIUHUX OJIMHULIb, iX MeTapopuyuHi excrancii. B apcenani
3aco0iB mepeknany PO(4) yumHHE MiCIe MOCiIaroTh (pa3eooTiyHl €KBIBaJICHTH,
nepudpazd Ta  JACCKPUNTH.  AJCKBATHICTh  TIAyMau€HHS 00’ €KTUBYETHCS
CIOPOMOXHICTIO TepeKjaZaya OCMHUCIUTH MeXl (Hpa3eosoriyHoro KOHTEKCTY,
OCSATHYTH KOTHITHBHHUH JTOCBIT HOCIIB IIJTbOBOT MOBH Ta opuTiHainy.[4, C.104]

IIp.: one of these daysl (mepeminne cmoBocnonyueHHs) Ta one of those days2
(only in reference to the future) ®O(u). OcTaHHE CIOBOCHOJYUCHHS Ma€ JEKiIbKa
cunoHimiB. IIp.: some day, some time or other, some of these days (Amer.) “rumu
aHsMu”, “He3abapom”, “konu-HeOynp”’. DO(4) y CBOiIM CEMaHTUYHINA €BOJIOLIL
BIIXOJSTHh BiJI TEPEMIHHUX OJWHHUIIb, AUCTAHTYIOTHh IIiJI BIUIMBOM JIUBEPTCHIIII.
OpnnakoBi 3a (OPMOIO BHXIJIHI Ta TOXiAHI CJIOBOCIOJYYEHHS CTBOPIOIOTH TIEBHI
TPYIHOIIII JIJIs1 TITyMadeHHS.

ITp.: aurn. One rotten apple decays the bushel. Syn. One scabbed bushel sheep
will mar a whole flock; the rotten apple injures its neighbours; ykp. Onna mapiivsa
BIBIISl BCIO OTapy MOTaHUTh.

auri. One swallow does not make a summer; ykp. OngHa jacTiBka HE pOOHTH
BECHU;

anri. Two in distress make sorrow less; ykp. ['yprom i 6aTbka jeriie OuTy;
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auri. Four eyes see more than two. Syn. Four heads are better than two; two
heads are better than one; ykp. Oxna rosoa - 100pe, a JBi - 111e Kparie;

anri. Ten-cent novel (Amer.) [lemieBuii OyapBapHHil pomaH [2].

Y  (dpaszeonoriuHOMy  KOHTEKCTI  KOPENIOIYl MOBH  BHUKOPHUCTOBYIOThH
31CTaBJICHHS, TIOPIBHSAHHS, KOHTpacTH. ([luB. BUIlleHaBeIeH1 NMPUKIaaN: aHTII. sheep-
flock, cats-mouse, dogs — a bone, four eyes — two eyes, two heads — one head; yxkp.
BIBIlI — oOTapa, oaHE sOMyKO — BiI3 sIOMyK, OJHA ToJIoBa — JBiI rosioBH). Jljs
nepekianada cyrreBuUM € 30epekeHHs cmuciay PO(u). PopManbHI MOKAKYUKH,
noBepxHeBl cTpykTypu DO(u) BigkpuTi i 3amimieHHs. [lg  7103BoJEHICTD
00’ €KTUBY€ETHCSA HAsBHICTIO CHHOHIMIB Ta BapiaHTiB ®O(4) y MoBax-kopendaropax. Y
nexkcukorpadiyHUX JpKepelax MOXYTh MojaBatucs Aekiabka DO(4) 3 pi3HUMH
HyMEPAJIbHUMH KOMIIOHEHTaMH, OCTAHHI MOXYTh 3aMIHIOBAaTUCS a00 MPOITYCKATHUCH.
[Top.: anrn. One today is worth two tomorrow; Never do tomorrow what you can do
today; Never put off till tomorrow what you can do today — yxp. He Bigknanmaii Ha
3aBTpa Te, 110 ChOTOAH1 MOKHA 3pOOUTH; OTKJIA] HE He Ha jaj abo anri. One bird in
hand is worth two in the bush — ykp. Kpame cunuiig B pykax, HiX KypaBeib B
HeO1.[5, €.68]

Cepen anrmivicbkunx @O(4) BUOKPEMITIOIOTHCSI TPU TPYIH CJIOBOCIIONYYEHb Ha
MTO3HAYECHHS BIAMOBIAHO KUJIBKICHUX, SKICHUX XapaKTEPUCTHUK Ta caMUX pedepeHTIB.
3a3HaueHl Tpynu MNOTPeOyIOTh TMEpPeKIaallbKUX EKBIBAJICHTIB 3 OIJIAYy Ha
30epeKEeHHST CMHUCITY Ta BIAMOBIAHUX QYHKIINA oOpuriHainy. Y (pa3eosaoriyHux
CJIOBHUKAaX 3a3BHYail 30epiraeTbCsi MPUHIIMI 3a3HAYCHOI Tpiagu — TOAAIOThCS
KiIbKiCHI, sikicHl Ta cyoctanTuBHI @O(u). [lop.: anrn. 1) two and two “nomapho,
nmopiBHO”, two or three “nmekinpka”, two and a plack “npi6ua cyma’; 2) when two ride
on one horse, one must sit behind “koxHomy cBoe Miciie”, to be in two minds “OyTu B
HepimydocTi”, two can play at that game “nonuBumocs, uus Bi3pMe”, a cat of nine
lives “xuByumii”; 3) three cheers “Biraru”, three balls “maBka”, three tailors of
Tooley Street “npencrasutu Hapoay”, four-in-hand “rancryk”.[11, C. 77]

Y ®O(4) BiIA3EpKATIOETHCS €BOJIOINIS CTAHOBJICHHS YHCIIBHUKIB — BiJl Ha3B

peAMETIB JI0 TTIO3HAYCHHS KUIBKICHUX, a MOTIM SIKICHUX O3HaK 1 MPEIMETIB.
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JIocBil Mi3HAHHS KUIbKICHUX BIAHOCHMH HABKOJHIIHBOTO CBITY 3aCBIIUYETHCS
TaKoX 1 B JeceMaHTH3allii ynciiBHUKIB [3]. B ymMoBax ¢hpa3eonoriyHOro KOHTEKCTY
@®O(4) 4YKMCIIBHUKUA BXKMBAIOTHCA HA TMO3HAYEHHS Mayioi ab0 BEJTUKOi KUIBKOCTI.
MoTuBaiiielo TyT CIyrye€ BHUXIJIHE YHCJIOBE HABaHTAKECHHS HyMEpaIbHUX
KoMITOHEHTIB. [laykanpHiCTh (HE3HAuHa KIUJIbKICHA BEJIMYMHA) BepOali3yeThcs 3a
pPaxyHOK “Manux’ 4YHcelN, a TinepTpodipoBaHa BEJIMUYUHA — 3a PAaXYHOK ‘“‘BEIMKUX
gyucen. [lepexmamay 3a3Buuail OpPIEHTYETHCS HA 3a3HAYCHY TEHICHIIIO 1 Tepenae
3micT @O(4) agekBaTHUMU 3acobamu TpaHcistopa. Ilop.: anri. one or two, two or
three, four or three — ykp. neximpka, HeOaraTo; aHria. two by four — ykp.
npi0’si3k0BUMA, He3HAYHUM; aHTi. thousand and one — ykp. aye Oararto; aHri. to have
fifty things to tell smb — ykp. maTi 6araTo HOBHH /J1s1 KOTOCb.

CmucioBa ekBiBajieHTHICTh @DPO(4) HE € aArepeHTHOI CTPYKTYpHIH
€KBIBAJICHTHOCTI Yy IIUIbOBIM MOBI. 3HA4YeHHS ‘“Mi3epHa KUIBKICTH , ‘“HE3HAuYHA
BapTICTh”, “Npi0’s30K” B AaHIJIINCBKIM MOBI Mae, HaNpUKIaA, LIy HU3KY
(dpazeonoriuaux oauHuis. [lop.: anrn. for two pins, not worth three straws, not
worth a bean (button, curse, damn, darn, dump, farthing, fig, halfpenny, old song,
pinch of snuff, rush, snap, row of beans).[12, c.8]

ButicHenns kinbkicHux cem B ymoBax ®O(4) cmocrepiraerbcst y TMpoiieci
CMHUCJIOBOTO HalIapyBaHHi — penbedHoro Ta xuBoro (tepminu P.II. 3opiBuak,
2001:70). KinekicHu#t ¢oH ciyrye 0a30r0 JJisl MOSBU SKICHUX CEM, 110 TIIyMauUThCs
y TIepeKJIaJll BIATIOBITHUMH €KBiBaJICHTAMHM.

ITop.; anra. two and two make four — ykp. camo co060r0 po3yMI€ThCS; aHTII. tWO
upon ten — ykp. OyTH yBa)XHUM, CIIJKyBaTU MUJIBHO 3a 3JIOAIEM y Mara3uHi; aHrJ. to
be in two minds — ykp. OyTu Hepilrydum.

[Tomryku exBiBanentiB ®O(4) y 1iIbOBIA MOBI MalOTh KpPEaTHUBHUUN XapakTep.
®O(4) HamexaTh 10 NPEHU3IAHOT JEKCUKH 1, Ha BIAMIHY BIiJl TEPEMIHHHX
cioBocmonydeHb, @O(4) BIATBOPIOIOTHCS Y TPAHCIIATOPI.

[lepexnanay, sSKui 3HAETHCS HA HYMEPAJIbHUX CJIOBaX — iX CTAHOBJICHHI Ta
(GyHKIIOHYBaHHI, —  CHPAaBISETbCS 3  MEPEKIaJOM  CIOBOCIOIYYEHb 3

JCCEMAHTU30BaHNMH yuciiBHukaMmu. Ilocnabiaena HyMCpajibHa CCMaHTHUKa OCTaHHIX
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MPOSIBIISIETHCS, 30KPEMa, Y TPOIIEC] B3a€EMO3aMIIICHHSI YNCIIBHUKIB Ta 1X CyOCTUTYLIT
IHIMMMU CIIOBaMHU. 3 OMISAY Ha Il mporec 3 sSBIAOThCS BapiantTH DO(9) 3
MO 11(DIKOBAHOIO TTOBEPXHEBOIO CTPYKTYpoto.[15, €.120]

Bapiatusnicts Ta cunoHimis @O(4) npuTamMaHHi SK MOBI OpUTIHAIY, TaK 1 MOBI
TPaHCIATOPA, CHHOHIMIS ()pa3eoIori3miB - moimpeHe spuine [7, €. 15]).

VuiBepcanbuuMu aist @O(4) € Takoxk sgBUIIA aHTOHIMIT Ta oMoHIMIi. DO(u)
YTBOPIOIOTH CEKTOP BTOPUHHOI HOMIHAI1, KOPETIOIOTh 3 KOHOTATUBHOIO JIEKCUKOIO,
peani3ytloTh HamioHanbHUN mapMm. CrouibHicTh puc PO(4) y KOpPETIOYMX MOBaXxX
YMOXJIMBIIIOE 1X OCMHUCIICHHS Ta Mepekiaj IMaHEHTHUMHU 3aco0aMU I1JIbOBOi MOBH.
OOGniratopuuM T1ipu 1bOMYy € 30epexkeHHst 3MicTy DPO(u), ¢dhakyIbTaTUBHUM —
30epeKEeHHST JICKCUKO-CUHTAaKCUYHHMX TMapajieyneid. Y CeMaHTHuHIi ckapOHHUIl
31CTaBJICHUX OJWHUIIb 30€pira€ThCsi KOTHITUBHUN JOCBiI. Tak, Bigomo, mo ®O(u) y
CBOIM €BOJIIOIIT OXOIUTIOIOTh MEPBUHHI Ta BTOPUHHI 3HaKu. BuximgHi (MepBUHHI,
nepeminHi) HymepanbHi cioBocnonydeHHs: (HymC) tpancdopmyroTecs y BTOPUHHI
(moxigH1, cTaObLIbHI) (PPa3eosIorivyHi CIOBOCIONYYEHHS. Y HOBOYTBOPEHUX OJIMHHULISIX
KUJTbKICHE HAMOBHEHHS TMOCTYIAEThCSA SIKICHOMY abo cyocrantuBHOMY.[12, C.100-
120]

Oo0paszotBopui mporecu [5, €. 70] cOpuYUHSIOTH TOSBY OMOHIMIYHHX
CUHTAaKCUYHUX (BUXIIHUX) Ta (pazeosoriyHuX (MOXiTHUX)CIOBOCIIOIYYCHb, IO €
HAJIAHOI0 KOTHITUBHOK OCHOBOK KPEaTMBHUX IMOUIYKIB  MEpeKIaJalbKuX
exBiBaseHTiB. CTpykTypHi ekBiBaieHTH DO(4) y MOBI TpaHCIATOpa MOXYTh OyTH
MOBHUMH 200 YaCTKOBUMH, TOOTO aHrIiichki DO(4) nepexnaiaroThCsl Ha YKPaiHChKY
MOBY CJIOBOCIOJIYYEHHSIMH, CJIOBaMHU 13 30epekeHHsM abo 0e3 30epeKeHHs
KJIFOUOBUX CJIIB.

AnekBaTHICT,  mnepekiafalnbkux  ekBiBajieHTIB  DO(4), TakuM YUHOM,
00’€KTUBYETHCA TIMOOKUM KOTHITUBHUM aHAJI30M 3a3HAYCHUX OJUHUIL Y MOBI
OpUTiHAY Ta I[IJIbOBOT MOBH.

BuBuenns mnepeknananpkux acnektiB ®O(4) 1gae MOXKIUBICTD OCMHUCIHUTH
EKCIPECUBHO-EMOI[IHI TOTEHI(Ii YWCTIBHUKIB, iX KOTHITUBHE HABaHTA)KCHHS,

peTpocrneKkTuBHe OyTTs Ta cydacHe (yHKIIOHyBaHHS. CeMaHTUYHUM KOHTHHYYM
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®O(4) KOHAECHCOBAHO BIAOOpa)ka€ CTAHOBJICHHS HYMEPAJIbHOTO IIacTa JIEKCHUKH,
00pa3oTBOpPUy CHPOMOXKHICTH MOBH, aJallTUBHI MOXJIMBOCTI KBaHTUTATHBHHX
OJIMHUIIb, 1X BEKTOPHI 3MIHH Ta €TUMOJIOTIYHI BUTOKH.

VY mporieci MDKKYJIBTYpPHOTO OOMIHY 3pOCTa€ poJib aJeKBATHOTO TEPEKIIaTy
¢bpazeonoriyHux ciioBocnoiaydenpb B3aram i @O(4), 30kpema.[15, €.196]

[lepcniekTUBHUM € TIOJAJbIIE OCMHCICHHS HAI[lOHAJTbHO-CIEU(MIYHOTO sapa
HyMEpaIbHOI JEeKCUKM BUXIIHOI MOBHU Ta 3aco0iB ii BUpaXX€HHS Y MOBI Ta KyJbTypi
crpuiiMauiB. [lonmpu JOCUTH BEMUKY KUIBKICTh BIAMOBIIHUX JIEKCUKOTpa(iaHUX
JOKEpeN TMPOCHTIAKOBYETHCS HENOCTAaTHS 0a3a TNEepeKaJallbKuX —BIJMOBIIHHUKIB
KOMITApaTUBHOI (hpa3zeosorii yKpaiHChKOi Ta aHIIMChKOI MOB, IO YCKIJIAIHIOE
poOOTy BHKJIaJadiB 1HO3EMHOT MOBH Ta IepekianadiB. [lepcnekTUBHUM BUIAETHCS
MoJabIlIe CKJIaIaHHS CIIOBHUKIB-JOBIAHUKIB, METOJIMYHUX PO3POOOK Ta HaBYAJIBLHUX

MOCIOHMKIB 3 pa3eoiorii.

CnHCcoOK BUKOPUCTAHMUX JIAKepeJI:

1. Anedipenko M.B. Teoperuuni mpoOaemu dpazeosnorii. Xapkis, 1987.167 c.

2. bapanueB K.T. Anrno-ykpaiHcekuil ppa3zeosioriunuid cioBHUK. JIbBiB, 1969.
102c.

3. bapan S.A. ®pa3zeonoris B cuctemi MoBH. [Bano-®pankiBebK, 1997. S6c.

4. 'am3rok M.B. Akryanizaiiis 3HaueHHs cTiiikux (pa3. 3amopixxks, 200. 145 c.

5. 3opiBuak P.II. ABTOpchKI (hpa3eosioriuHi HOBATOPCTBA SIK MEPEKIIaI03HaBYA
npobiema (Ha Marepiani anrjgomoBHux nepeknaaiB T. IlleBuenka). MoBHI 1
koHuenrtyanbHi kapTuau cBiTy. K. : KHY imeni Tapaca IlleBuenka, 2001. Ne5.C.68-
72.

6. Konyxos B.W. O61ee si3piko3Hanue. 3anopixoks, 1974. 311c.

7. Kouepran M.II. 3aranbHe MoBO3HaBCTBO, 1999. 65c.

8.Mipomanuenko B.B. ABTOpchka KOHIIEMITS XYI0)KHBOTO TBOPY: OHTOTECHE3UC
1 ekcrancisg 3amopixxs, 2003. 234c.

9. Cemunnchkuii C.B. 3aranpHe MoBO3HABCTBO. 3amopixoks 1996. 45c¢.

10.Ydumnena A.A. Jlekcuueckoe 3HaueHue. Bommns, 1986. 78c.
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11. HIBauko C.O. CemaHTH4YHI OCOOIUBOCTI (PPa3eoNOTTUHUX CIOBOCIIONYYEHbD 3
HyMepaJbHUM KoMmrnioHeHTOM - ®O(1)Hosa dimosmoris. 3amopixoks, 2000. C.70-85

12. XKyxos B. I1. CemanTtuka dpazeonorudeckux o6opotoB. Kuer 1990. — 160c.

13.3apunpkuii M.C. Ilepeknan: ctBopeHHs Ta penarysanss. Kues, 2004. 120 c.

14 Kopynenp 1. B. Teopis 1 mpaktuka mnepekianay (acmeKTHUH IepeKian).
Binuuns, 2003. 448 c.

15.11InsxoBa B. B. HaBuanus nepexiany ¢paszeonorisamiB AKTyalbHI TpoOieMu

MeHTanmHreictuku. Yepkacu, 2001. C.194-197.

YK 81°25°42
Jlaturina H.A.
3100yBa4 ocBIiTHBOTO cTynenst «MaricTp»
Binaunekuii ToproenbHo-ekoHoMiuHMM iHCTUTYT KHTEY
PEAJIIBAIIISI CTPATEII IPE3EHTAIIII CNIBPO3MOBHUKA B
IOPTPETHOMY IHTEPB’IO: IEPEKJIATAIITBKUM ACITEKT
IHocranoBka npodJiemMu Ta ii 3B’A30K 3 aKTyaJJbHUMHU TEOPETHYHHUMHU a00
NPAaKTUYHUMHU 3aBIAHHAMHU OCOOJMBOCTI 1HTEPB’IO SK THUITY TEKCTY IPUBEPTAIU
yBary JOCIHITHUKIB pi3HUX cep TyMaHITapHOI raiay3i: MOBO3HABIIB (PO3BIIKH
€. l'onanoBoi, JL.€prominoi, C. OxeroBa, O.CanamariHa), KypHaJiCTIB
(JI. dyckaesa, M. Jlykina, [. Tymanos, M. Illocrak, R. Anderson, G. Killenberg).
3a3HaueHl HayKOBI JOPOOKH JAEMOHCTPYIOTh pe3yJbTaTH PI3HOOIYHOTO aHami3y
JOCJIIPKYBAHOTO TIOHSTTS: BiJl TEKCT-TUIIOJOTIYHUX O3HAK JI0 MPHUHIMIIB MOOYA0BU
KOMYHIKaIlii, Ha sIKiii 3aCHOBaHEe 1HTEPB 10, Ta MEHTAJILHUX OCOOJIMBOCTEH yUYaCHHUKIB
TaKo1 KOMYHIKaIIii.
3-MOMDK MOMKJIMBHX aCIEKTIB JOCHIHKEHHS 1HTEpPB’I0 TPUBEPTAE yBary
mpoOjemMa XapakTepu3allii JIHTBOMpPAarMaTUYHUX TAaKTUK CTpaTerii pempe3eHTarrii
CIIBPO3MOBHUKA  AHIJIOMOBHOTO  TMOPTPETHOTO IHTEpPB’I0 3 TO3HUIIIH

MMEPCKIAA03HABCTBA.
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O0’eKTOM JOCTIIKEHHSI TOCTa€e MparMatuyHa crenurdika iHTEepB’I0 SIK THILY
TEKCTY TMCKYPCY MacoBOi KYJIbTYPH.

IIpeaMer BUBYEHHS CTAHOBJATH 3acCO0M Ta NPUMOMH TEpeKiaay I1HTEPB’IO,
MacKyJbTy, IO BIJI3EPKATIOTh MaricTpaibHi Ta (aKyJIbTaTUBHI IMepeKIagaIibKi
TEHJICHII1 y BIATBOPEHHI IIbOTO THUITY TEKCTY.

MarepianoM J0CITIDKEHHS CIIYTYIOTh aHTJIOMOBHI 1HTEPB’ 10 B OH-JIaliH BEPCIsX
MOMYJISIPHUX JKypHAJiB, 30pI€HTOBAHUX HA MAacOBOTO YyuTaua (30KpeMa, TaKuX BHIaHb
sk «Cosmopolitany, «Bomby, «Glamour», «The Observer», 2010-2019 pp.), a Takox
IHTEpB 10 B IBOMOBHOMY ypHam «LViv Today» (anrimificbka Ta yKpaiHCbKa Bepcii).
3aranom mnpoaHanizoBaHo 50 iHTEpB 10, MmO ckiagae 430 CTOPIHOK >KypHaIbHUX
TEKCTIB OpUTIHATIB Ta MEPEKIIAIIB.

Bukiaa ocHoBHOro wmarepiajy jaociigxeHnsi. JloBeaeHo, Mo mig dYac
MIPOBE/ICHHS 1HTEPB 10 aBTOP MPUTPUMYETHCSI OCHOBHOI KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii —
cTparerii mpe3eHTallli crmiBpo3MoBHUKA. KOMyHIKaTMBHI TaKTUKH IHTEPB Ioepa
MaroTh 37€0UIBIIOTO 1HINIATUBHUHN XapakTep. KOMyHIKaTHUBHI XOU y TaKOMY pasl €
HE3JIC)KHUMHU BiJI MOMEPEIHBOTO0 KOHTEKCTY, 30KpeMa Bij MONEpPeaHbOI PEerlTiKHU.
KpiMm 1HIIIATUBHUX TaKTHK, aBTOP MOKE BJaBaTHCS A0 pearyBaJIbHO-1HIL[IAaTUBHUX
TaKTHK, SIK1 CIIUPAIOTHCS Ha TIOTIEPEHIO BiJIMOBIIb.

AHami3 HaIIoro eMIpUYHOTO MaTepially BUSBUB HACTYIHI TaKTHKU CTpaTerii
Mpe3eHTalli CHIBPO3MOBHUKA, N0 SAKUX BIAETHCS IHTEPB’IOEP B AHIJIIHCHKOMY
auckypei: 1) 3amur  1Hopmarii;  2) yrouHeHHs;  3) MUTaHHS-3MBYBaHHS,
4) TBep/DKEHHS;  5) BUCHOBOK; 0) OlliHKa; 7) MpUIMyIICHHs;  §) 3armepeucHHS;
9) npoxaHHsI.

KopoTtko 3ynuHMMOCS Ha XapakTepu3allii KOXKHOI 3 IIUX TaKTHK 1 IPOCTEKUMO,
YU CIIOCTEPIra€ThCs TEHICHIIIS 0 IXHBOTO 30€pEKEHHS B YKPATHCHhKOMY TIEpEKJIa/Il.

1) 3anut iH(popMariii € OCHOBHOIO 3 BUKOPHCTOBYBAHUX MParMaTHYHUX TaKTHK
aBTopa. BoHa pearnizyeTbcs uepes mpsMi (3aKpUTi Ta BIAKPUTI) 1 HETPSMI MUTAHHS:
How did you manage to keep it afloat financially? (Bomb, 2018); Has it become the
sanctuary you always wanted? (Bomb, 2016); Were you unhappy with how those

original recordings turned out or did these songs just keep coming back? (Bomb,

117



2017); So were you playing gigs in California at the time? (Bomb, 2017); Did it go
over pretty good with the museum crowds? (Bomb, 2018).

binpimie Toro, i1HTEpB’rO€p MOXKE 3allydaTH albTepHATUBHI MHUTaHHA, SKi
CTBOPIOIOTH TIepe]] CHIBPO3MOBHUKOM CHTYyaIlil0 MmpocToro BubOopy: Does your
interest in circulation or dispersal enter into the works you’re writing for live
musicians today? (Bomb, 2017); Do you have a similar room or cluster of rooms to
work with in Montreal for Free Exercise? (Bomb, 2017); So did you think of this
collection of songs as a single narrative, or were they more fragments you pulled
together, which the narrative emerged out of? (Bomb, 2017).

Sk 3acBiguye marepian JOCHIKEHHS, 3aco0amMu peanizalli TaKTUKW 3aluTy
iHpopMmarii HalgacTilie CTalOTh CIEMialbHI IUTAaHHS, 0 MOYMHAIOTHCA 31 CIIIB
“what”, “how”. Taki mUTaHHS BUCTYNAIOTh HAIIWHUM 1HCTPYMEHTOM JJIsi OTPUMAHHS
B/l CITIBPO3MOBHHKA PO3TOPHYTOT OIIIHOYHOT BIAMOBIII:

How did you begin getting into music? (Bomb, 2018); How did you end up
leaving Louisiana? (Bomb, 2019); How were you supporting yourself? (Bomb,
2018); How did you manage to keep it afloat financially? (Bomb, 2017); Was it
important to find an audience? (Bomb, 2019).

HempsiMmi muTanHs 3 TOYKH 30py TpaMaTUKH IMOCTalOTh CTBEPKYBAIbHUMHU
pEedYeHHSAMHM, MPOTe MAIOTh NUTAIbHY iHTEHII0 Ta IHTOHAIIO. IXHA NparMaTuyHa
(yHKIIIS — CIIOHYKaHHS ajpecaTa MiATBEPIUTH YU CIPOCTYBATU MOYYTY 1HGOPMAIIIIO.
Takrtuka 3anuty iHGOpMAaIlii MOKe OyTH peani3oBaHa 1 Yepe3 HeraTUBHI MUTaHHS.

B ykpaiHChkuX Tmepekiamgax 3AeOUIbIIOro 30epiraeTbCs TEHACHINSA 0
30epeKEeHHS TAKTUKH 3aMUTy 1HGOpMAIlii Yepe3 BUKOPUCTAHHS PI3HOTO TUITY NMUTaHb:

Is it easier to promote your own music? — Yu ¢ yinomy npocmiwe i necuie
nposooumu npomouyiio ceoci enacnoi myzuku? (Lviv Today);

What does a successful business owner look like? — fxum mae 6ymu enacnux
biznecy, wob npoexm 6ye ycniwnum? (Lviv Today);

What is more effective — to organise a successful and orderly event, or to build

a business relationship with a partner? — Iljo npasunvniwe i eghexkmusniwe:. d6ymu
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0/18 KNIEHMA 8UKOHABYEM 3AMOBIEHHA YU 6UDY008Y8aAMU C80i CIMOCYHKU 3 HUM, 5K 3
oisnec-napmuepom? (Lviv Today);

2) TakThka YTOYHCHHS peaji30BaHa uepe3 YTOYHIOBAJIbHE MUTAHHA 1
BUKOPHUCTOBYETbCS TOJI, KOJM TMOMNEpeaHI KOMYHIKaTUBHUN Xii ajpecara He
BIJINOBIA€ OYIKYBaHHSAM 1HTEpB’Ioepa ab0 € He3aKiHYCHUM, TaKuUM, IO MOoTpedye
JeTajizalii Yu KOHKpeTH3aIlii:

What do you mean? Are you referring to the emergence of “sound art,” or to the
Cagean appeal to “all sound”? A normative reading of that idea might be that Cage
opened up the experience of music to the entire gamut of sound in the world (Bomb,
2018);

Lately you 've been using the term “sound music,” which seems to deliberately
eschew the more typical term, “sound art,” which has its own set of narratives,
histories, and genre assumptions at this point. It also centers the more broadly
accessible world of music. Are there specific structures or strictures that you hope to
move beyond by reframing your work in this way? What kinds of new listening
modalities are you hoping to create space for? (Bomb, 2019)

I’'m curious about the boundaries of when you enter a situation like performing
Alvin Lucier’s works, working within that framework. There was a Lucier celebration
you were involved in recently, right? (Bomb, 2019).

BiaTBOpeHHs ONMMCaHUX TaKTHK YKPaiHCHKOIO MOBOIO Mependavae 30epekeHHs
IHTEHIlIi 1HTEpB’IO€pa N0 YTOYHEHHS BXe BimomMux ¢akrtiB. BiamosimHo B
YKpaiHCbKOMY TNepeKyaal BapTo 30epertu QyHKIIOHATbHY celu(IKy TAKHUX MUTaHb.

3) [IutanHsA-31MBYBaHHS K TaKTHKa CTPATETii perpe3eHTallii CriBpO3MOBHUKA
He Mae Ha MeTi 3anuTy iHpopMmaii. [lomiOHI TUTaHHS TMO3HAYEHI SCKPABO
BHPAXECHUM EKCIIPECUBHHUM 3a0apBIICHHSIM, SK OT:

Wow, | think Riley’s early tape pieces are some of his most underrated work. |
was just listening to “You're No Good” yesterday. Have you heard that one? (Bomb,
2017); Ha! That would’ve been quite a different trajectory... (Bomb, 2017); Wow.
And Ricky Nelson. He’s on so many great records (Bomb, 2018).
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[IInsxy BIATBOPEHHS OMHUCAHOI TAaKTUKA B YKPAiHCBKOMY TeEpeKiIaji
CIIOHYKAIOTh MEpeKyiagavya 0 MOIIYKYy €KBIBaJCHTHOI OJMHUIN, sika O BiJamoBigana
EMOIIIMHOMY MAaJIFOHKY 1HTEpB’I0 31 30epeXeHHSM KOMYHIKaTHUBHOI 1HTEHIII.
[TparMaTrKy BHXiZHOTO TEKCTY 3HAYHOIO MipOI0 3a0e3MeuyroTh BUTYKH (WOW, ha Ta
1H.), SKi Yy UUIbOBOMY TEKCTI HECyThb OCHOBHE HaBaHTaXCHHS. BiamosigHO
nepexiazad MoKe BUKOPHUCTATH ABa HUIAXH: (popeHu3anio (YBIBIIM B TEKCT TaKUN
€KBIBAJICHT, SIK «Bay»), a00 K JTOMECTHKAIIIO (YBIBIIM B TEKCT NEPEKIIaay YKpaiHChKI
BUTYKHU Ha KIITAIT «OBBa», OT0», KOTAKOI», «OIIE€ TaK», «OIay», «0-0-0» Ta MOI.).

4) TakTHKa TBEPKCHHS 3aBXK/IU € THIIIIOBAJILHOIO 332 CYTHICTIO, OCKUIBKH, X0Y
1 HempsiMO, TIPOT€ Ma€ CEMAHTUKY CIIOHYKaHHsA. [HTEpB’roep CIIOHYyKae
CIIBPO3MOBHHMKA IPOKOMEHTYBATH BXke BiloMy 1H(poOpMailito ado K JONOBHUTU
1H(hOopMaIiHUI PsiA:

I've heard that a lot of people find playing with you to be an interesting
experience, because your sense of timing kind of shifts according to the needs of the
song (Bomb, 2018);

While we 're talking formats, I'm curious which you think is most ideal. Youve
been making music for a long time, and were really active performing as a
saxophonist, but your own releases came later in the game, mostly on CD in the
2000s (Bomb, 2018).

- You make such varied use of the electric guitar. Things like distortion, tone,
amplifier noise, tremolo, or reverb can often feel like sonic tricks. But in your
compositions, those sounds are an essential part of how you're mixing melody and
rhythm with a single instrument (Bomb, 2018).

[cToTHO TakoXX Te, MO 3a3Hau€Ha TAKTUKA HEPITKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
YBEJICHHSI HOBOT MIJITEMH 1HTEPB 10.

B ykpaiHchkOMYy Tmepekyiaai CliJl BIATBOPUTH 3a3HAYCHY TAKTUKY, IO
nepenbavae  30epeKeHHS  CTPYKTYpHUX  €JIEMEHTIB  peIUlikh  1HTepB’ioepa
(cTBepKYBaIbHI 1 MUTAHHS PEUCHHS).

5) TakTHKa BHCHOBKY BHKOPHUCTOBYETHCS JUISI BUPAKEHHS TYMKH KypHaIiCcTa

Ipo CIIIBPO3MOBHHUKA, siKa (opMyeThcs y mporeci Oeciau. Takuii BUCHOBOK-
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TBEP/KEHHS, 110 BUHUKAE HA OCHOBI OTpUMaHO]1 iH(popMmallii, nepeadayae MOKIMBUN
KOMEHTap, MATBEPKEHHS a00 3arnepeueHHs 3 00Ky pelHITi€HTA.

Tak, B 1HTEpB’t0, IO JaB YiIbsiM baciHChKi, aMEepUKaHCHKUH MY3UKaHT,
KOMIIO3UTOp i KiHOpexwucep, Imo mpamio y cdepi Memia-mucrents y Huro-Hopky,
xypHairy “Bomb” y uepBui 2019 poky, TakTHKa BHCHOBKY ITPOCTCKYETHCS B
0aratbOX MUTAHHSIX:

William Basinski: Well, I'm definitely coming from Brian Eno’s school of
thought, but I'm also always shooting for transcendence. Call it a bubble of eternity,
the long-form beyond. People put things in boxes and give them names, sure. Some
say contemporary classical. They can call it whatever they want.

Lea Bertucci: Right, and maybe it’s also marketing. But | want to push on this
because | feel your music, though ambient, is never passive or boring; it has this
deeply human quality. There’s an emotional atmosphere, an occupancy to your
creation of space.

William Basinski: They asked me to work with the material and sent all these
samples—amazing waveforms, crazy stuff. At first, | thought they wanted something
objective, like hard science, so I took that route. But then they were like, “NO, we
want you.”

Lea Bertucci: They chose you for a reason.

YkpaiHCBKUH TIEpEeKIaa ONMUCAHUX pPEUYCHb TMOBHMHEH 30€perTH BUKOPHUCTAHY
TaKTHKY.

6) OmiHKa K KOMyHIKaTHBHA TaKTHKa 3 TOYKU 30py MparMaTUK{ HaIllJICHA Ha
Te, OO0 MOAATH MO3UTHUBHY YM HETaTUBHY OIIHKY OCOOM CHIBPO3MOBHHUKA 1
nepeadavae Moro BiAMOBIIb.

Very cool. It’s the early ’70s, at this point in your career and you're settled in
Soho. What was going on? (Bomb, 2018).

Yeah, | like that movie a lot, too. That was pretty incredible because they set it
up for me to sing and to record with Don Everly and James Burton, who was Elvis’s

guitar player at the time (Bomb, 2018).
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7) TakTHKa MPUITYIICHHS PEai3y€e€ThCsl Yepe3 MOBHI CTPYKTYPH, B CEMaHTHII
SKUX 3aKJIaJICHO TBEPDKCHHS, ajie 3 MOJIaJIbHUM BIATIHKOM HEBIIEBHEHOCTI, CYMHIBY,
10 HEPIAKO CYMPOBOJIKYETHCS BIAMOBIAHUMHU MOJIaIbHUMU CJIOBaMHU:

Maybe you have more discerning aesthetic judgment than the rest of us! It’s
interesting to think about what we expect of creative people (Bomb, 2018).

And probably contingent on the performance space too (Bomb, 2018).

8) 3armepedeHHsT IMOJSITa€ y BHCJIOBJICHHI HEMOTO/DKEHHS 13 THUM, IO OyIIo
CKa3aHO CIIBPO3MOBHHUKOM.

Was it complicated to make that transition? Doesn’t a real orchestra embody
all of these values that the earlier works critique?

So, you actually don’t even need an alternate universe.

So, you actually don’t even need an alternate universe.

Taka TakTHKa CHpsSMOBaHA Ha aKTHUBI3alll0 IAJOTIYHOT B3aEMOJIT 3ajIsd
CIIOHYKaHHS CITIBPO3MOBHHKA JI0 apryMEHTaIlli BIACHOI MO3UIIIi.

9) TakTuKy TIpOXaHHS PEaTi3ylOTh IMIIEPATHUBHU, SKi MOKJIMKAHI MPOJOBKUTH
Oecimy: So we re here in the music room. Tell me about this room. Tell me about the
“die-hard” edition.

[IpoananizyBaBII  eMIIpUYHUN  MaTepia, HaMH OyJi0  BCTaHOBJICHO
MPIOPUTETHICTh BUKOPUCTAHHS THX YH 1HIITUX TAKTUK B aHTJIOMOBHOMY MOPTPETHOMY
1HTEpB’10. SIK yke 3a3Hauanocs, Oyyno mpoaHaiizoBaHo 50 aHTTIOMOBHUX TEKCTIB. I3
HUX Oylio BHOKpemyIeHO 932 perutiku, M0 HajeXaTh IHTEPB’roepaM. 3I1HCHUBIIN
KUIBKICHUM aHali3 TakKWX PEeIUIiK Ha IpeaMeT peanmi3alli B HUX TaKTUK CTpaTerii
penpe3eHTalli CriBpO3MOBHHUKA, HAMU OYJI0 BCTAaHOBJIEHI HACTYMHI 3aKOHOMIPHOCTI.
Haii6inpmioro 3a KUIBKICTIO BHSIBHIJIACS TpyINa peyeHb, L0 BUCTYIAIOTh 3aco0aMu
peamizamii TakTUKu 3anuTy iHQopmamii (315 omunuupb, abo 34%). HieBumu
TaKTUKaMH BEJICHHS PO3MOBU CTajM TakoXK: yTouHeHHs (128 onmuuuib, abo 14%),
TBep/ukeHHsT (124 omuuuni, ab6o 13%) Tta mpoxanns (118 omunuis, ado 13%).
Taktuku nuTaHHsA-31uBYBaHHS (52 @ikcamii, abo 5%), BucHOBKY (85, a6o 9%),
ominku (54 omunui, abo 6%) ta npumymieHHs (38 oxuHulb, a60 4%) CTAHOBISTH

HabaraTo MEHIIY YacTHUHY JOCIIIKYBaHOTO MaTepianay, MpoTe iXHs KoMOiHaIlis B
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Mexax 1HTepB 10 3abe3neuye HeOOXiTHUI MparMaTHYHU eeKT Ta Crpusie peaizarii
KOMYHIKaTHBHOI MeTH. HaliMeHIIT BXKMBaHOIO BUSBIJIACS TaKTHKa 3arepedcHHs (18
OJIMHUITL, 200 2%), 1110, IMOBIPHO, MOYXHA MOSCHUTH KOMYHIKATHBHOK HACTaHOBOIO
Koomepalii B JOCIHDKyBaHOMY THMI TeKCTy. OTpuMaHi KUIBKICHI MiApaxyHKU

MIPEACTABIICHO Ha puc. 2.2.

3anepeyeHHA NPOXaHHA

0, .
npuUNyLweHHA 2% 13% 3anuT iHpopmadii
. \ /

34%
OLjiHKa
6%

—

BUCHOBOK
9%
YTOYHEHHA
14%

NMUTaHHA-

TBEPAKEHHSA
13% 3AUBYBaHHA
5%

Puc 2.2 - Peanizauis TakTUK CTpaTerii pemnpe3eHTallii CrIiBpO3MOBHUKA B

aHTJIOMOBHOMY MOPTPETHOMY IHTEPB 10

BucHoBku. OTXe, BIITBOPEHHSI MOPTPETHUX IHTEPB’I0 YKPaiHCHKOIO MOBOIO
nependoayae  30€peKEHHS  BUOKPEMJICHMX  TaKTHUK  CTpaTerii  pempe3eHTarlii
CIIBpO3MOBHMKA, 110 BHUMarae BiJl Tepekiazada 3AIMCHEHHS PETEIBHOTO
JOTIEpPEeKIalallbKOro aHalI3y TEKCTy Ta MOLIYKYy B MOBI MepeKiaay BIAMOBITHUX

MOBHHUX CTPYKTYP 15l 30€peKEeHHs MParMaTUKKU BUX1THOTO TEKCTY.
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YK 81°255.4(045)

Mimyk O.I.

3100yBay O0CBITHLOIO cTynens «MaricTp»

Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY

KOTHITUBHO-IPATMATUYHUHA ACHEKT XYJI0KHbOI'O
TEKCTY (HA MATEPIAJII POMAHY M. ETBY /] «THE PENELOPIAD»)

YV cmammi 0Oosedeno mesio’emHull 36’130k MidC 3MIiCmMOM NO3AMOBHOI

iHhopmayii, wo 8i0OUBAE HAYIOHANLHO-KYIbIYPHY KOMYHIKAMUBHY 83AEMOOII0 )Y X0Oi

nepexnady. Cxapakmepu3oeano OCHO8HI meopii emiHicmuuno2o neppomancy ma

BUCBIMTIEHO CNOCOOU CMBOPEHHs. HAPAMUBHOI MACKU KOZHIMUBHO-NPASMAMUYHO20
nputiomy y pomani « The Penelopiady.

Kniowuosi cnoea:  napamuena macka, ¢heminicmuunuil no2usao, JHCIHKA,
nepexan, HCiHOUA HCePMOBHICMb, NPULOM, Jlimepamypa.

HemnoBTropHuii cTUiib KaHAJCBbKOI Cy4acHOi JiTepaTypu, Ha IyMKY BIJOMHX
JiTeparypuux KputukiB Ta mpociuigHukiB (C. beios, O. 3no06ina, H. OBuapenko,
M. Ilanbres, 1. [IpoxopoBa, O.Denociok), Modsra€ y BHUBYEHHI COILIAIBHO-
KYJbTYPHUX 1 TOJITUYHUX YUHHUKIB, 110 BiJOMBAIOTHCS Yy TEBHOMY CTaBJICHHI
KaHa/IIIB J0 IMMITPAHTIB, KOTP1 B JITEPATyPHUX TBOPAX BUCBITICHO Yy TIOCTATI reposi-
KEPTBU; TiJ Yac MOPAIbHOrO Ta (PI3UYHOTO BWIKMBAHHS B YMOBAaX CYy4acHOI
JIACHOCTI Ta B ONKCI IPUPOH, 1110 OTPUMYE NMaryOHH BIUIUB BiJ JIFOJCHKUX JIIH.

Amnanizytoun TBOpYicTh M. ETByn, HaykoBIi, B TEpIly 4Yepry, 3a3HayaloTh
HE3aBEPILEHICTh PO3KPUTTS TOJIOBHOI 171€1, fKa BUMAara€e TOYHIIIOro (popmMytoBaHHS
Ta KOPUT'YBAHHS PI3HUX ACTICKTIB.

IMocranoBka mnpo0JjieMH TONSATa€e Yy BHUBYCHHI HEBIJ €MHOTO 3B’SI3KY ¥y
JIQHITIOTOBI «aBTOP-TIEPEKIIaad-yuTady Yepe3 KOMIUIEKCHE JOCIIKECHHS HapaTUBHOT
MacKy SK TMPOSIBY KOTHITUBHO-TIPATMATHYHOTO AacCMHeKTy XYI0XHBOTO TBOPY Y
nepeKyIaalbKoMy BUMIpI.

AKTYyaJbHICTh CTaTTI OOyMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO TMOJAJBIIOIO BUBYEHHS
KaHAJICHKOI JITEpATypH 3 ypaxyBaHHSM JITEPATypO3HABUYMX HAN0aHb ChOTOJCHHOI

HAayKd, Ta TMOIIMOJICHHI PO3KpUTTS aBToOiorpadiuHoro obpazy 13 BIKUBAHHSAM
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KOTHITUBHO-IIPArMaTHUYHOTO  aCMeKTy B TepMiHaX Mi(OJIOTIYHOCTI MOTHUBIB
XYZ0KHBOTO TEKCTY.

Meta cTaTTi MOJATaE y BHCBITJICHHI OCOOJMBOCTEM HAapaTUBHOI MAaCKH SK
KOTHITUBHO-TIParMaTHYHOTO MPUHOMY Y MeXKaX KOMYHIKaTUBHOI MapaJurmMu.

Teopernuna 6a3a nociixxenHsi. Jlitrepatypui TBopu M. ETByn npuBepHyiu
yBary 0ararbOX KaHaJIChKMX Ta aMEpPUKAHChKUX  KpUTHKIB. JliTepaTypo3HaBiii
b.lapnixk ta A. [eBincon apocmimkyBanu TBopuicTh M. ETByn 3 ypaxyBaHHAM
TpaJMIil JUCTOMIYHOIO >KaHpy. [IuTaHHA >KEpTOBHOCTI Ta BIUYTTS MPOBUHU Y
pomani «The Penelopiad» posrnsmamu k. ®iamenro ta K. Kepckenc [9].

BaxnuBoio 1HQOPMATUBHO-BIANPABHOK TOYKOK Yy HAIIOMY JOCIIKEHHI
BusaBwiInCh podotu M. lO. BopoH10BOi, IpHUCBSiUEHI aHai3y MOETUKH POMaHHOI
TBOpuOCTI M. ETByn y KOHTEKCTI COLIOKYJBTYPHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
Cy4acHOT KaHaJIChKOI JIiTepaTypH JI0 mosiBu pomany «The Penelopiady» Ta TBopuocTi
MMUChbMEHHI B IIiioMy [3].

[TMCEMEHHMITIO MU MOKEMO BBa)XXaTH MOCHIJOBHUIICIO (EMIHIZMY, B UOMY
MOKHa TEpPEeKOHATHUCh JochiauBIIKM ocoOmmBocTi pomaHy «The Penelopiad». o
HaOUTbIII XapaKTepHUX BBAXKAEMO 3a JOILUIbHE BIJHECTH: MIKAHTHUN '>KIHOUUM
noryisin” SK SICKpaBUM XyJIOXKHIN MPUHOM, IO JOTOMarae siCKpaBillie BigoOpa3uTu
npoOiemu toroyacHoi Kanamu, y siKifi *KiHKa CTa€ MEBHUM KaTaji3aTOpOM 3MiH;
MpoOJIeMaTUYHICTh BIJHOCUH KIHKM Ta YOJIOBIKA;, CTaH XIHKU B COLIyMi; OUIBII
OararorpaHHe Ta SCKpaBillie, MOPIBHAHO 3 YOJIOBIYUM, CIIPUHHATTS HABKOJIHIIIHBOTO
ceity. IloBara g0 BuUOOpYy Ta CTBOpPEHHS JiTepaTypHOro repos-KiHku M. ETByn
MOSICHIOETBCSI TUM, 10, B MEPUIYy Yepry, il Jierme nucatu npo codi moai0HUX, BOHA
Ma€ TpaBO KaTErOpW4Himie ¥ OO0 €KTUBHINIE CyAuTH mpo HuX. Jlo TOTrO XK,
«TICUXOJIOTTYHUM pAJl )KIHOUMX THUIIB MIMPIIKHK Yojosiyoro» [7, c. 112].

Y M. ETByA ciioBO HaJaeThCs came i XKIHI, 1110 YBiHIIIa B ICTOPiIO KYJIbTYPH
91 TO 3pa3KOBOIO BIPHICTIO, TO YM HEMPOXITHOIO JYPICTIO, YA TO XUTPICTIO, IKY BOHA
BCTHUIJIA MEPEUHATH BiJ] CBOI'O 3HAMEHUTOrO YOJIOBIKA /10 HOTO HECKIHUEHHO JOBIOi

BIJICYyTHOCTI.
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[IpoBiBmM anHamnmi3 npobIEeMHO-TEeMAaTHYHOI cBOEpiqHOCTI TBOpuocTi M. ETByn,
HAYKOBIIl Ta JOCHIAHUKU OINHUCYIOTh BJIACTHUBI TUTBKM il OJBIUHI XIHOYlI TEMH —
cuMO0103 TPHUPOJW 1 LMBLII3AING, CYCHIJILCTBA Ta JIOJWHU, PO3JIaJ OCOOHMCTOCTI,
IPOTHU/IS aMepUKaHChbKoI Mozeni KyabTypH. [Ipu npomy, M. ETBy BBaxae, 1o Tema
«Kanana sik KOJIEKTMBHA >KEpTBa» y TBOpax OUIBIIOCTI MUCHbMEHHUKIB PO3KpHIIACA
yepe3 MioJIOTIUHY JApaMaTH3aIliIo MEeBHUX XUTTEBUX (aKTiB [5, c. 170].

VY Hamomy IOCIHIKEHHI aKIEHTOBAaHO YBary Ha PO3TJSAl JOCTIAHHUIBKUX i
IIOJI0 TPAarHEeHHs JITePaTypHOTO repos AICTATUCS A0 BUTOKIB CTBOPEHHS KUTTEBOTO
KOKTEIII0 MOYYTTIB B MOILIYKY HOBOTO XKUTTA. [lucbMeHHMIbKE Tojie Mapraper
ETByn — 11e BenmukoMacmTaOHe IMoJie eKCIIEPUMEHTIB, TBOPUOi B3a€EMO/II1 3 AKTUBHUM
YyuTayeM, MPOAYKTUBHOI CIIBIpalll, 110 BiJOYBAa€ThCS 3a JOINOMOIOI0 HapaTopa. Y
pomani M. ETByn pekoHCTpyroe Bigomy ictopito I'omepa npo Oaucesi, mpote odupae
IHIIMI  pakypc BioMoro crokery.OCHOBHI [ili y pOMaHi MOAAIOThCA HE Yy
XPOHOJIOTIYHOMY, a B pETPOCIIEKTUBHOMY I1aHi: [leHesnona po3noynHae po3noBiip y
XXI cropiyui 31 CBITY MEPTBUX, BOHA PIlIyye BIAETHCA 10 300paKEHHS ICTOPUYHUX
mpaib Ta TIMOTEe3, *BaBO 1 3 JIETKOIO BJayelo IMepefac 4ynuTadyy KOMYHIKATUBHUN
MeCeK, AUINTHCSA 3 HUM CBOIMHU CITOCTEPEKCHHSAMH, MOTIISAAMU, MPHUITYIICHHSIMH Ta
CYMHIBaMHU:

Now that I'm dead I know everything Now that all the others have run out of air,
it’s my turn to do a little story-making [8, p. 7].

3MilIaHuii yac y pomadi, Mepeaye CTBOPEHHIO TOJIAPHUX CBITIB, y SKOMY
napagoKCaNbHO 3 €IHYIOTHCS CydacHE Ta MUHYJE, BOJHOYAC MEPTBE 1 IKHBE.
BaxnuBuM 0o0pucoMm moToibiyHOTO CBITY € npuBuj IleHenonu, mo MoBIayeE Mpo
IOi1 BiJT ImepIoi ocoou:

The opinion of the people down here: the opinion of shadows, of echoes. So I'll
spin a thread of my own [8, p. 8].

Jii ckianaThea y Take pycio, Je YacoBl paMKH pOMaHy BHUSBHUTH NMPAKTUYHO
He i cuiy. CBIT BChOTO )KMBOTO PO3rOPTAEThCs Yy crnoraaax ta nymkax Ilenenmonw,

CBIT, JI0 IKOTO HaJIeXKaja cama, MpoTe, BXKE HE MaM’ATa€e, HAaCKUTLKU JTaBHO 11e OYJI0.
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HeoOxigHo BigMITHTH, IO Tpo MOAil y cBiTi *kuBuX [leHenona omoBigae y
MUHYJIOMY 4Yaci, a Il KOMEHTapl1, IpsMe 3BEpHEHHS 0 aKTUBHOTO YMTa4ya 300pakeH1 y
TETEePIIIHHOMY:

What can | tell you about the next ten years? Odysseus sailed away to Troy. |
stayed in Ithaca [8, p. 50].

AHaJli3 HaBEICHWX BHWINEC TMPHUKIAIIB CBIIYUTH, IO IMEPIOJ YacCy CIYrye
O3HAKOIO JUISI PO3MEXYBAaHHsI JABOX OMOBIJHUX IUIaHIB. 4acy PO3MOBIJAI Ta Hacy 1,
BIJIMOBIAHO, CIIOTa(iB PO MUHYJIE.

O06pa3 «Biunoi XKinkmn», mo creopuia M. ETBy onuparounch Ha JOJIO KIHOK Yy
CYCITUIBCTBI Ta KEPYIOUHCHh BJIACHUMHU TICPEKOHAHHIMHU, JOJIS SIKO1 CKJIAIa€ThCs TI0-
pi3HOMY, ajie OcHOBa oOpa3y Iii€i xiHkM mocTiHa. [leHemomna, sika € 3pa3kom
MOAPY>KHBOI BIPHOCTI 1 TEPIIHHA, MIPUMIPAIOYH yC1 MAaCKH, OUIbLIE JBOX TUCSY POKIB
yeKkalia, o0 po3MoBICTH CBOIO icTopito. Lls icTopis, rmmboko ocobucTa, gajaeka Bif
«yHIBepcanbHOTO Midy». Omnuparouuch Ha KOTHITUBHO-TIpAarMaTH4Hi OCOOJIMBOCTI
poMaHy, IHTEPOPETATOP MMOBMHEH 4YITKO PO3YMITH TIpaHb MIX pIIIYYICTIO Ta
BaraHHSAMH, CJIAOKICTIO Ta IMPOCTOMYIIHICTIO TEpOiHi, MO0 JOCTEMEHHO TepeaaTH
HACTpiil HAKCaHOTO.

IlixaBum € 6auerns O. B. TapacoBoi [6], ska nporoHye po3risgaTH MmpooiemMy
3BSI3KIB MK MHCJICHHSIM 1 MOBOK Y TaKuX pO3JUIaxX KOTHITUBHOI Ta
JIHTBOKOTHITUBHOI PUPOAM SIK 3HAHHS, IOr0O MOBHI PI3HOBU/M, MOBHI CIIOCOOU Ta
MpOLIeypu ONEpPyBaHHA 3HAHHAMHU. [IpUYMHOIO I BUKOPUCTAHHS Yy pOMaHi
HapaTuBHOI Macku IleHenonu BBaxkaeMo TOM (akT, 110 MUCBMEHHMII TMparHyia
PO3KPHUTH BJIACHI MOMJISIN Ha MOil, aKi Tpanmuiucs [1, €. 59].

[Ipioputretn M. ETByn po3scraBiisi€ BIAMOBIAHO 10 BapiaTUBHOCTI CIOXKETY Ta
BaplaTUBHOIO (MHOKMHHOIO) PO3BUTKY TOJIi, TOOTO NUCHMEHHHULS YBOJUTH
HapaTUBHY MAacKy Ul 30CEpePKeHHS yBark 4MTaya Ha JOCTOBIPHOCTI MOJIM, IO
omucytothess [1, €. 121]. HaparmBma wmacka Ilenemonu mocTae OIOBIIHOIO
«1HCTaHIII€» a00 (HOPMOIO, SIKa € CMUCIOBUM IICHTPOM POMaHy, €IMHOIO J1HOBOIO

0c00010, BUKJIMKAE yBary y 3aliKaBJI€HOT0 YUTAYA.
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VY 1tBOpuOMy mpocTopi «IleHenomiaga» crnpuilmMaeTbes, sIK yHIBEpcalbHa CaTUpPa
HaJ JTIOICHKOI0 TIPUPOJIOI0 HE3AJIEKHO Bif] CTaTi, TaKui co01 TiOpua JaBHHOTPELbKOT
Tpareii 3 Bce JI03BOJICHUM MIO3UKIIOM cydacHocTi. M. ETByn Hagana ronoc Ti, sika
CTajlla CHMBOJIOM, BIATIHAIOUMM CHPABXKHIO JIETEHIy - 1 1€l ToJoC 3BYYHTH
HACMIIIKYBaTO 1 »BaBO, MO-CIPaBXKHbOMY, a T€, 10 NMUCbMEHHHUIS MepeldyBae y
OponzoBomy craryci «KaHajachkoro kjacuka (QEeMIHICTCBKOI JiTepaTypu» Hajaae
roJIOCy Ta 3MiHI MAacOK ii TepoiHl JOJAaTKOBY 3HaYMMICTh. CaMe Tak, BIIXOISIYU BiJl
M1(OJIOTIYHUX YHIBEpCalid 1 y3araJlbHEHb, PO3KPUBAETHCS 00pa3 JKIHKHU, 3PO3yMITH
AKy Jy’Ke€ IpOCTO, 1110, BJacHe, 1 XoTuna nepenatu M. ETBya cBoiM (pemiHICTHUHUM
POMaHOM.

VY pomani HapaTuBHI MACKH 3yCTPIYAIOTHCS y PI3HUX Bapiaiisix, 10 poOJiTh
poMaH 11e OUTbII HACUYEHUM Ta 30araueHnM Ha eMOLlii Ta TpaHCPOPMOBaHI MOYYTTS:
MAcKy MpUMapH-eKCKypCOBO/1d, MACKY 1CTOpUKA, MacKy aaBokarta [1, €. 129].

[Mornanmu B.C. BunorpagoBa, BKJIIOYAIOTECA B ce0€ O3HAKM TOro, IO Yy
MO3aMOBHIM 1H(pOpMaLli BIII3EPKANIOETbCS MOHATTS 1 OayeHHs 1po (HakTH,
XapaKTePUCTHKH, 00 €KTH PeabHOCTI, Aii, 0COOIMBOCTI, SKOCTi, KOTP1 MpUTaMaHHI
PI3HUM yXOBHUM 1 MaTepiadbHUM 00’ €KTaM CyCIiIbCTBA Ta pupou [2, ¢. 59].

OTtxe, mepekiaaay MOBUHEH T00pe pO3yMITHUCA HA THAMBITYyaTbHUX MPUHOMAaX
aBTOpa 3a/Jisi CTBOPEHHS TEKCTOBOTO IOBIIOMJICHHS, SIKUUA OyJe KOHTEKCTyaJlbHO
CUHOHIMIYHUM JI0 OpUTIHAJy HE JIMIIE 3MICTOBHO, ajie¢ W Ha pIBHI ICHXOJOTIi
CIpUUHATTS Takoi iHbopmailii. ['0J0OBHUM 3aBIaHHAM KOMYHIKATUBHOI MipaMmiau y
nepeKiiajii € HeoOX1HICTh aJeKBaTHO TEpeaaTH JJisi HOCIiB pI3HUX MOB aJIeKBaTHI
MepelyMOBY CIIPUUHATTSI MOBIJOMJICHHS Ta €MOILIIMHOI 1 IHTEJIEKTYyaJIbHOI peakIli Ha
HBOTO.

BucuHoBok. Tsopuicte M. ETByn HaiOiabIn BigoMa 1 MeIuTaTHBHA Ha
CHOTOJHINIHIN JIeHb Y BChOMY JHiTepaTypHOMY mporieci Kanamau, 3aBAsku BTIJICHHIO
MUCHbMEHHUIICID  TPArHCHHS  JIIOAWHA JIO OCOOHMCTICHOI 1  HAIllOHAJIBHOI
camoigentudikanii. Poman «The Penelopiad» Bpaae CBO€ «BHYTPILIIHBOIO»
JHIEO JOCTIIHKEHHS TOJIOBHUX TMPOOJIEM CY4acHOTO CTBOPEHOTO CYCILUIbCTBA:

np0o0JieMH JyXOBHOTO BM)KMBAHHS, BHYTPIIIHI NEPEKUBAHHSI OCOOMCTOCTI, MOMIIYK 1
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BTpadyeHa IHIWBIIYaTbHICTh, CKJIAJIHI CTOCYHKIB YOJIOBIKA 1 IHKH, CITIBBHYKHBAHHSI
JIFOJIMHM 1 TIPUPOJIH B MEXKAX EKOJIOTIYHOT CBIIOMOCTI.

[HTpUTYIOYNM € Te, IO MUCHMEHHUIl HE JIa€ TPSIMOi BiAMOBIi, KOXKCH YHUTaY
MOJKE caM BUPIMIUTHU JJiA cebe, BUXOAIUM 3 MPOYUTAHOTO, A€ MpaBia, a 1e OpexHs,
XTO TIPaBUH 1 XTO BHHEH, aje¢ B I[bOMYy OE€3yMOBHO € CBOi Iumtocu .KOpHCTYIOYHCH
IpUHOMOM HAPATUBHOI MAaCKM IIpU TojauIbHOCTI o0pa3y Ilenemonu M. ETByj

BIJIKPHUTO 300pakae HACTPii pomMaHy.
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Arenoncekuii yHiBepcuteT (Kpakis, [Tomnbia)
CIIEHU®IKA ITEPEKJIALY HAYKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY

MaxkcruMaabHO MOBHO MepeaaT iHPOopMaIliio, 3aKiIajeHy B OpUTIHAIIBHOMY TEKCTi,
B TOMY MOJISITA€ YHIBEpCAJIbHE 3aBJaHHs nepekiiany. Po3pi3HsAIOTh Taki OCHOBHI TUIH
iH(dopmalii: mi3HaBaJbHA (KOTHITMBHA, (akThyHa) 1HPopMalis — OO0’ €KTUBHI
B1JIOMOCTI IIPO HaBKOJMIIHIA cBIT. llepenaroun ii, MOBa BUKOHY€ KOTHITUBHY a0o0
JEHOTAaTUBHY (YHKLII0O TOOTO MpenCTaBise MPEeIMETH 1 SBHILA HABKOJUIIHBOI
aivicHocTi. EMoniiiHO-ekcnpecuBHa 1HPOpMaLIisi MICTUTh TOBIAOMIIEHHS MPO €MOILI]i.
BiaTBoproroun emorlii, MOBa BUKOHYE €KCIPECUBHY (DYHKITIIO.

Crenugika HAYKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTY IIOJIATAE y TOYHOCTI CYyIKEHb Ta
aBTOPUTETHOCTI BUCHOBKIB 1 MOCTYJIATIB, @ TaKOX y MparHeHH1 aBTopa (aapecaHTa)
MIEpEKOHATH PELUITIEHTa Y HECXMOHOCTI BIAcCHOI MO3ullii. 3BiJICM BHILUIMBAIOTH 1
(dbopMalibHI XapaKTEPUCTHUKMA HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy — 1€, HacaMIepes,
CTPYKTYpHa MOBHOTA i KOHKPETHICTh; (pOpMaJIbHA CTUCIICTD 1 JIJAKOHIYHICTb, 3 SIKUMH
MOB'I3aHa TpamMaTH4yHa CTPYKTypa MUCBMOBOTO MOBJICHHS; 1HAMBIAYalbHUM CTHIIb
aBTOpa; YiTKEe JOTPUMaHHS HOPM JIiTepaTypHOi MoBHU Tomio [3, C. 313]. I'. MaTBeeBa
70 crenudiuHuX pUC HAYKOBUX TEKCTIB BITHOCUTH: CHOCIO BHUKIATy — OIIMC,
PO3IOBI/Ib, PO3CY/; CTYMHiHb MOBHOTHU BUKJIAy — CTUCIICTh, CKOPOUYEHICTh, IOBHOTA,
PO3TOPHYTICTh; PIBEHb Yy3arajlbHEHHS B 3aJICKHOCTI Bl XapakTepy ajapecara —
BY3bKOCTIEITIaIbHI, MHUPOKOCIIEIIabHI, 3araJbHOHAYKOB1, HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TOIIIO
[7, c. 65].

VY mpotieci nepekiaay HayKOBUX TEKCTIB (pOpMyIOThes B TpynH yMiHb. B mepiny
rpyny MM BIJHOCMMO BMIHHS aHami3yBaTH TeKcT. JlaHi BMIiHHA 3a0e3MedyroTh
NOBHOTY PO3YMIHHS 1 3HAaXO/JKEHHS I1HBapiaHTa HayKoBoro Tekcty. [lo Hux
BITHOCSITHCSI BMIHHS: BUIUISTH B TEKCTI OKpEeMi MOro €IeMEHTH: OCHOBHY IyMKY,

KJIFOYOBI1 CJIOBa, OKpeMi 1CTOTHI ()akTH; OTPUMYBATH OCHOBHY 1H(OpMAIIIO 3 TEKCTY;
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y3arajJpHIOBaTH OKpemi (aKTH; CHIBBIIHOCHUTH OKpPEMi YaCTUHU TEKCTY OJHH 3
OJTHUM; BUOYJIOBYBATH (haKTH B XPOHOJIOT1YHIH a00 1HIIIN MOCIiAOBHOCTI; TPYIIyBaTH
(dakTH 3a OYyIb-SIKOI0 O3HAKOK; MOAUIATH 1H(OpMAIlI0 Ha «HOBY» 1 «3HAHOMY»;
BU3HAUATH MO3UIII1, 10 HECYTh HAMOUIBII BaXKJIMBE CMHUCIOBE HaBaHTaXeHH. Jpyry
IpyIly YMiHb CKJIQJIalOTh BMIHHS TepenaBat iHpopmariito B Gpopmi pedepaTuBHOTO
Ta MOBHOT'O MHUCHMOBOTO TEpekiany. Y 10 TPyly BXOISATh YMIHHS: 3BepTaTucs 3
JOBIKOBOIO JIITEPATypOl0 B TPOIECI MHUCHMOBOTO TEpeKiady;  3IIHCHIOBATH
HEOOX1MHI JieKCHM4YH1 (TlepecTaHoOBKa, 3aMiHa, JOJaBaHHs, OIYIICHHS 11H.) 1
rpaMaThyHi (Mepekyajganbki) TpaHcopMmauii (mepecTaHoBKa YIEHIB IPOIO3HIIII,
CMHTaKCH4YHa 3aMiHa, 3aMiHa (OpMH cJIOBa 1 1H.) 3aco0aMu MOBH MEpeKIamdy;
3HAXOJUTH MPaBUJIbHI BepOabHI €KBIBAJCHTH B MOBI MEPEKIAAy 3T1THO KOHTEKCTY.
Hapuaroun nepexnany, ciijff mam’sTaTy, MO JJIsl TPAMOTHOTO MEPEKIay HEeOOXIHI
HE TUIBKM MOBHI 1 MOBJICHHEBI HaBUYKM Ta BMIHHS y BCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI, @ W MOBHAa Ta MOBJIEHHEBA (KOMYHIKAaTHBHA) KoMmeTeHIls [8].
[IpaBUIbHUM BBa)KA€ThCSA HUIAX MEPEKIAlaHHA TEPMIHIB: «IHIIOMOBHHMM TEpMiH —
MOHATTS — YKPAiHCBKUM TEPMiH», a HE «IHIIOMOBHHMA TEpMIH — YKpaiHCHKUN
Tepmin». HaykoBo-TexHIUHE TiepeKIagaHHs — 1€ Mpolec MepeKaanHs TeKCTiB, 10
MICTSTh TEBHY IH(QOpMAIII0 MPO HAYKOBI Ta TEXHIUHI JOCSITHEHHs. 3aBJaHHS
HayKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIATaHHs TOJIATAE y TOMY, 00 SKHAUTOYHIIIE TIepenaTu
3MICT OpUTiHANY, L€ MOXHA 3I1IMCHUTH B TpHU eTanu: 1) HeoOX1JHO 3HATH 3arajibHy
JIOTIKY BUKJIQJCHHS Marepialy OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTy, 00 caMe pPO3yMIHHS
CTPYKTYPH TEKCTY, MOro JIOTIYHMX 3B’SI3KIB (SKI € BH3HAYHOIO PHUCOI0 HAYKOBOIO
TEKCTY) MEPELIKOKATUME TOSIBI HEBIAMOBITHOCTEN y mepekai; 2) mogyMaru, sK i
aBTOp, HaJI MpPOOJIEMOI0, HAMAral4uch 3pPO3YyMITH 1i CYTHICTh; 3) TPaBUIHHO
nepeaTd 3MICT OpuUTiHalMy, JA10paBIllM HaWOUIbII TOYHI €KBIBAJCHTH TEPMIHIB Ta
3araJbHOBKUBAHUX CIIIB.

Jlo HayKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIaly BUCYBalOThCS Taki Bumoru: [lepexnman mae
OyTM TOYHHMM, ajieé He OYyKBaJIbHMM ab0 dOCHIBHUM, OO OCTaHHi, SK IPaBHIIO,
Haioip HetouHl. [lepeknanaioTbecsi HE OKpeMi CJIOBa OpHUTIHATY, a HOTO 3MICT.

CnoBa Ha6YBaIOTB IICBHOI'0 3HAYCHHA JIHMIIEC B KOHTCKCTi, 3aBJIAKHN SIKOMY MOJKHa
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TOYHO 3’SICyBaTW 3MICT OpUTIHANy. AJIEKBaTHE NEpeJaBaHHS 3MICTYy OpUTIHANLY €
BH3HAYAIBHOIO BUMOTOIO JI0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mepekiany. SCHICTb 1 YITKICTb.
[TonBiitHUI 3MICT Yy HAYKOBO-TEXHIYHOMY IE€peKIajl HENPUIYCTUMHUM, HOTO CTHIIb
Ma€ TIOBHICTIO BIJIMOBIJIaTH CTHJIFO MOBH HAYKOBO-TE€XHIUHOI JiTeparypu. Haykoso-
TeXHIYHUM Mepekiag Mae OyTH CTUCIIHUM, 110 POOUTH HOTO MPO30PUM 1 3PO3yMITIUM.
JliTepaTypHa rpaMOTHICTh MEpPEKIaay — 1€ BIAMOBIIHICT, HOpMaM MOBHU IEpeKIIany,
TOOTO B HbOMY BIICYTH1 ()OpMHU 1 3BOPOTH, MPUPOJHI AJII MOBU OpUTiHANY, ajle HE
Oaxkani g MoBU Imepeknany [12]. BiH MmoBHHEH TOYHO II€penaBaTH 3MICT
OpUTIHATY, MICTUTH 3arajJlbHONPUIHATY B MOBI TNEpeKiaay TEpPMIHOJIOTIIO U
BIJINOBIJIATY HOPMaM HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYPH, NEPEKIA] SKOI 31HCHIOETHCS
[4, c. 45].

SkicTh mepekiiay HAayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu 3aleXUThb, MO-TEpIIE, Bij
0COOJIMBOCTEN AAHOTO BUAY JIITEpPATypH, MO-APYyTre, Bil PIBHS MOBHOI Ta 3arajbHOi
TEXHIYHOI Ta HAYKOBOiI MIJrOTOBKU OCOOM, sika 3aiimMaeTbcs mepekyanoM. Ilig gac
MepeKIaay HayKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTYy MOTPIOHO Mam’siTaTH Hpo PO301LKHOCTI B
moOyI0Bi pedeHb MOBH OpUTIHATY Ta MOBH Tiepekiany. [lix gac nepekiaay BUHUKAE
HEOOXIHICTh TEKCTOBOI Moaudikalli, Ky BaKKO MependadyuTd 1 sika mnorpedye
OKa31iHOro 3MICHEHHS B KOXXHOMY OKpeMoMy BHUMaaky [3, c. 313].

JIist  ycmimmHOro Tepekiaay HayKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypu MepeKiaayeBi
HEOOXITHO MaTH TMEBHHMM JIGKCUYHHUI 3amac, B TOMY YHCIl CHEUiaIbHUX TEPMIHIB,
3HaTH crenudiydi rpamMaTH4HI KOHCTPYKINI 1HO3EMHOI MOBH; 3HATH JICKCHUYHI,
rpaMaTHyHI Ta CTUJIICTUYHI MpaBUiia Mepekiiaay; 0cCoOIMBOCTI MOOYI0BU CIIOBHUKA 1
BMITH HUM KOPHUCTYBATHCS; OPIEHTYBATUCA B cielU(IYHiIN ray3i HAQyKOBOTO 3HAHHS,
70 SKOi BIAHOCHUTBCS TEKCT, MmO Tnepeknamgaerbes [5]. Cnemudika HayKoBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY MOJSTa€ y TOYHOCTI CYJKE€Hb Ta aBTOPUTETHOCTI BHUCHOBKIB 1
MOCTYJIaTiB, a TaKOX y MparHeHHI aBTopa (aapecaHTa) MEPEKOHATH PEIMITIEHTA Y
HECXMOHOCTI BJIAcHOi MO3wuIlii. 3BIJICH BUIUIMBAIOTH 1 (POpMabHI XapaKTEPUCTUKH
HAYyKOBO-TEXHIYHOT'O TEKCTY — 1I€ HacaMIepe]l CTPYKTypHa MOBHOTA i KOHKPETHICTB;
dbopManbHa CTHCHICTh 1 JAKOHIYHICTH, 3 SIKUMHU IOB'S3aHa rpaMaThyHa CTPYKTypa

IMHUCBbMOBOI'O MOBJICHHA, iHI[I/IBiI[yaJ'IBHI/Iﬁ CTHJIb aBTOpAa, YITKE AJOTPUMAHHSA HOPM

133



JiTepaTypHoi MOBH Tomio. I'. MaTBeeBa 10 1IbOTO MEPENIKY J0Ja€ TIaHyBaHHS, SKE
CTBOPIOE KOMIIO3MIIIMHY Ta JIOTIYHY BUTPUMAHICTh MNHUCHBMOBOIO MOBJICHHA U
BUSBIISIETHCSI B PETPOIMNAIli (MIOBEPHEHHS J0 HAMMCAHOTO paHilie — (aKkTUYHO YU
MOJAYMKH) Ta aHTHIMMAIT (TIependadeHHs 3MICTy Ta (GOPMH MOAAIBIIOTO BUKIIATY
marepiany) [7, c. 54].

[1ix gac mepekiiaay BUHMKA€E HEOOX1IHICTh TEKCTOBOI MOU(DiKaIlii, IKY Ba)KKO
nependaunTd 1 sfKa MOTpedye OKa3IMHOTO 3AIHCHEHHS B KOXXHOMY OKpPEMOMY
BUMAAKYy. TakuMm UYMHOM, I[E€peKJia]] HAyKOBUX TEKCTIB IOBMHEH BIAMOBIIATU
HaCTYITHUM BHMOTaM: €KBIBaJICHTHICTb, aJIcKBAaTHICTh, IHHOPMATHUBHICTb, JOTIYHICTh
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MDXMOBHOTO XapaKTepy 3HAWIIIOB HaJIe)KHE BUCBITJIICHHS B MPALAX SIK JIIHIBICTIB, TaK
1 mepeKyIago3HaBIliB, HABITh MONPU T€, IIO0 CaM TEPMIH MOYAIM BHUKOPHUCTOBYBATU
nopiBHsHO HexaBHOo (muB. mnpami  €.B. bpeyc, A.B. MixeeeBa, B.I'. T'aka,
K.M. Cyxenko, O.M. Crapuxosoi, O.O. [lote6ni, B.I. Kapabana, T.P. JleBuipkoi,
K.A. Ky3pminoi ta in.) [1; 3; 5; 7; 11].

VY cydacHMX HayKOBHUX MpallsiX, MPUCBSIYEHUX TEOpii 1 MPaKTUII NEepeKiamy,
3BEPTAETHCSI OCOOIMBA yBara Ha BpaxyBaHHs HaJIEKHOCTI TEKCTIB BHXITHOI MOBH 1
IITLOBOI  MOBH  JI0 TMEBHOTO  (YHKIIIOHAIBHOTO  CTWIIO  abo  KaHpy.
«Halpo3BUHEHIIIOW 3-TOMIXK CTUJILOBUX TeopiH, - migkpecitoe B.B. Konrinos [5,
c. 125], - € Teopis XyI0KHBOTO IMepekiIamy. Mera Ii€i ramysi nepekiago3HaBCTBaA -
BUXO/SIYM 3 HAWBUINMUX JOCSITHEHb NEPEeKIaNalbKOl MPAKTUKH, IIYKATH IUIAXIB
MOJAJIBIIOTO BJOCKOHAJEHHS MUCTEUTBA IMEpEeKIaay, BCEOIYHO AOCIIKYBATH
0COOJIMBOCTI TBOPUYOTO IMPOIECY NEPEKIay JITepaTypHUX TBOPIB Ta PO3POOIATH
MIPUHITUITY HOT0 aHali3y W KpUTEpli HOTO OIIIHKWY.

Oco0JMBOCTI TPAHCHO3UILIN Yy MEpeKIaAl XyAOXKHIX TEKCTIB OaraTto B 4OMY
BIIPI3HSAIOTHCS BiJl OCOOMBOCTEH TPAHCIIO3UININ Y MEPEKIaal TEKCTIB 1HIITUX CTHIIIB 1
xaHpiB. Lle, Hacammepea, MOB'sA3aHe 3 TUM, 10 XYI0XKHIH JIITEpaTypl MpUTaMaHHa HE
TUTBKY (YHKIIISI TOBIJJOMJICHHS, alie i (YHKIIIS €KCITPECUBHO-EMOIIIITHOTO BIJTUBY Ha
yuTaya. TEHJEHII0 B3aeMOJIi 1HTCICKTUBHOI 1 EKCIPECHBHOI (YHKIT MOBH
3a3HayaB y cBoix npaugx I bammi. Came XyaokHI TBOpH HE OOMEXKYIOTHCS
IHTEJIGKTUBHOIO CTOPOHOIO IIOBIJIOMJICHHS, SKE IIEPENacThCcs y TEKCTi, a BOHHU
MOB'A3aH1 3 IEBHUM BIUIMBOM HAa MOYYTTA LUISIXOM CTBOPEHHS OCOOJMBHUX €(EKTIB 1
BpPaX€EHb, 1110 CTBOPIOE EKCITPECUBHO-EMOIIiiITHA 320apBICHICTh KOHTEKCTY.

Buenwuii-niarsict JI.B. lllep6a, BiTOKpEeMITIOIOUN CTHIIb XYA0KHBO1 JITEpaTypu
B1Jl HAYKOBOT'O CTWJIIO BUKJIAy, MOJUISE Pi3HI (DOPMU MUCEMHOI MOBU Ha JIB1 BEIUKI
rpynu: pi3Hi GOpMH MOBHU XYJIO0XKHBOI JIiTepaTypu 1 pi3Hi hopmu ainoBoi moBu. Ha
MPOTHUCTABIICHHS ITUX JBOX (PYHKITIOHAIBHHMX CTWIIB BKa3zyBaiau B.B. Bunorpamnos,
P.O. bynaros ta 6araTo iHIIUX JTOCTITHUKIB.

[TopiBHIOIOYM TEKCTH BHUXITHOI 1 IIJIHOBOI MOB, MOXHA PO3KPUTH BHYTPIIIHIN

MEXaHI3M TepeKyiaay, BUSBUTH €KBIBAJEHTHI OJIMHMII, a TaKOXX BHSBHUTH, SKi
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TpaHchopmariii Tpeba 3MINUCHUTH, MO0 MOCATHYTH HE TUIBKH CMHCIIOBOI, ajie |
CTHJIICTUYHOI aJ€KBAaTHOCTI TEpeKiIaay, 10 € OCOONMBO IIHHUM IpU MepeKial
XYJI0OKHIX TEKCTIB.

Hocnigauk B.1. KapabGan [4], Buguisioun rpamMaTHuHI HpoOJIEeMU HAayKOBO-
TEXHIYHOTO Mepekiiany, 3a3Havae: «O00B'SI3KOBOI0 YMOBOIO aJIEKBATHOTO MEPEKIIATy
€ BMIHHS TPaBWIbHO aHaNI3yBaTU TpamMaTU4yHy OyJOBY I1HIIOMOBHUX pEUYECHb,
MPaBUJILHO BU3HAYATH TPaMaTUYHI TPYIHOIII MMePEKIaay i KOHCTPYIOBATH PEUCHHS Y
nepeKIIajii BIAMOBIIHO 0 HOPM MOBH 1 KaHPY TEPEKIIaIy».

Meta Hamoi cTaTTi — BUSBUTHA OCHOBHI BHJIM IMOBHOI HOMiHAJI3allil B aHTJIO-
YKpaiHCbKOMY TEpeKIaal XyA0KHIX TEKCTIB.

Buxnan ocHoBHOro martepiany. Po6ora Hajg MOBHUM OGOPMIIEHHAM TEKCTY
MepeKyialy CTaBUTh OCOOJIMBI BUMOTHM JO pPoOOTHM mepeknagada. | came mis
MEpPEeKIaAiB  XYAOXKHIX TBOPIB THUIOBUMH € pI3HOTO POJY BIAXWUJICHHS BIJ
MaKCUMaJIbHO MOXJIMBOI TOYHOCTI TEpenadl OpHUTiHally 3 METOK 3a0e3NeueHHs
XYJIOXKHOCTI mepeknany. Jlo Takux BIAXWIEHb BIAHOCITBCA PIZHOTO POy
TpaHchopmarlii, cepesl SKUX BUIIISETHCS 1 TPAHCTIO3UITISE YACTHUH MOBH.

Pi3HOro Tuiy 3aMiHM MOBHHUX €JIEMEHTIB, Kl BUKOPHCTOBYE Mepekianad y
CBOIM TBOpUIi JlabopaTopii, € JOCUTh XapaKTEPHUMHU [JII MOBHOTO O(OPMIICHHS
nepeknaAiB. | xoua mepekianay, siK MpaBUiIO, BUKOPUCTOBYE Ii TpaHcdopMarii y
CBOIM MPAaKTUYHIA AISUIBHOCTI 3[€01IBIIOIO 1HTYiITUBHO, BOHU € BUIIPaBAaHUMHU, 1
pe3yibTaT iX BHUKOPUCTAaHHS — CTBOPEHHS BHUCOKOXYIOXKHBOTO JITEPATypHOTO
BI/IMIOBITHUKA TEKCTY OPUTTHAITY.

3 iHmoro OOKy, AIECIIBHICTh 3arajoM € XapaKTEepHOIO PHUCOI0 aHTJIHCHKOTO
MOBJICHHS. A OCKIIBKH yKpaiHChKa MOBa € O11bIII HOMIHATUBHOIO, HIJK aHTJIChKA, TO
HEPIJIKO Yy TIepeKIIali Ai€cIoBa MepeXosITh B IMEHHUKY, Hanpukiaa: You sit here and
discuss your sports and your young ladies and your... (F.S. Fitzgerald) — V sac ceoi
po3moeu - npo cnopm, npo oisuam, npo... (nepeknan O. HerpebGenpkoro).

[IpoananizyBaBuin  BHOpaHi mapu  aHTJIO-yKpaiHChbKkux  pedeHb (700
MOBJICHHEBHUX 3pa3KiB) Ha MPeIMET OCHOBHUX HAMpPSAMKIB MI>XMOBHOI TpaHchopMallii

HOMIHAJI3aIli MU 3’CYBaJIM, 110 B XYJAOXKHBOMY JIHUCKYpCl Taka TpaHchopmallis €
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JI0BOJI1 YaCTO BUKOPUCTOBYBAHOIO, X04Ya HE BCl MEpeKIagadl akTUBHO KOPUCTYIOTHCS
HEI0, 3AJIMINA0YM 32 COO0I0 MPaBO Ha OLIBIN JOCTIBHUN (OyKBaTbHUN TEPEKIIAN).
HapengemMo gesiki mpukiaad 13 JOCHKYBAaHOTO EMITIPUYHOTO Marepialy Ta
CcpoOyeMO  BCTAHOBUTH KUIBKICHI ~ MapamMeTpu MDKMOBHOI — TpaHcdopmariii
HOMIHAJII3aIlli B Xy0)KHBOMY >KaHpI.

1) MixkmMoBHa TpaHchopMalliss HOMIHAII3aIlli 3a THIIOM «0COO0OBE/IOMOMIKHE
TECTIOBO — IMEHHUK/TIPUKMETHUK». Taka Tpancdopmairis Oyma 3adikcoBaHa B 96
Bunaakax i3 700, mo ctanoBUTh 14 % Bij 3arajabHOiI KUIBKOCTI PEUYCHb.

3azHaueHul BUJ MDKMOBHOI HOMiHaII3alli BUCTyNAa€e KpalHIM Ha IIKaii
«TIOBHOTA/HETIOBHOTa»  HOMIHATUBHUX TMpoIleciB. MDKMOBHI  TPaHCHIO3UIIINHI
MEPETBOPEHHS. B I[bOMY pa3i HaOyBalOTh HAMBHUIIOTO PiBHA TpaHcdopMallii, ska
BUSIBJISIETBCSL B 3aMiHI JI1€CIIIBHOI 0CO00BOi ()OPMH aHTIIIMCHKOTO BHXIJTHOTO TEKCTY
YKpaiHChKUM IMEHHUKOM Y IIJIbOBOMY TEKCTI.

OCHOBHUMHM YMHHHMKAMU IILOTO PI3HOBUY TpaHChOpMaIlli BBAKAEMO IIBUIIIIE
BJIACHE JKaHPOBO-CTUJIICTUYHI, aHD)K BHYTPIIIHBOMOBHI, OCKUIBKM CaM€ KOHTEKCT
3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYA€ HEOOXIAHICTD 1 TOIIIBHICTh TAKOTO IMIEPETBOPCHHS.

Hanpuknan, B anrmiiickkomy peuenti He had received a consignment of books
upon philology and was settling down to develop this thesis... (A.C. Doyle) BuaiieHa
JI€CITIBHA JIEKCEMa BIJIMOBIJIa€ YKPATHCHKOMY IMEHHUKY BiH eunucag nowimor Kyny
KHUMCOK 3 (binonoeii i edce 30upascs 0ye 3acicmu 3a po3poOKy yiei mesu....
(nepexnan O. JlomakiHoi). Y HaBelIeHOMY TPHUKJIaAl TPAHCIIO3UIIS BiIOYyBAEThCS HE
yepe3 BIJICYTHICTh B YKPaiHCBhKIM MOB1 IPSIMOTO BIJIMOBIJHUKA JA1€CIIOBA «f0 developy
(po3BUBATHUCS) 1 HE Y€pE3 HEBKUBAHICTh OCTAHHLOTO B PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY CTHIII
YKpaiHCbKOI MOBH, a 4epe3 Te, 10 B I[bOMY KOHTEKCTI OyKBaJbHUIN MEPEKIIa JeI0
3MIHUB OM CMUCIT YKPaiHCBKOTO MEPEKIAIECHOTO PEYEHHS Pa3oM 13 MOro CTUILOBUM
3a0apBIICHHSIM.

[IpoananizyeMo 11e oHy napy pedeHb, MK SKHMH MPOCTEKYETHCS MI>KMOBHA
TpaHcopmarlliss HOMIHATI3alli 3a TUIOM 3aMIHM JIIECIIBHOTO KOMIIOHEHTa
imenHnkoBuM. Tak, B anrmiickkomy pedenHi Lord Henry elevated his eyebrows and

looked at him in amazement through the thin blue wreaths of smoke that curled up in
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such fanciful whorls from his heavy, opium-tainted cigarette (O. Wilde) Buninene
¢dpazoBe mieciIoBo HOpPMYy€e CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUHN IIEHTP aHTIIHCHKOTO PEUCHHS,
CTBOPIOIOYM €()EeKT AMHAMIYHOCTI, HaMmpykeHocTi. B ykpaiHcbkoMy miepexnani Jlopo
T'enpi 30uso6ano 36i6 6POGU | NO2NAHYE HA HLO2O KPI3b NPUMXAUBL KIIbYA 201Y0020
oumy 6i0 3anpaeinenoi oniem yueapku (nepeknan P. Jlonenka) ¢ikcyeMo mNOBHY
MDKMOBHY HOMIHAJII3aIli10 13 3aMIHOI0 YKPaiHCHKOI'0 0COOOBOTO J1€CTI0BA IMEHHUKOM
«K1TTBIAY, SIKUW JOBOJII OPTaHIYHO BMHCABCS B KaHBY OIMMCYBAaHOTO CIOXKETY, X04a U
n030aBUB CUTYAIl}O TE€BHOI aKTUBHOCT1, CTBOPUBILIA CTATUYHE TJIO.

MixMoBHa TpaHchopmalliss HOMIHAI3AIll 3a TUIOM «0COOOBE/IOMOMIXKHE
JI€CTIOBO — IMEHHHK/TIPUKMETHHK» MPOCTEXKYEThCS 1 B Takux npukiamax: Why, my
dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you have an intellectual
expression and all that (O. Wilde) — He 6auy natimenwioi cxoaxcocmi misic eamu!..
Aooice 6in Hapyuc, miii mrobuti, a mu... Hy, 36uuatino, 6 mebde o0yxomeopene nuuye i
maxe inwe... (nepexnan P.Jlonenka); But tomorrow | die, and today | would
unburden my soul (E.Poe) — 3aempa s npuiimy cmepms, omosic cvbo2o0ui maio
pospaoumu oywy (nepexinaf I'. Tlexauk).

2) MixxmoBHa TpaHchopMallisi HOMiHAII3AMIi 32 TUIIOM «0CO0OBE/MOAAIBHE
JECTIOBO — TPEAUKATUBHUI MPUCTIBHUK /CloBa CTaHy» Oyna 3adikcoBaHa B 344
Bunaakax 13 700, mo ckmagae 49% Bix aHamizoBaHUX pedeHHEBUX map. Cmia
3ayBaKUTH, IO 3a3HaueHa TpaHchopMallis BUSBUJACA HANUOIIBII THUIIOBOIO IS
XYJ0)KHBOTO CTUJIIO, 1110, IMOBIPHO, MOKHA TMOSICHUTH, 3 OJTHOTO OOKY, HaMaraHHsM
nepeKIiaiaviB 30eperTy BUX1HI HACTAHOBU aBTOPA, a, 3 1HIIIOT0, CTBOPUTH MEPEKIa
13 JOTPUMAaHHSM MOBHOCHCTEMHHMX Ta CTWJIETBIPHMX MapamMeTpiB yKpaiHChKOIrO
THUCKYPCY.

Tak, Hanpukiiaz, B anrmiicekomy peuenHi Nothing moved on the river but the
eight paddles that rose flashing regularly, dipped together with a single splash; while
the steersman swept right and left with a periodic and sudden flourish of his blade
describing a glinting semicircle above his head (J. Conrad) miecniBHa dopma
«moved» Mae BCl 03HAKW aKTUBHOCTI Ta TWHAMIYHOCTI. B ykpaiHcbkoMy mepekiiasi

M. T'os10BKO 11€ J11€CTIOBO OYJI0 3aMIHEHO MPEIUKATUBHUM NPHUCITIBHUKOM Ha piuyi
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OY10 MUX0-MUX0, MIIbKU B0CbMEPO Gecell, CRANAXyiouu Npomu CoHYs, pas no pas
NIOHIMANUCA U pA30M, XJTIONAIOYU, ONYCKAIUCSA ) 600y MA CMEPHUYUU BUMAXYBAE
npasopyy i 1igopyy C80iM 8eClOM, WO OKPeClio8alo B02HUCME NIBKONO HAO U020
eonoeoro (nepeknan M. ['onoBko). 3adikcoBana MiKMOBHa TpaHchopMalis €
BUIIPABJIAHOIO 3 TOYKHU 30py CTHIICTHKHU (1Op.: Hiuoeo ne pyxanoca i Byno muxo-
muxo). binemie Toro, BUKOpHUCTaHe ©0€30C000BE PpEUCHHS € THUIOBUM JIS
YKpPaiHCBKOTO ~ JAWCKYpCY, IO pPOOWUTH IUIBOBHA TEKCT aJanTOBAaHUM IS
YKpaiHChKOr'O YHTaya.

AHAJIOT14HI CUTYalli CIOCTEPIraeMO 1 B HACTYITHUX MPHUKIAAAX:

Whenever | have gone there, there have been either so many people that | have
not been able to see the pictures, which was dreadful, or so many pictures that | have
not been able to see the people, which was worse (O. Wilde) — Tam siuno abo max
bazamo nooell, Wo 3a HUMU He 8UOHO KapmuH, abo mak 6azamo KapmuH, Wo 3d
Humu He euono nrooeti (nepexnan O. JlIomakinoi);

To me, they have presented little but horror - to many they will seem less
terrible than baroques (E. Poe) — Meni @t 32adysamu cmpawno, a 6azamvom 6omHu
sudadymucs ckopute xumepruumu, anixc cmpawnumuy (nepexnan I'. [lexauk);

Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action,
for no other reason than because he knows he should not? (E. Poe) — Komy ne
MPanisanocs 8 dcummi paszie cmo, a mo U Oilvuie YUHUMU WOoCh auxe ma bes2ny3oe
be3 0yOv-aKoi Ha me NpUYUHU, MOMY MIIbKU, WO UbO20 POOUMU HE MOMNCHA?
(nepexnan I'. [lexHuk)

3) MixxmoBHa TpaHCOpMallis HOMIHATI3AIIl, 0 IPYHTYEThCS HA BHIIYYCHHI
aHTJTINACHKUX J1€CTiB-3B’30K Oyna 3adikcoBana B 174 Bumagkax i3 700, mio
CTaHOBUTH 25% Bij 3arajibHO1 KUIKOCTI PEUYEHb, BUIIYYEHHUX 13 XYA0KHIX TBOPIB.

OcobnuBicTh 3a3HadeHOi TpaHcdopMallii Moysirae B TOMY, IO YKPaTHCHKHMA
CUHTAKCHUC HE 3aBXJU MOTpeOy€e TOTOMIKHOTO JI€CIOBA NIl BUPAKCHHS CKJIAJTHOTO
OPUCYJKA, IO 3YMOBJIEHO BHYTPIIIHBOMOBHMMH TpaaullisiMu. HomiHaTHUBHICTH
YKpaTHCHKOTO PEUYEHHSI HEPIAKO € MOBEPXHEBOIO, OCKUIBKHM TIECTIBHUA KOMIIOHEHT

IMIUTIKYEThCS B CEMAHTHKY J1€CTIBHO-IMEHHUX (pa3 Ha TIMOMHHOMY PIBHI, TOA1 SIK
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MOBEPXHEBUH CHUHTAKCHUC <«JI03BOJISIE)» OITYCKATH TaKi Ji€CHiiBHI edemeHTu: From the
corner of the divan of Persian saddle bags on which he was lying, smoking, as was
his custom, innumerable cigarettes, Lord Henry Wotton could just catch the gleam of
the honey-sweet and honey-coloured blossoms of a laburnum (O. Wilde) — 3
nepcbkoeo 0uBaua, oe aexcas nopo I enpi Bommon, Kypsauu ceoim 36udaem ooHy no
OOHILl He3NYeHHI YUueapKu, MOJ*CHA OY10 nodbauumu auuie OIUCK 3010MAB0-HIHCHOZO,
K MeO, ysimy 6epbon03y, Yue mpemmauge 8imms, 3048a0Cs, HACUTLY SUMPUMYEATO
mseap noaym'anoi kpacu (nepexnan O. Jlomakinoi);

White men care not for such things, being unbelievers and in league with the
Father of Evil, who leads them unharmed through the invisible dangers of this world.
To the warnings of the righteous they oppose an offensive pretence of disbelief. What
Is there to be done? (J. Conrad) — bini ne oymaroms npo ye, 6onu — 6e36ipHUKU i 6
CRinyi 3 OYXOM 314, WO 800uUmMb ix Kpizb Hesuoumi Hebesnexku Ha yvomy ceimi. Ha
wupe 3acmepexceHus 8oHU 8i0nogioaroms uuie 006paziueum Hegip'am (Tepexia
M. T'o0BKO)

4) MixmoBHa TpaHcopMallisi HOMIHAMI3aIli, BHACIIIOK SKOI HEO0COOOBI
niecniBHI (hOpMH B MOBI MEpEKIIay MEPETBOPIOIOTHCS HA HOMIHATUBHI (ppa3u, Oyia
3adikcoBaHa 62 pasu, mo ckiaagae 9% Bia 3arajbHOI KITBKOCTI PEYCHHEBUX Tap.
3nebibiioro A0 TpaHchopmaliiitHoi chepu MOTparuisiid JIENPUKMETHUKH, PIAIIe —
1H(DIHITUBU:

He had received a consignment of book upon philology and was settling down
to develop this thesis...(F.S. Fitzgerald) — Bin eunucasé nowmoio Kyny KHUMCOK 3
Qinonozii i exce 30upascs 0y8 3acicmu 3a Ppo3POOKy uyiei mesu.... (TIEpPEKIaL
O. Herpeb6erpkoro);

She lay still, as if dead; but her big eyes, wide open, glittered in the gloom,
staring upwards at the slender rafters, motionless and unseeing (J. Conrad) —
Kinka nescana nepyxomo, Mo mepmea, ane ii 6eauKi oui, WUPOKO pPO3NIIOWEHI,
onuckominu 8 niemempsigi, 6MYNJIEHI 620py 3ACHMUIUM HEBUOIOWUM NO2IAOOM

(nepexnan M. I'onoBko)
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5) MixmoBHa TpaHcdhopmalliss HOMIHAI3AMil, CIOPIMOBAaHA HA BUIYYCHHS
niecmBHUX (HOpM y MOBI mepekiazi Oyma 3adikcoBana numie B 24 punaakax (3% Bix
3arajbHOi KIJIBKOCTI JOCHII)KYBaHMX pPEUEHb). YHACHIJIOK TaKhuX MEepeTBOPEHb
AHTIIIACHKE JIE€CTIBHE PEYCHHS B MOBI IEpEKIaay CTa€ HOMIHATHBHUM, IO €
OpUPOIHIM JUIs YKpaiHChKoro auckypcy: The Academy is too large and too vulgar
(O. Wilde) — Tinvku ne 0o axademii — 3anu axademii 3aHa0mo 6enuKi i 8y1beapPHi
(mepexnan O. Jlomakinoi); Hereafter, perhaps, some intellect may be found which
will reduce my phantasm to the commonplace (E. Poe) — 32000m, mooiciuso, xmocw
3Hali0e Ha OuB0 NPOCME NOACHEHHA MOill He30azHeHHill no2ydi (nepexnan
I'. [lexuuk); It would be premature to say more (A. Conan Doyle) — Oye noxku wo 1
yce (nepexnan O. JIomakiHOT).

Otxe, y mpolleci Nepeksiaay aHTINChKOro XYAOKHBOTO JUCKYPCY HEPIJIKO
B1IOYBa€ThCS ~ MDKMOBHa  TpaHcdopmalliss  HOMIHaMi3alii, COpUYMHEHA  SIK
BHYTPIIIIHHOMOBHUMH, TaK 1 BJIACHE CTUJIICTUYHUMU Ta KaHPOTBIPHUMHU YHHHUKAMHU.

[HOMI aHrMiMChKI W YKpaiHCBhKI AI€CIIBHO-IMEHHI Ta 1HILII CJIOBOCHOJIYYEHHS
30iraroThCsi, ajie y OUIBIIOCTI BUIAJKIB MK PI3HUMH MOBHUMHU W KyJIbTYPHUMH
MPOCTOPaMH ICHYIOTh MEBHI JIAKYHH, 1110 CHPUYHUHSIOTH 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX BUJIIB
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX  TpaHchopmailiii, 30KpemMa TpaHCHO3uIlil. [cHyBaHHS
MDKMOBHHUX 1 MIKKYJIBTYPHUX JIAKYH TTPOUTIOCTPYEMO Y HACTYITHOMY TPUKIIAII:

«Will you come indoors; or would you rather sit out here whilst we talk?»
(B. Show ) — Mooice, xoueme ysivimu, uu onicme O0ani 6eCmu HAULy PoO3MO8Y mym
(nepexnad P. Jloyenxa). TyT aHriilicbke IMOBHO3HAYHE JIECIOBO «fo talky, 110
BXKMBAETHCSI Y CTUJII30BaHI pPO3MOBHO-TIOOYTOBIM MOBI, 3aMIHIOETbCSI B TEKCTI
MepeKyaay  JIECTIBHO-IMEHHOIO  (pa3oro «secmu  po3mosy».  TpaHCIO3HUIIIS
B1I0YBA€ThCS HE 4Yepe3 BIACYTHICTb B YKpPAiHChKIA MOBI MPSAMOIO BIAMOBIJTHUKA
niecnoBa «to talk» (pO3MOBIATH) 1 HE Yepe3 HEBXKUBAHICTh OCTAHHBLOTO B PO3MOBHO-
moOyTOBOMY CTHJII YKpPaiHCbKOI MOBH, a dYepe3 Te, IO B IbOMY KOHTEKCTI
OyKBaJIbHUM NEpeKyaa 1m0 3MIHUB OM CMUCI YKPATHCHKOTO NIEPEKIIATHOIO PEYEHHS

pa3oM i3 Oro CTUILOBUM 3a0apBIICHHSIM.
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BucHOBKH. VY3araapHEHI CIOCTEPEKEHHsS HaJ THUMOJOTIYHO-KUTbKICHUMU
MOKa3HUKaMH MIDKMOBHOT TpaHcdopmarlii HOMIHaI3amii y Mporieci Mepexiaxy

XYJI0’KHIX TBOPIB IIPE/ICTaBIIEHO Ha puc. 1.

B ocob6oBe/MofanbHe Aiecnoso —>
npeauKaTUBHUM
NPUCAIBHMK/CNOBa CTaHy

9% | 3% B BU/IY4EHHSA aHMNINCbKNX AiecniB-
3B'A30K

B ocoboBe/monomixkHe giecnoso -
IMEHHUK/MPUKMETHMK

HeocoboBa ¢opma giecnosa -
HOMiHaTMBHa dppa3a

BWUJTY4EHHS 0COBOBUX i
HeocoboBMX AiEC/iB i3 peYeHHs

Puc 1 - TuNonOriYHO-KIIBKICHI BUMIpH MIDKMOBHOI TpaHchopMarllii
HOMIHaTI3allli B XyI0’)KHBOMY JIUCKYpPCI
CnHcoOK BUKOPUCTAHUX JAKepeJI:

1. becenina T.I'. 'pamaTiyuHI 0COOIMBOCTI MEpeKIaxy repyHIisl Ha YKpaiHChKY

moBy. URL:  http://intkonf.org/besedina-tg-savchuk-ka-gramatichniosoblivosti-

perekladu-gerundiya-na- ukrayinsku-movu/

2. bpeyc E.B. OcHOBBI Teopuu M NPaKTHKH MEPEBOJA C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
aarauiickuii. M.: U31-8o YPAO, 200. 208 c.

3. Upucxanosa O.K. JIuHrBOoKpeaTuBHbIE OCHOBAaHUSI TEOPUH HOMHUHAIU3AILUU:
aBTopedepar quc. noktopa guinonornyeckux Hayk: 10.02.19. Mocksa, 2005. 50 c.

4. Kapaban B.I. TlociOHUK-IOBIAHMK 3 TMEpeKiIaay aHTJIMChKOi HAyKOBOI 1
TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha ykpaiHcbky MoBy. Yactuna 1. 'pamatuyni TpyaHOIII.

Binnunsg: Hosa kuwmra, 2001. 317 c.
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Crer.: 10.02.16 — nepexnano3nasctBo. K., 2004. 23 c.

7. CrapuxoBa E.H. [Ipo0OnaeMbl UMIUTMIUTHON HOMHHAJIM3AIMN B COBPEMEHHOM
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8. Cyxenko K.M. Kowmmpeccuss HMMEHHBIX U TJarojibHBIX CTPYKTYp MpHU
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YK 81°255.4:82-312.9 (045)
Scenuyk 10.B.,
3100yBau ocBiTHBOTO cTyneHst «MaricTp»
BinHunpkuii TopropenbHO-eKoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
BATATOBUMIPHICTB IHTEPIIPETALIMHOI CKJIAJJOBOI
HEPEKJIAY XYAOXHBOI'O TEKCTY KAHPY «®EHTE3D» (HA
MATEPIAJII OITOBIAAHD P. BPEJIBEPI«SMILE», «DANDELION WINE)
CydacHa Teopiss TepeKiIaay pPO3MEKOBYE TEKCT Ha JBI OCHOBHI YaCTUHH:
MmaTepian (BepOanbHHH TeKCT) 1 00’ekT (MeHTambHHE TekcT) [7], came Taka
KOHIETIIS CIYTY€E MATPYHTSIM JJIs IPOBEACHOTO aHAII3Y.
3aranbHOBIIOMO, IO OCHOBHUM 3aBJaHHSAM Iepekiajada € TIepeaada

IIIJIICHOCTI Ta TOYHOCTI TEKCTY MOBH OpHUTIHAJy Ha MOBY MEpEKJaay 3a YMOBH
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30epiraHHsl HOTO CTHJIICTUYHHUX Ta €KCIPECUBHHUX OcoOmmBocTel. [1im «arimcHICTION
MaeThCsAd HaA YyBa3l mepemada e€gHOCTI (GopmMu Ta 3MICTy Ha IHIIY MOBY (3a
S1.1. Peukepem).  OCKUTbKM — TEpeKiIaad  aHTUYTONMIYHUX  HOBEN  BIJOMOTO
aMEepUKaHChKOTo Kiacuka xaHpy «(ente3i» Pes bpeabepi «Smile», «Dandelion
Wine» € 3araqbHOBM3HAHUMH, BBAXKAEMO 3a JIOLIJIbHE MTPOBECTH 1X JE€TaTbHUN aHaN13
3 METOI BHSBJIEHHS BHUKOPHUCTOBYBAHUX TEXHIK MEpeKiaay, BU3HAYCHHS
ONTHUMAJIBHUX 1 BCTAHOBIICHHS HE ONTHUMAJIbHUX TNEpeKIadanbkux pimeHs. [lin
ONTUMAJIbHUM PIIIEHHSM PO3yMIEMO TMepeady He JIMIIE TOTO, 1110 BUPAKEHO Y TEKCT1
opuriHaiy (3MicT), a i Te, IK BOHO BUPaXXEHO (CEHC) SIK Ha PiBHI IIJIOTO TEKTCY, TaK 1
fioro gparmenTiB. OTKe, y BAMMAIKaX BUSABICHHS HE3HAYHUX a00 CYTTEBUX MOMIIIOK
Oyna 3zilicHeHa crpoba 3ampoIrOHyBaTH BJIACHI BapiaHTU MEpekiaay. Y MepeBaKHIN
KUIBKOCTI TMpPUKJIAJIB MOBa WHJIe MNpO JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI Ta TpaMaTH4HI
TpaHchopmarlii (3a TUIOJIOTI€ETO, 3anpornoHoBanoo f.1. Perikepem).

AHani3 XyJ0KHbOTO Tiepekiaay TBopy P. bpenbepi Smile» no3BosiuB BUSIBUTH
HACTYyMHI TpaHcpopMallii:

3MiHa 1 KOMIIEHCAIS B IIEPEKIAI.

The small boy stood immediately behind two men who had been talking loudly
in the clear air, and all of the sounds they made seemed twice as loud because of the
cold [11]. — Xnonuuceko cmosie 00pazy 3a 060Ma HONOBIKAMU, SKI 20J0CHO
DPO3MOGIIAIU MIHC COOO0I0, | 8 YUCHOMY XOJOOHOMY NOBIMPI 38YK 20J10Ci8 30A8a6CH
yoeiui conochiwum [2].

VY nmepuriii yacTuHI peyeHHs ymyckaeTbes «intheclearair», mpote MHoro
MepeKIiaJl KOMIEHCYEThCA Y APYTid yacTuHi. BHacHiIoKk Takoi 3MiHU NepekiiaaayeBi
TaKOXX BJAETHCA YHUKHYTH MOBTOpPY MOAIOHHMX ¢pa3. CMUCIOBE HaBaHTaXCHHS
peUeHHs 30epeKeHe.

JlomaBaHHs / YTOYHEHHS B IEPEKJIAI].

There was a sharp ripping sound[11]. - Pizkuii 36yx nonomua, sike pemucsi ...

[2]
VY mepexnani 10AaHO YTOYHEHHS 00'€KTa, SIKUW pBEThCA. 3 OJHOTO OOKY, Tak

caMoO TiepeKyiaziad OOINIoB OyKBaJIbHUHN Tiepekiian (pasu «ripping sound», 110
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3By4asia O HEMpPaBUIBHO B YKPAiHCHKil MOBI: «3BYK, IO PBETHCA UM PO3PUBAETHCSI.
Opnak 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, II0 00'€KT B TaHOMY pPEUeHH1 HE Ha3BaHUU, TO MOXKHA
Oy110 0 BUKOPUCTOBYBATH HACTYITHHI BapiaHT: «Pi3KUN 3BYK YOTOCh, III0 PBETHCS.
His brother «...» [11] - Hozo enacnuii 6pam «..» [2]
[lepeknanad y TEKCTI BUKOPHCTOBYE 3aiiBe JOAaBaHHA. AJDKe 3aliMEHHHK
«H0T0» BKE Ma€ Ha yBa3i MPUHAJICKHICTh LILOTO OpaTa, 10 BKa3YEThCS MEPCOHAKY.

JloriuHa KOHKPETH3AIlis B HEPEKIAI] TEKCTY.

3MiHa CIIB 3 JIEKCUYHOI TOUKU 30py (iX KOHOTAIII1).

Someone with imagination [11] — Tamywutr uonosix [2]

CnoBoCHONyYEHHS 3 OpUTIHAIYy MEpeAaHO Ha YKPaiHChbKY MOBY K (pas3u 3
1HIIIOI0 KOHOTALIEIO.

Tom had not even time to scream [11]. — Tom i ouiknymu ne écmue [2].

CnoBHUKOBI 3HAYEHHS CIIB «scream» (3akpuyatd) 1 «OWKHYTH» 3HAYHO
BIIPI3HAIOTHCS OJWH BiJI OJHOTO 1 HE MOXYTh BBaKaTHCS CHHOHIMaMu. OJHaK
KOHTEKCTyaJbHE B)XMBAHHS IMX CIIIB K TOTOXHIX BUTJISIIAE€ BUIPABIAHOIO Ta HE
MTO3HAYAETHCS HA CMHCIIOBIH BIJIMOBIAHOCTI MEPEKIATy.

"Where've you been?” Snapped his father[11]. — /le mu 6oemascs? - capkmnys
bamvxo [2]

B ykpainchkiii Bepcii TEKCTy J0aHe eMolliiine 3abapBieHHs gpasi 6aThKa, 110
HE BUJIHO B Tiil k€ Mip1 B OPUT1HAJI, TPOTE LIJIKOM JOTTYHO.

OnvieHss iHGopMmariii.

So here we are on a Thursday morning [11]. —Ocs i cmoimo mym 3 camozco
panxy [2].

[Tpu mepexitai aBTOp OMYCTUB YTOYHEHHS JHS THOKHS (YETBEP).

Little patch of ground [11] —eopoo [2].

CnoBo «ropom» HE MICTUTh Ty X 3abapBieHHs, mo 1 (pasza, HaBemeHa 3
opurinany. [IpomoHOBaHWII BapiaHT TEPEKIANy: «HEBEJIHMKA [IISHKA / KIANTUK
3eMIID.

Takox MU 3HAWLUIN IPUKIIAJ AHMOHIMIYHO20 NEPEKAAOY:
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There's hardly nobody or nothing we do not hate[11].— A4 uu ¢ xou xmo-nebyow
abo wo-nedyow, wo2o 6 mu ne Henasudinu [2]?

B opurinaii BUKOPHCTOBYIOTHbCSI HEraTHBHI 3aliMEHHHKH, HE 3Ba)KalOuu Ha
TE,INI0 PEUCHHS CTBEP/DKYyBajdbHE. AJle TMpU TEPeKIaal 3aiMEHHUKHA BTPAYalOTh
HeraTuBHE 3a0apBJICHHS, OJIHAK TMpPU TNEPEeKIaal aBTOP BHPIIIYE BUKOPUCTATU
3aMUTaIbHE PEUCHHS.

B Tekcti xanpy «denrtesi» P. bpenbdepi «Dandelion Winey» 3nilicHioroun
aHaji3, OyJo BUSBIICHO PsiJl IEBHUX OCOOJMBOCTEH MepeKIIalallbKuX TpaHchopMaliii:

Mopynsitis:

«Summer gathered in the weather, the wind had the proper touch, the
breathing of the world was long and warmand slow» [10, p.13].

«lIputiwino nimo, i eimep 0y6 AiMHIN — mMenauil NOOUX CGIMy, HeCniHUl i
JAiHusuu» [3, c. 7].

«This day now, he nodded, smelled as if a great and nameless or chard had
grown up over night beyond the hills to fill the entire visible land with its warm
freshnessy» [10, p. 16].

«Ocb, Hanpuxknao, cbO2OOHI - NAXHe Makx, HeHaye 0ecb mam, 3a na2opobamu
38e4opa He supic seauxull cad i 6ce 00 camoco menaumu naxowamu» [3, c. 10].

KoHkperusains:

«Insects shocked the air with electric clearness» [10, p. 22].
«Tucaui 60xcin i memenuxié npoHU3Y8AIU NOGIMPS, K eNeKMPUUHI PO3PAOUY
[3, c. 18].

["eHepanizamis:

«He liked to listen to the silence, he said, if silence could be listened to, for, he
went on, in that silence you could hear wildflower pollen sifting down the bee- fried
air, by God, the bee-fried air!» [10, p. 18].

«- [lobpe npu Hazo0i nocmyxamu muuty, - 2080pu8 6iH, - MOMY WO Mmool
80AEMbCSL NOYYMU, K HOCUMbCA 8 NOGIMPI NULOK NOJIbOBUX KEIMIB, a NOGIMpPs Max i
2yoe boxconamu, mak, max, max i 2yoe» [3, c. 12-13].

AHTOHIMIYHUN TIEPEKIAL;
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«Followed by bees which were, no more, no less ...» [10, p. 18].
«Haexono 2ydyme 60sconu - ye 306cim He 60xcou ...» [3, c. 13].

Komnencarus:

«The crickets kept their truce, the stars were so low he could almost brush the
tinsel» [10, p. 57].

«l]gipkyHu 6ci mosuamv, 3ipKU ONYCMUAUCS MAK HU3LKO, WO, 30A€MbCS
NPOCMACHU PYKY — I HA NATLYAX 3AIUMUMbCS no3onioma» 3, ¢. 58].

Bapro 3azHaunTH, 110 NpUKIaAM TpaMaTUYHUX 3aMiH MPHU MEpeKIial MOBICTi
3yCTpIYalOThCA NPAKTUYHO B KOXXKHOMY a03alll, Ha KOXHIH CTOpiHLi. Y CTarTi
HaBEJCHO HaAWOLIBII SCKpaBl NPUKIAIU, SAKI JIOMOMOIJIA AaBTOPII JIOCATTH
aJICKBaTHOCTI OMHCIB IIPH MEPEKIIa/Il.

IlepecTanoBKa:

«This path Jedin a great dusty snake to the ice house where winter lived on the
yellow days» [10, p. 29].

«I{s cmeodicka eenuue3nHor 3MI€ KOB3AE 00 KPUICAHO20 OOMY, O 8 30J10Mi
aimui Oui xoeaemucs sumay [3, c. 25].

OnyuieHHs:

«The air felt like rain, but there were no clouds» [10, p. 16].

«Y nosimpi naxue oowem, ane na nebi — i xmapunku» [3, c. 10].

«But there were no clouds» — pu gocimiBHOMY IIepeKIIajil — «ajue TaM He OyJIo,
KOJHOT XMapUHN». «AJie Ha HEeOl — Hl XMapUHKI»: OMYIIEHE J1E€CTIOBO «HE OyII0».

JloiaBaHHS:

«Summer was backfull, boiling the clouds and scouring the metal sky» [10, p.
183].

«3HO8Y cas10 imo, 30usaYu XMapu i HAYUWArYyu O1aKUMHUL Memal Heoa»
[3, c. 204].

B ypuBKy «Haunmaroun OJAaKHUTHHA MeTan Heba» JOJaHO TPHKMETHHUK
«ONMaKUTHUI», B TOW Yac SIK B aHTJIIHCHKOMY BapiaHTi BIH BIACYTHIiH «scouring the
metal sky» [10, c. 204].

O0'eTHAHHSI PEYCHHS:
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«They picked the golden flowers. The flowers that flooded the world, dripped
off lawns onto brick streets, tapped softly at crystal cellar windows and agitated
themselves so that on all sides lay the dazzle and glitter of molten sun»[10, p. 25].

«Bonu peanu 3onomucmi xeimu, Keimu, w0 HANOBHIOIOMb BeCb CBIim,
nepexnonysana 3 2ais6UH Ha OPYKOBAHI VIUYI, MUXEHbKO CHMYKAomv Y NpOo30pi
BIKHA NbOXIB, He 3HAIOMb YNUHY | 6NUHY T 8C€ HABKOJIO 3ANUBAIOMb CAINYYUM CAUBOM
po3snnasieHoco conys» [3, c. 21].

3aMiHa YaCTHHU MOBH:

«At night, when the trees washed together, he flashed his gaze like a beacon
from this lighthouse in all directions over swarming seas of elm and oak and maple»
[10, p. 13].

«Houamu, xonu 6'a3u, 0you i KieHu 31UBanUC 8 OOHe HECHOKIlHe Mope,
Hyenac, 06600us no2nsi0om, wjo nPoOHU3YE Mempsigy, Mos npomerem masxax [3, c. 7).

3aliMeHHUK «he» 3aMIHEHO BJIaCHUM IM'sIM «JlyTmacy 3a 3MICTOM TEKCTY.

3aMiHa KaTeropii yacy:

«Here was where the big summer-quiet winds lived and passed in the green
depths, like ghost whales, unseeny» [10, p. 17].

«On mam, nokazas pykoro 6amvKo, mam MewKarwms 8eiude3ti, no-1imHbomy
Muxi gimpu i, He3pumi, 2yJs0mb N0 MUX 3eNeHUX 2AUOUHAX, MO8 NPUMAPHI Kumuy [3,
c. 11].

«Lived», «passed» — miecioBa mMuHynoro yacy. llpu mepeksnasni, 3aMiHIIH
(GKUBYTBY, «IJTUBYTH) — J1€CIOBA TEMEPIIIHBOTO YaCy.

3amiHa KaTeropii Yuciia:

«The thin lapping of the great continental sea of grass and flower, starting far
out in lonely farm country, moved in ward with the thrust of seasons» [10, p. 29].
«be3meorcne mope mpae [ K6imie XAIOnacmvcsi OAleKo 8 noJIAiX, HABKOJIO

O0OUHOKUX ¢hepM, a 81imKY 3eieHUll npubill 1I0mMo niOCMynae 0o camozo micma» [3, c.

26].
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B opurinam iMeHHuKH «... grass and flower ...» CTOATHP B OJHUHI, NpHU
MepeKyaal Ha YKPaiHChKY MOBY CIIOCTEPITa€ThCs 3aMiHa KaTeropii Yrciia iIMCHHUKIB,
a caMe MHOXKHMHY «..TpaB 1 KBITIB..».

3amida hopMHU JIECTOBA:

«He put his arm down, feeling the sheath of fuzz on it..» [10, p. 22].

«Bin onycmus pyxy i 6iouye ix nyxuacmi..» [3, c. 18].

JlienpuCIIiBHUK 3aMiHWAIM JIECIIOBOM MHHYJIOTO 4dYacy. B ykpaiHChKOMY
nepeksial TeKCTy 6aunmo: « BiH omyCcTUB pyKy 1 BITUYB».

3amina hoOpMHU pEUSHHS:

«Flowers were sun and fiery spots of sky strewn through the woodland» [10, p.
22].

«/Micucmi nazopdbu 6ynu ycisHi kgimamu, HiOU OCKOJIKAMU COHYS | B0CHEHHUMU
krianmukamu Hebay [3, c. 18].

[lacuBHa 3acTaBa aHMIIMCHKOrO pEYCHHS MpU TMepekianl Oyna 3amiHeHa
AKTUBHOIO KOHCTPYKIII€IO YKPATHCHKOT MOBH.

3aMiHa TUITY PEUYEHHS:

«And he was gesturing up through the trees above to show them how it was
woven across the sky or how the sky was woven into the trees, he was not sure
whichy [10, p. 17].

«I nokazag pykow e20py, Oe ucms 0epes SNIAIMANUCL 8 HeOO — YU, MOdce
oymu, nebo eniimanocs 6 aucmal» [3, c. 12].

CknagHe CTBEpKYBaJIbHE PEUYEHHSI 31 CIOJYYHUKOBUM 3B'SI3KOM 3aMIHEHO
MATaJILHUM PEUCHHSM 3 0€3CTIOIYIHHKOBUM 3B'SI3KOM.

Takum YWHOM, aHali3 BUKOPUCTAHHS TNEPEKIANalbKux TpaHchopmaliii B
MepeKyIaai OMHCIB B aHIJIOMOBHUX (eHTe3iiiHux TBopax P. Bpembepi «Smile» Tta
«Dandelion Wine» noxkasas, 1110 niepekjiagad BXXKHBaB 0 Pi3HI TUIIHA TpaHCHOPMAIIii.
Cepen mpoaHai30BaHUX HAWOLIBII YACTOTHUMH TpaMaTUYHUMH TpaHChOopMaIlisasMu
BUSBWINCS TI€PECTaHOBKA, OIYIIEHHS Ta HU3ka TpaMatuyHux 3amiHn Cepen
JIEKCUYHHUX TpaHCchopMaIliil HalOUIbII T11€BUMHU JAJISl TOCSTHEHHS aIeKBaTHOCTI MOBU

OpUTIHATY CJIiJ BII3HAYUTH MOAYJIALII0, KOHKPETH3AIIIIO 1 FeHepai3allio.
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THHOBANIIAHI MIIXOIN TA THOOPMANIHI TEXHOJIOTTI B
MIITOTOBLI NEPEKJIAIAYIB

YK 81°33(477)
Jlemimn H.€., n.¢istoun.H., 1oueHT
MartBeeBa C.A., K.}pi10J1.H., JOLEHT
Hamionanpauit negaroriuanii yaisepcutet imedi MLIL. JlparomanoBa
MOP®OJIOT'TYHA PO3MITKA IMAPAJIEJIBHOTI'O KOPITYCY
TEKCTIB JJISA CTYAEHTIB CIHEHIAJIBHOCTI «IIEPEKJIA JI»

VY 2018 p. kadenpa npukiIaaHOI JIHIBICTUKU, TOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta
nepeknany (akynapTery 1HO3eMHOI (Qinosorii  HarioHanpHOTO MEmarorivHoro
yHiBepcuteTy imeHi M.II. [IparomanoBa aHOHCyBaja IIOYaTOK poOOTH Haj
«po3pobkoro ba3sm maHWX 11 CTBOPEHHS aAHTIIO-YKPAiHCHKOTO IMapayielbHOTO
kopnycy» [2, c. 210; 3, c. 71]. Ile Oyno 3yMOBJIEHO IIJIOK0 HHU3KOKO TPUYHH,
OCHOBHHMH 3 SIKUX €: a) MOXJIMBOCTI, SIKl BIAKPUBAE MapajeilbHUN KOPIYC SIK JJIs
npodeciiHuX TmepekyiajayviB, TaKk 1 JJIisI [OYaTKIBIIB, TOOTO WMOT0 3JaTHICTh
(GYHKIIOHYBAaTH SIK «IHCTPYMEHT IS IIBUJKOTO aHai3y MOBHOI OJUHUIN Ta
BaplaHTIB ii Mepekiagy 13 3aJly4eHHSIM BEJIMKOIO MAacHUBY TEKCTOBOI Ta
EKCTPATIHIBICTUYHOI 1H(pOpMaIlli 3 OZHOYACHUM 3aHYPEHHSIM Y KOHTEKCT»
[4, c. 185-186; 7]; 0) makcumaibHa OO €KTHBHICTh Yy BHMBUCHHI Ta 3iCTaBJICHHI
MOBHUX OJMHUIb B MEXKaX TAaKUX KOPIYyCiB «yepe3 alOcTparyBaHHs Bij
cy0’€KTUBHOCTI AocaigHuKa» [2, C. 207]; B) BIacHE BiICYTHICTh 3arajbHOAOCTYITHUX
aHTJIO-YKPaiHCHKUX KOPIYCIB MapajelbHUX TEKCTIB, Ha 0a3l sSIKUX MOXHa Oyyo O
BUXOBYBaTH Npo(deciiHMX TmepekyafaviB IUIAXOM aHali3y MepeKiIalalbKux
TpaHchopmarliii. 3a3HadeHe BHUINE MIJKPECIIOE  AKMYAIbHICHb  CTBOPCHHS
napayieJIbHOro KOpIycy TeKCTIB JJIs cnenianbHocTi «Ilepexmam.

PoGota Ham TakuM KOpPIyCOM BKJIIOYA€ KUTbKA €TamiB, CEpell SKUX
O0OOB’SI3KOBOI0 € PO3MITKAa TEKCTIB MapajelibHOTO KOPIYCy: METaTeKCTOBa,
CTPYKTypHa Ta JIHTBICTUYHA. BU3HAUMBIIMCH 3 MITKaMU JUIsl METAaTEKCTOBOI M

CTPYKTYpHOI PO3MITKH, Hapasi Kadeapa MNPUKIAAHOI JIHIBICTHUKH, MOPIBHSIBHOTO
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MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIaAy MPAIIO€ HAJ 1HBEHTAPEM MITOK Al MOPQOIOTIIHOI
PO3MITKH.

Mema TponIOHOBAHOI PO3BIJKH TOJISITA€ B OKPECIEHHI 1HBEHTApsi MITOK JIJIs
MOP(QOJIOTIYHOT PO3MITKH, TOOTO TIO3HAYCHHS YACTHHOMOBHOI TMPHUHAJICKHOCTI
JIEKCUYHUX OAMHUIH B TEKCTaX MalOYTHHOTO MapajeJbHOTr0 KOPIYCY 3 OJJHOYACHUM
BU3HAYECHHSIM [UJIsi HUX YChOTO PO3MAITTS JIEKCMKO-CEMAHTHMYHUX 1 TpaMaTUYHUX
KaTeropii (Ha MpUKIaal Ji€cioBa SK 4YaCTHHM MOBH). OKpeMO Haroiocumo, Mo
MopdoJioriyHa po3MiTKa BKJIOYAE AaHl Mpo Mopdosoriudi ¢GopMu Ta 3HAYCHHS,
TOOTO 11 — HE JIMIIIe BKa3iBKa HA YaCTUHOMOBHY MPUHAICKHICTH, ajie i MapKyBaHHS
qyucia, poay, BIAMIHKA, TPaMaTUYHOTO Yacy TOLIO 3aJIeKHO BiJl O3HAK KOHKPETHOT
4acTUHU MOBH. J{Ji1 TOro 1100 KOPUCTYBau 3MIr 31HCHIOBATH MOMIYK CHiB, X (HopM,
KOHCTPYKI1{, MOp(]OJIOriyHa po3MiTKa € IPOCTO HEOOX1AHOIO [5; 6].

Jlsist popMyBaHHSI iIHBEHTaps MITOK JUIsl MOP(MOIOTIYHOT PO3MITKH OPUTTHAIBHUX
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB 32 OCHOBY OyJi0 B34TO MaTepian 3 «['‘paMaTuku aHTIiHCHKOI
MOBU» KOJIEKTUBY aBTOpiB Ha 4ol 3 B.JI. Kaymancekoro [1], ne neranbHo 310paHo i
mponucano iHdopMalliro Ipo yci yactuHd MoBH. OTKe, Ha IIbOMY eTari poOOTH Ha
aHTJIO-YKPaiHCHKUM MHapajieIbHUM KOPIYCOM TEKCTIB MU MPOMHCAIUA MITKU (= Teru
Ha 0a3i 1aTuHChKOro andaiTy) mis 13 4acTuH MOBH (QHTJIIHCHKOI MOBH): IMEHHUKA
(N), miecmoBa (V), 3aiimennuka (Prn), mpukmernuka (Adj), npucniBauka (Adv),
gyuciaiBauka (Num), momansaux ciie (MW), ciiB kateropii crany (St), Buryky (Int),
aptukist (Art), npuiimenauka (Prp), cnonyunuka (Cnj), gactku (Prt). Hampuxias,
JUTSI IO3HAYEHHS] TPAMATHYHOI'0 4acy J1€CIIOBA MITKU JIJI1 MOP(OJIOTTUHOT PO3MITKH

BUIIAIAIOTh TaKMM YMHOM: MuHyiauk / Past — <P>: Past Simple <PS>, Past

Continuous — <PC>, Past Perfect — <PPf>, Past Perfect Continuous — <PPfC>;

tenepimHii / Present — <Pr >: Present Simple — <PrS>, Present Continuous — <PrC>,

Present Perfect — <PrPf>, Present Perfect Continuous — <PrPfC>; maitoytniii / Future

— <F>: Future Simple — <FS>, Future Continuous — <FC>, Future Perfect — <FPf>,

Future Perfect Continuous — <FPfC>; maii0yTHili 3 Touku 30py munyioro / Future in

the Past — <FP>: Future Simple in the Past — <FSP>, Future Continuous in the Past —

<FCP>, Future Perfect in the Past — <FPfP>, Future Perfect Continuous in the Past —
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<FPfCP>. Takox mist niecioBa Oyno BH3HAYEHO TaKi XapaKTePUCTUKWA: BHI /
acnekT: TpuBaymmi / Continuous — <Cnt>, merpuBanuii / Non-continuous — <NCnt>;
KopeJsimiio: fgoxkonanuii / Perfect — <Pf>, memoxonanuii / Non-perfect — <NPf>;
cmoci6: miicanii / Indicative — <Ind>, nakazoswmii / Imperative — <Imp>, ymoBHwMiA /
Subjunctive — <Sbjl>, <SbjllI>, <Sbjlll>, <Shj0>; cran: aktuBuuii / Active — <Act>,
nacuBHHi / Passive — <Pss>; umcno: ogauna / Singular — <Sing>, muoskuna / Plural
— <PI>; ocoby: nepma ocoba / 1 person — <lp>, apyra ocoba / 2 person — <2p>,
TpeTs ocoba / 3 person — <3p>; BiaMiHIOBaHIiCTh ai€caiBHOT popmMu: BiAMIHIOBaHI /
finites — <Fin>, 6e30co000Bi / non-finites (= verbids / verbals) — <NFin>: indiniTus /
Infinitive — <Inf>, nienpukmernuk TtenepimHboro wacy / Participle I — <PI>,
JIEMPUKMETHUK MHHYJoro 4yacy / Participle 1l — <PlI>, repynniit / Gerund — <Ger>;
¢dazoBicTr mo3HauyBaHoi aii: ¢asza mouarky xii / phase of beginning — <PhBg>,
da3za npogosxkenns / phase of continuation — <PhCnt>, ¢a3za nmosToproBanus / phase
of repetition — <PhRp>, dasza 3aBepmienns / phase of finishing — <PhFn>.

3BICHO, 110 HA IPOCTOMY YKJIaJJaHHI IHBEHTaps MITOK MOp(doioriyHa po3miTKa
HE 3aKiH4yeThCsA. BinmoBimHo 10 MopdosoriyHoro craugapry Hayionanvrozo
KOpNYCy pocilicbKoi Mo8u, HaIPUKIIaJl, MPUIMHCYBAaHHS MITOK HEOOX1JTHO 3pOOUTH IS
YOTUPBOX «IOJIB»: OKPEMOi JIEKCeMH, CcJoBoopMa SKOI ONHUCYEThCS, 3a
YaCTUHOMOBHOIO TPUHAJNICKHICTIO; MHOXHUHU TPaMaTUYHUX O3HAK TaKoOi JeKceMu /
CIIOBOKJIACH(PIKYIOUMX XapaKTEPUCTUK; MHOXHHH TpPaMaTHYHUX O3HAK OMUCYBAaHOI
cioBo(opMU / CIOBO3MIHHUX O3HAK; 1HGOpPMAIIil PO HECTAHJAPTHICTh TPaMaTUYHOI
dbopmu, HaBMHCHICTH opdorpadidyHux CcrnoTBOpeHb Touio [5]. OcTaHHE «IOJe»
penpe3eHTye TNEBHUN 1HTEpEC, OCKUIbKM HEYacTO MPUBEPTAE yBary JAOCIIAHUKIB,
30KpeMa Ha TOYaTKOBOMY eTarll poOoTu. Hayionanvhuili Kopnyc pocilicbkoi mMosu
aOCOJIIOTHO 3aKOHOMIPHO MapKye aHoMmallbHi (opmu (3acTapiii, MPOCTOPIYHI),
cnotBopeHi (opdorpadiuni, hoHeTnuHi), UdPpoBi (3podIIeHI 32 JOTOMOTo0 TUdD),
iHIIamyM (BEMUKI JITEpU 3 Kpamkoro), adpeBiaTypu. Takum BHIaJKaM MH TEX
00OB’SI3KOBO IUIAHYEMO TMPUAUIUTA OKpeMmy yBary. Kpim Toro, sk 3a3Haudae
JI.B. CiuinaBa [6], HOIIbHUM € BUKOHAHHS MOPQOJIOTIYHOI PO3MITKH B JEKIJIbKa

eTalliB: aHami3, GUILTPYBaHHs Ta 3HIATTS OMOHIMIi. Binrak Ham Tpeba e po3poouTu
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npoueaypy QuIbTpyBaHHS Ta 3HATTS OMOHIMII IpU MOPQOJIOTIYHINA PO3MITI, IO
0CO0IMBO HEOOX1AHO MpU pOOOTI 3 AHTITMUCHKUM TEKCTOM, JIe Ta cama JIEKCeMa MOXKe
BUCTYNATH SIK IMEHHUKOM, TaK 1 IIECIOBOM, a00 CIIOJYYHUKOM 1 3aiiMEHHUKOM TOIIIO.

Takum 4uHOM, yKJIaJaHHSA 1HBEHTaps MITOK AJii MOP(OJIOTIYHOI PO3MITKH HE
3BOJUTHCS JIO TIO3HAUCHHS YAaCTHHOMOBHOI MPHHAJEKHOCTI JIGKCEM B TEKCTax
napajeibHOTO KOPIyCy Ta BHU3HAYCHHS JJISI HUX BCIX JIGKCHKO-CEMAaHTUYHHX 1
rpaMaTU4YHUX KaTeropiit / gopm. HeoOXiqHUM € BUSBICHHS JaHUX PO aHOMAJIbHICTD
dhopM, a TakokK PO3pOOJICHHS aNTOPUTMIB (QIIBTPYBAHHS Ta 3HATTS OMOHIMII, IO ¢

CKIIalaTUMC nepcnekmueu 1Jisl HAIIIO1 ITOJAJIBIIOL pO6OTH.

CnHcoOK BUKOPUCTAHMX JKepeJI:

1. Kaymanckas B.JI., KoBuep P.JI., KoxeBnukoa O.H., IlpokodneBa E.B.,
Paitnepc 3.M., CkBupckas C.E., Lpipnuna ®@.4. ['pamMmaTuKa aHIJIMICKOTO SI3bIKA
(Ha anrnuiickoM si3bike). Mocksa: ¢pupma «Ctpaty», 2000. 320 c.

2. Jlemim H.€. AmnHrmo-ykpaiHChKMH MapaienbHUN KOPIYC TEKCTIB IS
CTyJleHTIB crienianbHOCT «[lepexnamy // AxkTyaibHi TpoOIeMu poMaHO-TEPMaHChKOT
¢binomnorii Ta MPUKIAAHOT JTIHTBICTUKU: HayK. *KypHai, 2018. Bum. 1(15). C. 207-210.

3. Jlemimm H.€. IlepenymoBH CTBOpEHHSI MapajeilbHOTO KOPIYCY TEKCTIB IS
cTtyneHTiB  crnemianbHocTi  «llepexmam»y //  AxryanbHi mpobiieMH  Cy4acHOi
TPAHCJISTOJONT, JIIHIBOKPAiHO3HABCTBA Ta TEOpli MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi:
30ipuuk marepianiB Il BeeykpaiHchbkoi HAyKOBO-IPAKTHYHOI 1HTEPHET-KOH(PEPEHIIIT
3 MIDKHApOAHOI ydacTio. Binauis: L[eHTp miArOTOBKM HAyKOBUX Ta HABYAIBHO-
Mmetoanuaux Bunanb BTEI KHTEY, 2018. C. 69-72.

4. MatBeeBa C.A. Kopryc napajenbHUX TEKCTIB SIK IHCTPYMEHT nepekianayva. //
Cucrema 1 CTpyKTypa CX1JJHOCJIOB’IHCBKUX MOB : 30. Hayk. mpaip, 2016. Bum. 10. C.
183-1809.

5. HaumoHanpHbIi KOpIIyC PYCCKOro A3BIKA. URL:

http://ruscorpora.ru/new/corpora-morph.html

6. CuunnaBa J[.B. K 3agaue co3manusi koprycoB pycckoro s3bika. URL:

https://www.mccme.ru/ling/mitrius/article.html

155


http://ruscorpora.ru/new/corpora-morph.html
https://www.mccme.ru/ling/mitrius/article.html

7. Vintar S. Corpora in Translator Training and Practice: A Slovene Perspective
// Spela Vintar // Incorporating Corpora. The Linguist and the Translator. Clevedon:
Multilingual Matters Ltd, 2008. P. 153-167.

VIK 378.147
Ocayiabuuk O. b., K.IeA.H., T0LEHT
BinHunpkuii TopropenbHo-eKoHOMIuHNN yHIBepcuTeT KHTEY
THE MINDMAPPING TECHNOLOGY
IN THE PROCESS OF TEACHING

It’s a matter of fact that the amount of information is getting larger and larger
with every day or even every hour nowadays. Moreover there is the open access to
almost any kind of information due to the system of internet and this fact changes the
process of education and teaching in particular. A teacher doesn’t need to ‘repass’ the
knowledge to students anymore, because it’s impossible to give much knowledge
under the condition of its amount constantly growing. There is another task for
teachers today: to teach how to work with huge amounts of information.

At the same time employers understand this fact and want their employees to be
ready to work with different kinds of growing information, be creative in its usage
and be flexible. The last means a process of productive self-education in order to be
able to change job directions.

So the process of teaching in higher educations needs changes and innovations.

The analysis of the last researches in this sphere shows scientific interest with
the opportunities to use modern information technologies, mindmapping in particular,
in order to renew methodological aspects in the process of teaching (O. Aksionova,
A. Kobysia, E. Lesser, V. Litvinov, J. Stork, N. Tereshchenko and others).

We suggest the technology of mind mapping as one of the new approaches in
teaching. It can save students’ time on learning. We all are used to written notes in
studying but in fact it brings to information overload. In this context mind mapping

presents a more efficient way of doing things. A. Kobysia is sure that mind mapping
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IS becoming a modern method of knowledge systematization and generalization.
CTBEP/IKYE, MO Cy4aCHUM 1 €(DEeKTUBHUM METOJOM CHCTeMaTH3allii 1 y3araabHEHHS
oJIep’KaHuX 3HaHb, 3aKPIIJICHHS YMiHb Ta HaBu4ok € Mind Mapping). Such maps are
used to present knowledge visually and to classify ideas. It’s done like a scheme or a
diagram with key words, tasks or other elements surrounding ‘the speech topic’ (the
main word) [2, p. 354].

Mind mapping is a visual way to present important ideas. It is a tool to
generalize ideas quickly. Mind mapping was invented by Antony Buzan as a brain-
friendly technique to record thoughts. Being a student it was difficult for him to
remember large amounts of information and he invented his own way how to cope
with the problem. Later he wrote a book called ‘Use your Head’ and it could turn
over the way of studying for many students all over the world. This technology helps
to present the material of 4 or 5 pages long in one sheet of paper [1, p. 81].

Mind maps gives opportunity of brain storming and lets your ideas fly freely,
thus developing creative potential. Mind maps can be done by hand but it’s also
possible to create them on computer. The advantage of doing this on computer lies in
the fact it can be easily changed and reorganized.

The process starts with drawing a circle in the center and marking the key word
or the name of the topic in the center. After that comes turn of main points connected
with the speech topic. They look like branches and help to organize your ideas about
the main subject. Each main point has got its subpoints or subtopics. They look like
smaller branches added to the previous branches and they contain their key words.
These subtopics present the details of each subtopic. The author notes it’s better to
use single key words as our brains remember them easier, especially if we use lots of
color and pictures. All the branches should be curved and connected with each other.

Thus a mind map becomes speech notes. It helps to create a cohesive and logical
speech or presentation. Thus, according to N. Tereshchenko we have the opportunity
‘to get the whole picture’ with cohesive presentation of thoughts [ 5, p.15]. Making it
on a computer we can print it and take anywhere we need.
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A mind map can also be a visual record of new vocabulary, or other content.
Vocabulary mind maps are also known as word maps or spidergrams, and are
organised in a way that shows groupings or relationships between the words. There is
an example of how to use this technology in the process of teaching English, in
particular on the topic ‘Shopping for Food’: the teacher writes a list of words based
around the topic of food on the board. Learners organise the words in a mind map and
then compare ideas on how they have grouped words and related them. Being
interactive, this process involves everyone, thus there will be no passive learners.

Mind maps can also be used as a tool in the planning stage for writing exercises,
as learners can structure ideas and discuss how they are related. It could be called a
spontaneous pre-writing activity. Students start with a topic at the centre and then
generate a web of ideas from that, developing and relating these ideas as their mind
makes associations.

You can use a lot of color to present your notes. There may be small pictures
and your own specific symbols. You will have to use your fantasy and imagination to
create a mind map. But at the same time you have to find the golden mean in this
process because it’s been scientifically proved there is no use in overloading visual
information with details and bright colors. For better acceptance only key elements
should be marked additionally [3, p. 353]. Scientific literature tells that different
colors mean differently. Thus, psychologists suggest using colors in accordance with
the psychological reaction of people on them: red — urgent information, yellow —
attention, green — readiness to act etc. Presentations in contrast colors (red and green,
blue and yellow, black and white) make us compare objects [4, p. 58-67].

There are huge opportunities today due to information technology capabilities:
special software and Internet services. It can be of great help in creating mind maps
and editing charts. (Freemind, Bubbl,us, Mind 42, Mindmeister, LucidChart,
Vivamind etc) [6].

So mind maps can be used in different subjects and spheres of life. Moreover
mind maps can be used for a multitude of purposes. We can even use mind mapping

for planning our everyday life and activity. It has been proved that mind mapping is
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very useful for developing students’ ability to sum up and generalize information, it
perfectly trains in brain storming, it also forms students’ creative potential and
flexibility. All these features are very important for employers nowadays. So in our
opinion mind mapping should be used broader in the system of education as it is
really useful and reflects the main ideas of modern education.
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HpaniBasuauid M.I'., K.1e1.H., 10IEHT
BiHHUIbKMI HALlIOHATBHUN TEXHIYHUI YHIBEPCUTET
Bboungap O.A.
3100yBau ocBiTHBOrO cTyneHs: «bakanasp»
BinHunbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
OPT'AHI3AIIISI CAMOCTIMHOI POBOTH ITEPEKJIATAYIB
B INIPOLIECI HABYAJIBHOI JISAJIBHOCTI

VY mporneci ¢QopmyBaHHS mnpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI, a OCOOJIMBO 1€
CTOCYEThCSL CTYJEHTIB MalOyTHIX TeEpeKiaaadiB, BaXXJIMBO HE MPOCTO HABUYUTU
CIIUJIKYBaTUCSA OJHIEI0 YU KUIbKOMA 1HO3€MHUMU MOBAaMH, a 3aXOIMUTH CTYJCHTIB,
TOOTO HABYUTH 1X BUUTHCS. TOMYy, SIK HArOJOIIYIOTh MCUXOJIOTH, CTY/ICHT Ma€ OyTH
TOTOBUM JI0 aKTUBHOI camMOCTiHHOI JisyibHOCTI. Lle o3Hayae, 1Mo BaKJIMBE MICIE Y
Mpoleci BHUBYEHHS 1HO3EMHMX MOB TIOBMHHO HajeXaTH CaMOCTIHHIA poOOTI
CTYJIEHTa, KOTPIH y Cy4acHIN BHIIINA IIKOJI MPUIIISETHCS 3HA4YHA yBara. BaxumBo,
10 3/IaTHICTh JI0 CAMOCTIHHO1 IISUTBHOCTI SIK OCOOJIMBA pruca OCOOUCTOCTI € METOI0
BCHOT'O TIPOIIECY HABYaHHS, IO, Y CBOIO dYepry, cupusie (GOPMYBAHHIO TBOPYOTO
IIHHICHOTO CTaBJICHHS JI0 peaIbHOr0 MpodeciiiHOro cepeIoBHUIIA.

Ha nymky Bimomoro mcuxosora-miHreicta I. 3umMHBOI, «camocTiiiHa poOoTa €
OJIHIEI0 3 BAXJIMBHUX 1 IMIMPOKO OOTOBOPIOBAHUX MPOOJEM BUKIAJAAHHS B CEPEIHIN 1
BUIIMK mIKoiax». OmHa 3 akTyalbHUX MPoOJeM Cyd4acHOI METOAMKHA HaBUYaHHS
1HO3eMHOT MOBU y BHIIIA IIKOJI — OPIEHTAIllI BChOTO HABYAJIBHOTO MPOIIECY Ha

aKTUBHY CAMOCTiiHY poOOTYy THX, XTO HaBYaeThes [2, c. 36].
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CamocrTiliHy po0OOTy PO3TISAAIOTH SK BUIUK PIBEHh HABUYAIBHOI JISTBHOCTI,
OCKINBKM 1 oOprasizamisi BUMara€ BeJIMKOI MOTHBAIli, OPraHi30BaHOCTI,
CIPSIMOBAHOCTI 1 3HAHb CBOIX TCHXOJOrO-TIEIaroriYyHUX MOKJIMBOCTEH, TOTOBHOCTI
710 TIOZI0JIAHHS YUCICHHUX TPYIHOIIIIB .

Buau camocTiiiHOi AiSTIBHOCTI MOXKYTh OyTH HaMpI3HOMAHITHIII 3aJI€KHO Bif
0COOJIMBOCTEM 1HIIOMOBHOI TMIATOTOBKM KOHKPETHOTO CTyAE€HTa, HOro mnotpeo,
motuBarii Ta iH. Ile Moxe Oyt camMoHaBYaHHS 3 1HO3€MHOi MOBH, CaMOCTiliHa
po6oTa 3 OBOJIOZIHHS TPaMaTUKOIO, ayAitoBaHHSIM Toto [ 1, ¢. 306].

OckUIbKM MeTa CaMOCTIMHOI poOOTH 3BOAUTHCS A0 MPAKTUYHOIO OINAaHYyBaHHS
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTUBHOi  JiSJIbHOCTI, OCHOBHY YyBary IeJaror Mae
CIPSIMOBYBAaTH Ha aKTHUBI3aIlil0 POOOTH CTYJIEHTIB 3 OMAHYBAHHS OCHOBHUX BHUJIIB
MOBHOI AISUTLHOCTI, @ came: ayJ1F0BaHHs, YUTaHHS, TOBOPIHHSA, MMChMa. BogHouac He
MOKHa PO3TJISJATH BHINEBKAa3aHI HANpsSMUA CaMOCTIMHOI poOOTH, HE 3’sCYBaBIIU
METO/IB ONaHyBaHHS 3HaHb, HAOYTTA HABUYOK 1 BMiHb 3 (DOHETHKH, JIEKCHKH,
IrpamMaTUKU U CUHTaKCUCY.

[linroToBKa 10 C€aMOOCBITH Tiepeadadyae BEIWKI 3YCHIUIS IIeIaroriB 3
dhopMyBaHHS YMiHb 1 HABUYOK HABUYAJIbHOI JISJIBHOCTI CTYyAEHTIB. ToMy 0COOIMBOT
yBaru 3aciyroBye po0oTa 3 aBTCHTUYHUMH IM1IPYYHUKAMU, HAYKOBOIO U JTOBIJTKOBOIO
JTEpaTyporo, B MPOIEC] SKOi MPHUIICTUIIOIOTHCS BMIHHS 1 HaBUYKU MPAIlOBATH 3
KHUT010. Y po0OTIi 3 TEKCTOM MiIpYYHHKA 10 HUX, 30KpeMa, HaJIeKaTh TaKi:

- CKJIQ/IaTH TJIaH IPOYUTAHOTO;

- KOHCTIEKTYBaTH MIPOYNUTAHE;

- 31CTABJIATA 3MICT TEKCTY 3 MOSCHEHHSIM YUUTES;

- IOPIBHIOBATHU W y3arajibHIOBATH MaTepiai KiJIbKOX maparpadis;

- pO3yMITHCS Y BUCHOBKAX 1 (hopMyax;

- pOOWTH BUCHOBKH 3 OIPaIlbOBAaHOTO MaTepialy;

- BUAUISITH B TEKCTI OCHOBHI CTPYKTYPHI €JIEMEHTU 3HAHHS;

- CUCTEMaTU3yBaTH BUKIAACHI (akTH, KIacu(iKyBaTH TMOHATTS Ta 1HII
€JIEeMEHTH HayKOBUX 3HaHb;

- CaMOCTIHO BUBYATH HEBEJIUKI PO3/1IH TEKCTY;
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- paIloBaTd 3 MallloHKamH, TrpadikamMu W 3700yBaTM 3 HHUX HEOOXIIHY
iH(pOopMaIiio;

- BUKOHYBATH 32 OMTMCOM Y MIJPYYHUKY CIIOCTEPEKEHHS U JTOCII/IN ;

VY po6oTi 3 10JaTKOBOIO JITEPATYPOIO:

- KOPUCTYBATUCS 3MICTOM 1 MOKa)KUYNKAMU;

- IIpaIfIOBaTH 3 KaTajoroM , cKiaangaTy 010Jiorpadito 3 TUTAHHS , IKE IIKaBUTh Y
IICBHUM MOMEHT;

- BUKOPUCTOBYBATH JIOBIJIKOBI MaTepialy.

o cTtocyeTbcsi IHIIOMOBHOTO MHChbMa, TO OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMHU I[OTO
BUJly HABYAJIbHOI AISUIBHOCTI € OBOJIOJIHHS TEXHIKOIO MPAaBHIJIBHOTO HAIMCAHHA CJIB
Ta TMEpeKIaoM 3 pIIHOI Ha 1HO3eMHY MOBY. Bonu Qopmytoteea i
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B OCHOBHOMY ITiJT 4aC BUKOHAHHS JOMAIlHIX 3aBaaHb [3, ¢. 318].

[Ilogo KpuTepiiB OILIHIOBAaHHS CAMOCTIMHOI POOOTH, HABEIEMO MPUKIA]
OIlIHIOBaHHs 3700yBauiB BHUIOI OCBiTH crerianbHocTi «®Dinomoris (Ilepexnan)» 3
muciuIuiiag «lHo3eMHa MoBa 3a MPOGECIHUM CTIPSIMYBaHHSIIM):

—MIATOTOBKA  MPE3CHTAIlli-IOBIIOMJIEHHSI Ha OJHY 3 TeM MpodeciiftHOro
cupsimyBaHHs (1-4 Kypc); MiAroTOBKa HAyKOBUX CTaTel, HayKOBHMX IyOJIKaIiid Ta
y4acTh 3 JOMOBIIMH y CTYJIEHTCbKUX KOH(pepeHUisax 1 ceMiHapax (2-4 kypc) — 15
OaJiB;

—ONpALIOBaHHS OPHUTIHAJBHOTO AHIJIOMOBHOIO JDKEpena JUIsl MiATOTOBKU
JOMaITHBOTO YUTAHHS 3 000B’I3KOBUM BEIACHHIM TEMAaTUYHOTO CIIOBHUKA €KOHOMIKU
1 613Hecy — 10 Ganis;

—poboTa B AucTaHLiHUX Kypcax Ha matrgopmi MOODLE — 5 6anis.

OTXe, OCHOBHOIO METOI CaMOCTIHHOI pOOOTH BBAXKAEMO JOCATHEHHS
HaJISKHOTO PiBHS cPOPMOBAHOCTI MPOQeCiiHOT KOMIIETEHTHOCTI il YaC HaBYAHHS y
BUILIOMY HABYaJbHOMY 3aKJaJl, a TAaKOX BMIHHS CaMOCTIMHO peasizyBaTh HaOyTi

HABUYKH Ta 3HAHHS T1]] 9ac MpoQecitHOT MisUTBHOCTI.
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«I1aJIoT» 'y 3ax1JHOTEPMAHCHKHUX (QHTIINCHKIN, HIMEIBKINA) Ta CX1THOCIOB’ STHCHKHUX
(YKpaiHCBKiii, pOCIHCHKiiT) MOBaX.

BcTaHOBIEHHS MEX CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH OJMHUIL Ha TIO3HAYEHHS didnozy
nepenbavae  BUOKPEMJICHHS, aHali3 Ta CIIBCTaBICHHS Je(iHIINA  JIEKCHKO-
cemanTuyHuX BapiaHTiB (JICB) BiAMOBIIHUX JIEKCEM, TMOJAHUX VY TIYMayHHUX
CJIOBHUKAX HaIlIOHAIBHUX MOB. Pe3ynmpTaToM Takux mpouenayp Oyae BCTaHOBIICHHS
06a30BOi ceMeMH, 1110 HaHOULIbII y3araJlbHEHO (DIKCY€e CHUTYAIlll0 peanbHOI JIIOJCHKOT
IHTepakKIlii Ta € OCHOBOIO IS MOOYJAOBH I1HIIUX 3HAYCHb JICKCEMH B KOHKPETHIM
HalllOHaJIbHIA MOB1. MI>KMOBHE 31CTaBJIEHHS MOXHa MPOBECTH SK Ha piBHI Bcix JICB
BiJ1iOpanux JekceM (anri. dialogue, wim. der Dialog, poc. duanoe, ykp. dianoe,), TaK i
Ha pIBHI CHHTE30BAHOTO 3 YCIX HAsSBHUX Yy CJOBHUKAX OJHIET MOBH CEMEM
€THO3YMOBJICHOTO CEMAaHTHMYHOTO TMIPEACTABJICHHSA iajiory SK B3aEMOMAIl MIX
KOMYHIKaHTaMH B pealibHiil gificHocTi. [logana po3Bigka mpHCBsSYeHA 31CTABIICHHIO
JIEKCEM Ha PiBHI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH MOJIICEMAHTIB HAI[IOHAJIbHUX MOB.

Posrnsn BusHadens oamuuii dialogue, momaHMX y CIIOBHHKax CydacHOI
anrmicekoi MoBu [9; 10; 16; 17; 18] cBigUMTH MPO PO3NOTICTh CEMAHTHYHOI
CTPYKTYpH JeKceMH. HailOimbm BHYEpPITHO BOHA MPOACMOHCTPOBAaHA B CIIOBHUKY
cydacHOl aHrjiiicekoi MoBu BumaBuuiTBa COllins, sxuit mokpuBae Mmaibxke yci

nedinimii, moxani B iHIMX Kepeiax: 1. “conversation between two or more people”

(posmosa mixc O0eoma uu 6Ointbwe ocobamu), 2.“an exchange of opinions on a

particular subject; discussion” (o6min dymxamu na neswy memy; 0b2cosopenms); 3.

“the lines spoken by characters in drama or fiction” (crosa nepcomnasicis y

opamamypeii abo nimepamypi); 4. “a particular passage of conversation in a literary

or dramatic work” (¢paemenm posmosu 6 nimepamypromy abo OpamMamudHoOMy

meopi); 5. “a literary composition in the form of a dialogue” (zimepamypnuit meip y

Gopmi dianozy); 6. “a political discussion between representatives of two nations or

groups” (nonimuuna Ouckycis mixc npedcmasnuxamu 0sox Hayiu abo epyn) [10].
Onnak, Ha BIAMIHY BiJl IIbOTO CJIOBHHMKA Ta 1HIIUX JIEKCUKOTpadluyHUX KEpen, Y
cJIoBHMKY BuaAaBHuITBa Merriam-Webster mpeacraBjieH0 Take BH3HAYEHHsI

giagory (JICB 7): “a musical composition for two or more parts suggestive of a
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conversation” (mysuxanvua Komnosuyis Ha 06i uu Oitbwe napmii, wWo HA2adye
posmosy) [17].

Sk 6aunmo, 3HaueHH: Jiekcemu dialogue BigOMBarOTh OCMUCIICHHS 11aJI0Ty SK

1. hbeHOMEHa peaIbHOCTI, TOOTO KOMYHIKAMUBHO20 aKkmy MIX THAWBIIAMU T
Jac po3riIsAy JSSKOro MUTAHHS a0o 2. po3mosu, sika BiIOyBa€ThCSA y TICBHOMY BHI
MUCTEITBA (JIECIKUM YHHOM CTHJII30BaHOI came Ui IIbOTO BHY, SK cIpoda
BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI <OKMBOI» KoMyHikamii). Hac 1iikaBuTh Oe3mocepents
JiajoriyHa 1HTEpaKIlisl, sSKa OTpuMye cBowo ceMantm3aiiro B JICB 1, 2:

“conversation between two or more people; an exchange of opinions on a particular

subject; discussion”.

CrmiBcTaBieHHST BHU3HA4YCHb Oiano2y, TPEACTaBICHUX Y JEKCUKOrpapiyHUX
JoKepenax cydacHoi HiMmenbkoi moBu [11; 12; 13; 15] BusiBWIO HaWOUIBIITY
pPO3pOOJICHICT, CeMaHTH4YHOI CcTpykTypu Jiekcemu der Dialog y cioBHUKY
sunasuunTea Duden. Bona cxiiagaerscs 3 sty cemeM: 1. “von zwei oder mehreren

Personen abwechselnd gefiihrte Rede und Gegenrede; Zwiegesprich, Wechselrede”

(0Omin eucnosnennsmu (poszmosa) 06ox abo Oinvbuie ocib, 6ecioa, OUCKycis);

2. “Gesprache, die zwischen zwei Interessengruppen gefiihrt werden mit dem Zweck
des Kennenlernens der gegenseitigen Standpunkte” (nepemosunu mixc oeoma
3aUYIKAGIEHUMU 8 YbOMY 2PYNAMU 3 Memol0 OMPUMAaHHA IHpopmayii npo no3uyiio

(w000 nesnoco numanms) oowa oowuoi), 3. “Gesamtheit der Dialoge in einem

Drehbuch  (cykynuicme  Oianocie y  kinocyenapii)”’; 4.  “wechselseitige

Kommunikation, Austausch von Fragen und Antworten zwischen Mensch und

Datenverarbeitungsanlage iiber Tastatur und Terminal” (ineepcusna komynixayis,

OOMIH 3ANUMAHHAMU MA BGIONOBIOAMU MIdIC THOObMU MA KOMN TOMEPoM  3d

oonomozoio Kiasiamypu ma mepminany); 5. “Zusammenstellung von geschmacklich

kontrastierenden, aber zueinanderpassenden Speisen” (niobip cmpas, ki pizHAMbCS
3a cmakom, ajie nioxoosams ooHa ooHitl) [13].

BusiBnenns m’satu JICB ymoximBiItoe KoHCTaTtaiito Takoro: mepmr asa JICB
BIIOMBAIOTh peanbHy KoMyHiKayilo B Maliid uM Benukid rpymax, JICB 4 BigOusae

CUTYaIll cninkysants 3 komn romepom, JICB 3 dikcye xydoorcnvo ckoncmpytiosani
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Ut KiHOCTIeHapito inmepaxyii, JICB 5 Biacumae no xymiHapHOi chep, MUCTEITBA
npucomyeannuss cmpas. Ane B Leipzig Corpora Collection mgiasor Takox
Au(EepeHIiIoeThes 3a popmaToM (YCHHM Ta MHCEeMHUM) KoMyHikarii: “ein Dialog ist
eine miindlich oder schriftlich zwischen zwei Personen gefiihrte Rede und
Gegenrede” (ycuuii uu nucemnuii 06min suciosieHuamu 0eoma ocovamu) [15]. Tomy
karodoBuM 3HaueHHsM der Dialog Busmaemo “von zwei oder mehreren Personen
miindlich oder schriftlich abwechselnd gefiihrte Rede und Gegenrede”.

Amnanmi3 nediHilii TIIyMa4HUX CIOBHHKIB cyuacHoi pociticokoi mosu [1; 2; 3; 7,
8] mo3BoisiE 3BECTH CEMAHTHYHY CTPYKTYpPY JICKCEMH Ouanoe JO II'SATH CEMEM,

HalOIbII BUYEPIHO NPEACTABICHUX Y «DBOJIBIIOM TONKOBOM CJOBape pPYyCCKOro

sI3BIKa»: 1. «Pazrosop Mexay ABYM:A HWJIM HCCKOJIBKMMHU JIMIIAMHWY). 2. «Yactb

JUTCPATYPHOI'O TMPOU3BCACHHUA, IIPCACTABIIAIONIAA cobom pasroBop IABYX JIMID).

3. «JlutrepaTypHoe npousBeieHUe, HamMcaHHoe B hopme Oecenply. 4. «lleperoBopsl,
KOHTaKTbl MEXIY JIBYMs MapTUSIMH, CTpaHaMH, OJOKaMU W T.I., BEAYIIUECS C
KakUMU-THO0 1emsiMuy. 5. «O TEeXHUYECKHM TIpaMOTHOM IMOCTAHOBKE YEJIIOBEKOM

3aJIaHHH JIJI KOMITBIOTEPA U TIOTYYEeHUHU HY)KHBIX pe3ysibTaToBy [1].

Koncratyemo, mo mnepiia cemeMa BiJIOMBa€ KOMYHIKATUBHY I1HTEPaKIIO Yy
dbopmarti «irousio — inougioy, JICB 4 — «epyna — epynay», y tori yac sik JICB 5 —
«inoueio — xomn rtomepy. JICB 2 ta JICB 3 mom’sa3ani 31 cdeporo nitepaTypu, Ta
B1I0MBaIOTh ()parMeHT TBOPY 3 PO3MOBOIO, ab0 yBeCh TBIp, 3MICT SKOIO
po3kpuBaeThes y popmi 6eciu. OCHOBHUM BBaXKAEMO 3HAYCHHS «PA32080D MeENCOY
08y M UNIU HECKOTILbKUMU TUYAMUY.

BuBueHHs BU3HaUYeHb dia02y B CJIOBHUKAaX Cy4acHOiI YKpaiHChKOi MOBH [4; 5; 6;
14] nmae mimcTtaBu CTBEP/KYBATH, MO HAWOUIBII €MHO HOTO PO3yMIiHHS MOJAHO B
Eslovnyk [14]. Crpykrypa 3Ha4eHb € OUIbII PO3IIMPECHOI0, HIK B JICKCEMax

pociiicbkoi a00 HIMEIbKOI MOB 1 CKJIadaeThcs 3 Iectu cemeMm: 1. «Po3MoBa Mix

nBoMa ab0o KuibkoMa ocolOammy». 2. «YacTMHA J1ITEpaTypHOrO TBOpPY, B SKIH

B1I0YBa€TbCS pO3MOBa JABOX 0CiO». 3. «JliteparypHuid TBip, HamucaHui y (opmi

Oecimm». 4. «YepryBaHHs My3udHUX (OpM, IO IX BUKOHYIOTh JIBa TOJOCH YU

MY3HYHI THCTpyMEHTH»_(MOP., 3 BH3HAYEHHAM Aiajiory B cJoBHHKY Merriam-
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Webster: “a musical composition for two or more parts suggestive of a

conversation” [17]); 5. «Po3moBa, 00OMiH jayMKkamu (3BUYaifHO Ha TIPOMAJICHKO-

HOJITUYHI TeMH )»; 6. «IleperoBopu; Oeciiu B MOPSAKY B3aEMHOI'O 30HIaXKYy» [14].

JICB 1, a Takox JICB 5, 6 BinoOpakaroTh peanbHi KOMYHIKAMUBHI akmu, SKi
YTOYHIOIOTHCSI TEMAaTUKOIO Ta METOI0 KOMyHIKaTUBHOI aisuibHOCTI. JICB 2 Ta JICB 3
BIJIOMBAIOTH ii pi3HE MEpesoMIIeHHS y imepamypromy meopi. JICB 4 npexacrasise

mianor (royiociB abo IHCTPYMEHTIB) y MeXaxX MEBHOTO MY3MYHOTO TBOpPY. bazoBoro

Ne(IHIIEI0 BBAKAEMO TaKy: «PO3MOBA MIdHC 080OMA AOO KilbKOMA 0COOAMUY.

3iCTaBJE€HHS CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp OJIMHHUIIb, SIKI MaHI(ECTyIOTh TON 4H
iHmMd pparmedT nousaTT JIAJIOIT B pi3HUX MOBax J03BOJISIE 3POOUTH Taki
BHCHOBKU. B ycix mopiBHioBaHux MoBax jekcemu dialogue, der Dialog, ouanoe,
dianoz € TOJICEMAaHTHYHUMH, 3 PO3TOPHYTOIO CTPYKTYpPOIO CHCTEMH iXHIX 3HAYCHb.
[3oMopdHOIO € HasBHICTH CHUILHOTO (TPOTOTHIIOBOIO) OCMHUCIECHHS JiaJiory, TO-
nepiie, Sk po3mMosu, No-Ipyre, Mixnc 0goma 4u Oitbuie ocobamu. Y CEMaHTUYHUX
CTPYKTypax OJUHUIIL penpe3eHTanii nousarts /JIAJ/IO" B ycix MoBax (B aHTJIMCHKIH,
HIMEIIbKINA, Ta YKpPAiHCbKIA — EKCIUTIIIMTHO, B POCIACHKIA — IMIUIIIIMTHO) HasBHI
3HAYCHHSI 0OMIHY NOBIOOMICHHAMU, OYMKAMU, BUCTOGNEHHAMU. Y HIMEIbKI MOBI
okpemMo 3adikcoBaHO W QopMar mianory — ycuuu 4u nucemnuti. Kpim Toro, y
CEMaHTUYHUX TPOCTOPAX IMOPIBHIOBAHUX MOB (YHKIIIOHYE 3HAYEHHS MIAJIOTY SIK
3MICMOBHOT Yacmunu Qpazmenmy 0esaKoeo 6udy mucmeymed, Xoda MpH 1bOMY B
TAYMAauyHUX CIIOBHHUKAX HIMEIbKOI MOBU HE OyJIO BUSBICHO 3HAYEHHS Jalory SK
JHcampy aimepamypu.

Pe3ynbpraTu anamizy cBiyaTh 1 Mpo Te, 110 B CEMAHTUYHUX CTPYKTYpax JIEKCEM
yCiX HaIllOHATBHUX MOB BIIACHE po3mosa, TipeactaBineHa inmmmu JICB, moxe
crenuQikyBaTUCSI TAKUMU TTapaMeTpamHu, sIK NPOIOH208AHICMb, Mema, 2pyna aooell /
nayis (cmoponu inmepakyii), a B POCIHCBKIM Ta aHTIIHACBKIA MOBax — c@epa
OisinbHocmi (TIONITHKA). 3a JaHWUMH TMPOAHAII30BAHUX JICKCUKOTPA(PIUHUX JKEpE,
JUIe I aHTJIMChKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB pEJIEBAaHTHUM € HOMIHATUBHE
opientyBaHHs Jiekcem dialogue ta oianoe Ha chepy mysuxu: y TBOpax IIbOTO BUIY

MUCTENTBA MPOCTEKYETHCA JlajoriyHa 1HTEpakilis (CBOEpiHA, MOYEproBa 3MiHA)
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rojociB / maptiii two Or more parts / dsea corocu abo IHCTpYMEHTIB (My3uuni
incmpymenmu). IHMIOIO  amoMopdHOIO O03HAKOK € Te, IO B TIYMAadHHUX
(Hecremiaai30BaHUX) CJAOBHHMKAX HIMEIBKOI Ta pPOCIHChKOI MOB JiekceMamu der
Dialog Ta duanoe ecrmikyeTbcsi B3a€MOJIIST JIIOUHU 3 Komn tomepom. J1o TOTO XK, y
HIMEIbKI MOBI BHsIBJICHA BifgHeceHicTh ocTtanHboro JICB der Dialog mo Temarnunoi
chepu kyninapii: BiH MO3Ha4yae MiAOIp JEKUIBKOX pPI3HUX CTpaB JJig CTBOPEHHS
€IMHOTO, TAPMOHIHHO 30aJJaHCOBAHOTO MPUHOMY TKH.

llepcnekmusea 111€i PO3BIAKH TMOJISITA€ Yy TOAAIBIIOMY CEMAaHTUYHOMY Ta
31CTABHOMY aHaji31 KJIIOYOBUX MO3HAaYeHb MOHATTA JIAJIOI" oguHULAMHU Cy4acHUX

aHTJIICHKOI, HIMEILIBKO1, pOCIMCHKOI Ta YKpaiHCHhKOI MOB.
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YK 81°367.625(161.2=111):81-115
IBanunbka H.b., 1.¢inoa.H., npodecop
BinHunpkuii TopropenbHO-eKoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
METAMOBA KOHTPACTUBHOI'O JOCJ/IIIXKXEHHSA
AIE€CIAIBHUX CUCTEM
OcTaHHIM YacOM y MOBO3HABCTBI BUPA3HOIO € TEHJICHIIISI O KOHTPACTUBHOIO

BHMBYCHHA MOBHHMX OJHMHHUIIb YCIX piBHiB MOBHOI CHCTEMH 3 METOK BHSBIICHHS

-----
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Ils TeHmeHIisT € BUIPABAAHOK 1 CBOEYACHOIO UYEpPE3 HAKOMHMYCHHS TEOPETUIHO
BUBOXCHUX Ta anpoOOBaHMX JOCIITHUIIBKOIO TIPAKTUKOIO 3HaHb Yy Talys3i
KOHKPETHUX MOB, SIKI SIK METaJIHIBICTUYHI PEajbHOCTI 3aKOHOMIPHO IIOCTAaIOTh
HIATPYHTSIM JIJIs1 TPOBEACHHS 31CTABHOTO aHATI3Yy.

JIIHrBiCTMYHA KOHTPACTHUBICTHKA HAKOMWYWJIA 3HAYHUM JTOCBIA Yy JOCIIKECHHI
pi3HOpiBHeBMX  MOBHHX oxauuuie 1 sBum (B.I.Tak, C.II. [lenucosa,
1O. O. Kiykrenko, M. I1. Kouepras, A. E. JleBunpkuit, A. B. KoponboBa,
B. I. Kymnepuk, B. M. Manaxin, b. O. CepeOpeHHUKOB, O. B. Tumenko,
C. O. llIpauko, I.K.Ocymos, B.M. fpuesa, W. Croft, C.Lehmann, W. Nemser,
J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka).

Boanodac 13 po3BUTKOM 3ICTaBHOI JIIHTBICTMKH IIOCTa€ TmpoOiema iXHbOI
TEPMIHOJIOTIYHOI OJHOJIIHIMHOCTI, 3yMOBJIEHA BaplaTUBHUMHU MO0 3MICTYy Ta
KOHTEKCTY TEpPMIHOJIOTIYHUMHM Ha3BaMH 1 TOHATTSAMH, SIKUMH KOPHUCTYIOTHCS
nocniqHuku. HeBumanakoBo, 1o 1€, y CBOI 4epry, MPU3BOJAUTH JIO TMOPYIIECHHS
LITICHOCTI COPUMHATTS 3ICTAaBHUX JOCHDKEHb Ta PI3HOTIYMAUEHHS iXHIX
pe3ynbTatiB. [lonpu 3araiibHy TEHACHINO 0 CTPIMKOTO PO3BUTKY 31CTaBHUX Mpallb
Ha TEpPeHaX CyYacHOrO0 MOBO3HAaBCTBA, TMHTAHHSI CTBOPEHHS OJHO3HAYHOI
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ HOMEHKJIATYPH  KOHTPACTHBICTUKM 1  JOCI  3aJUIIAE€THCS
aKTyaJIbHUM.

VY Hamiil po3Bijll KOPOTKO 3yMUHUMOCS HAa PO3MEXKYBaHHI TaKUX MOHATbH, K
«BIATOBIIHICTR»  Ta  «CKBIBAJICHTHICTH».  Hacammepen  3ayBaxkmmo, IO
KOHTPaCTUBICTM aKTUBHO ¥  I[IJIKOM BHUIIPABJAHO OIEPYIOTh  IMOHATTAMU
«CKBIBAJICHTHICThY», «CEMaHTHUYHA E€KBIBAJICHTHICThY», «MIKMOBHA CEMaHTHUYHA
€KBIBAJICHTHICTh», «CTYIIHb E€KBIBJEHTHOCTI» Ta 1H., MPU I[BOMY HEPIJIKO
HAIOBHIOIOYM 1X HCEOJHAKOBUM, a TOJCKYIH 1 CYINEepEWIMBHUM 3MICTOM. Y
CHeIiajgbHIA JITepaTypi BYEHI BUKOPUCTOBYIOTH TOHATTS «YAacTKOBI 1 3B’s3aHl
exBiBasieHTH» (H.I. ®enpaman), «abCoOMIOTHI, YaCTKOBI 1 BIIHOCHI €KBIBaJCHTH)
(JILA. KanyxHiH), «CIIOBHMKOBI  €KBIBaJIGHTHM 1 BapiaHTHI  BIATIOBITHUKHY
(JLI. Pemkep), «moBHI, HEMOBHI €KBIBAJICHTH, €KBIBaJICHTU-BIIMOBIIHUKN Ta

iHauBiAyanbHi ekBiBaieHTH» (C. BimacoB), «JiiHIMHI Ta JIEKCUYHI BIANOBITHUKN
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(3.J1. ITonoBa, 1M.0. Crepuin) Ta iH. Onepyroud TAKMMH HOHATTSMH, JOCIiXHHKH,
OJIHAK, HArojIOMyIOTh Ha TOMY, IO BIJOMI THIA MIXKMOBHUX BIJITOBITHUKIB
IPYHTYIOTbCSI Ha TOPIBHSHHI (hOPMaAIbHO-CEMAaHTUYHUX O3HAK CIJIOBA, 3aJUIIAI0YH
103a yBarolo nparMaTuyHU acmeKT JEKCUYHOTo 3HaueHHs [3, ¢. 61]. Tpynnomi, mo
BUHUKAIOTh TPU BCTAHOBIIEHHI (YHKIIOHATBHO-CEMAHTHUYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI,
CIIOHYKAIOTh MOBO3HABIIIB JI0 YBEJEHHS TaKOTO MOILIMPEHOr0 B TeOopli MepeKiIamy
TEepMiHa, SK «KBa31eKBIBAJICHTHICTH». BigoMOI0 € Te3a MOJbCHKOTO JOCIHITHUKA
C. CATKOBCBKOTO, SIKMH EKBIBAJICHTHICTh MOBHHUX OJIMHMIL KBaTi(IKye SK iXHIO
TOTOXHICTD [5, c.71]. Bukazany MOBO3HaBIIEM Te3y CIPABEIJIMBO 3alepeUyrOTh
OUIBIIICTh AOCTIAHUKIB, HABOASYM HA MIATBEPKEHHS LOTO HU3KY apryMEHTIB.
«Cama KOHLIETLI CUCTEMHOCTI MOBHU HE CyMICHA 3 IPUITYIIEHHSM PO MOKJIUBICTh
ICHYBaHHS B pI3HUX MOBHHMX CUCTEMax TOTOXHUX €JIEMEHTIB YA KOHCTPYKUIN, y SIKUX
yCsl CyMa O3HaK 1 BJIACTHUBOCTEH, CTPYKTypa W CyOCTaHIs IUIKOM OJHAKOBI», —
narosomysas 10.0. XKnykrenko [1, ¢. 10].

AHamTUYHUI OrJs[ Tpalb, y SIKUX MPEACTaBI€HI TEOPETUYHI OCHOBU
MIDKMOBHOT €KBIBJIGHTHOCTI (OUIBIIICTh 13 HUX BHUKOHAHO B MeEXax Teopil
MepeKIiaay), 3aCBiIUye PI3HOACHEKTHICTh MIAXO/IIB 10 PO3YMIHHSI CAaMOTO MOHSTTS
«CKBIBJICHTHICTHY», HEOJHO3HAYHICTh HOTO  BHUTIyMAyeHHS, CIPUYUHEHI
CKJIQJIHICTIO ¥ 0araTOBHMIpHICTIO IHOTO sIBUINA B JHTBICTHIN. B.M. MaHakin
3a3HAYaE, 110 KKATETOPII0 €KBIBAJIEHTHOCTI B IEBHOMY PO3YMIHHI MO>KHA BBAXKATH
IIEHTPAJILHOIO ¥ YHIBEPCAIBHOIO B JIOCHIKEHHAX PI3HOTO POAY B3a€MOBITHOIICHD
MOBHHUX OJMHHUIb Ha CHCTEMHOMY pIBHI, OCKUJIbKM OCHOBa METa aHaji3y MOBH
(MOB) — 1Ie BCTAHOBJICHHS ckjiaay 1 (yHKIIM i eJleMEeHTIB 3a 1HTerpyBaJlbHUMHU
(=exBiBaJieHTHUMH) Ta JU(EPEHIIMHUMH O3HaKamMu». BogHouac y4eHUi
HAroJollye Ha 3HAYHIA YMOBHOCTI TOHSTTS «EKBIBAJICHTHICTH» Yy 3ICTaBHIN
JICKCUKOJIOT1l 1 MPONOHYE BHUKOPUCTOBYBAaTH WOTO JIUIIE JJIsi TaKUX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BIJMOBITHOCTEH, SIKI MalOTh MaKCUMaJIbHUHN 301T y CKJIa/i Ta 3MICTI
CEMAaHTUYHUX O3HAK, IO CTPYKTYPYIOTh iXHI JIGKCMYHI 3HA4Y€HHSA, a OTXKE,
CTAaHOBJSATh IHTEpEC [JIsl KOHTPACTUBHOI JIGKCHKOJIOTHi 3 TOYKH 30Dy

OHOMACIOJIOT1YHO1, @ HE CEMAaC10JIOTTYHO].
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JlocuTth eTanbHO MI>KMOBHA €KBIBAJICHTHICTH Ha PiBHI 130JIbOBAHOTO CJIOBA, a
TaKOXX CJIOBa SK OJWHHIN TEKCTYy, pO3po0jeHa POCIHCHKOI IOCIITHUIICIO
€.I'. KoropoBoro. Y wMoHorpadiuHOMy JOCHIJI)KEHHI aBTOpKa Ha Marepiani
poOCiiicbkoi Ta HIMEIbKOI MOB IOJaja BJIACHY KOHLEMIII0 MIKMOBHOI
€KBIBAJIEHTHOCTI, y MeXaX $KOi EKBIBAJCHTHI BIJHOIIECHHA MIX JIEKCUKOHAMHU
POCIHCBKOT Ta HIMEIIPKOT MOB YCTaHOBJICHO HAa OCHOBI BIIHOIIIEHb MIXK JIGKCUYHOIO
OJIMHUIICI0 Ta TPOTOTHITHO CTPYKTYPOBAHUM JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHM TIOJIEM.
Buxknaneni B po06oTi criocTepeKeHHs Ta BUCHOBKH II[0JIO BIJ3HAYEHOI MPOOIeMH,
Oe3MepeyHo, MOXKYTh CIYTyBaThU OPIEHTUPOM JUIsl TIPOBEACHHSA MOJIOHHUX
MID)KMOBHHUX 31CTaBJ€Hb, OJJHAK HE MOXYTb OyTH BHKOPHUCTaHI B Hamiid poOOTi,
noOyZoBaHiii Ha JBOCTOPOHHBOMY aHami3l JIECHIBHUX CHCTEM, SKUH He
nependayae BUKOPUCTAHHS B poJi L.c. )KOHOT 13 31CTaBIFOBAHUX MOB.

3 orJiAy Ha BUKJIAJICHI MOMNEepeay MipKyBaHHS, IPU BCTAHOBJICHHS CIIUTBHUX
O3HaK peaiizaiii CEeMaHTUYHOTO AacHeKTy Yy3araJbHEHOi JI€CTiBHOI KaTeropii
(TPONECYANTbHICTEY Y  MEXKax  BHOKPEMJICHHX  JICKCHKO-CEMaHTHYHHUX
napaaurMatuyHux yrpymnoBanb (JICII) HailOuIbmn peneBaHTHUMHU JUISL OIMHCY
pe3yabTaTiB  JOCHIDKEHHS ~ BUJAAEThCA  OLIBII ~ HEWTpajdbHA  HOMIHAIlIS
«BIITMOBITHICTBY, I SIKOKO PO3YMIEMO «Yy3TOJDKEHICTh MIK UYHMM-HEOYIb,
MOIOHICTB 10 YOr0-HEOY /b, IIJIKOBUTY CXOXKICTh Y YOMYCh» [6].

OTxe, cydacHI KOHTPAacTHBHI JOCHIIDKEHHS MOTpeOyIOTh MOAAIBLIOTO
BIIOPSIZIKYBAHHS OCHOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHMIIb, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH Y
MpolieCcl BCTAHOBJICHHSI CIUIBHOTO Ta BIAMIHHOTO NpPH JIBOOIYHOMY 31CTaBJICHHI.
3okpemMa, JOIUIBHUMHU JJIi CHCTEMHOTO 31CTaBHOTO JOCIIKCHHS MapaaurMaTUIHUX
Ta CMHTAarMaTHYHUX BIJHOIIEHb MIECIIBHUX CHUCTEM BHIAECTHCS 3IYYCHHS TaKOTO

TIOHSATTSI SIK «BIATMIOBIAHICTHY Ha MPOTUBAry «CKBIBAJIEHTHICThY.
Cnucok BUKOPHCTAHUX JKepet:

1. Knykrenko FO.O. KonTpacTuBHMII aHami3 SAK NOPUHAOM  MOBHOIO

nocmimxeHus. Hapucu 3 koumpacmuenoi nineeicmuxu. K., 1979. C. 5-11.
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81°367.625(161.2=111):81-115
IBannnsbka H.JL., a.¢inou.H., npodecop
BinHULBKYN JepKaBHHUM NIeAaroriyHuil yHIBEpCUTET
iMeH1 Muxaiina KolroOmHChKOTO
CUHTAI'MATUYHI NAPAMETPU IHOOPMATUBHO
HEJIOCTATHIX JIIECJIB: 3ICTABHUM ACIIEKT
JiecnoBo sIK rpamMaTU4yHA KaTeropisi HEOJAHOPA30BO MepeOyBajao B CMIIEHTPl
JTOCIITHUIIBKUX TMapagurM SK Yy BHyTpimtHbOoMOBHOMY BuMmipi (III.P. bacupos,
K.I'T'oponenceka, A.Il. 3arnitko, O.I. Jleyra, B.M. PycaniBcekuii, H.1O. [lIBenona,
D. Crystal, R. Jackendoff, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E. Nida,
S. Soames, R. Stockwell, St. Ullman Ta iH.), Tak i B MIXKMOBHOMY acCIEKTi
(P. Tepuemann, M.II. Kouepran).
[IporioHoBaHa po3BifKa PENpPE3eHTYE OJUH 13 MOMJIMBUX ACTIEKTIB YCTAHOBIICHHS
MIKMOBHUX ~CIIBBIJHOIIIEHh MDK JIECTIBHOIO CHHTarMaTUKOKO YKPAiHChKOI Ta
AHITIMCHKOI CHCTEM 1 CIIMPAEThCS HA Mpalll, B SKUX 3aKJIAJ€HO OCHOBHM 3a3HAYEHOrO

HAIPSIMKY MI)XMOBHOTO 3icTaBneHHs [ 1-3].
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3aranom y4eHHs PO aBTOCEMAHTU3M / CHHCEMAHTH3M Mae€ TIeBHI 3JJ00YTKH K B
JIHTBOCJABICTHIN, TaK 1 B JIHrBOrepMaHiCTHII. Taka CHUTyallisi CTBOPIOE HAaJIEXHI
YMOBU JJI1 OUIaTepajibHOrO 31CTaBJIEHHS YKPAiHCBKOI Ta aHTJIMCBKOI HIECTIBHHUX
CHCTEM Ha MpEAMET YCTAaHOBJICHHS KOPEIATUBHUX / HEKOPEISITUBHUX CITIBBIIHOIICHD
y cdepl iXHIX CHUHTarMaTUYHUX IapaMeTpiB, BUSBJICHUX CaM€ B  CIILJIBHOCTI Ta
crienu(p1YHOCTI PpaHXKyBaHHS JIECTIBHMX KJaciB SK IIOBHO3HAYHUX CJIIB Ha
aBTOCEMaHTHUYHI Ta CHHCEMAHTUYHI 3 BHOKPEMJICHHAM B IXHIX MeXaX 1HPOpMaTHUBHO
HEJIOCTATHIX OJUHUI [2, ¢. 48].

[HpopMaTUBHO HEAOCTATHI JIECIOBA BHUIUISAIOTH, CIUPAIOYUCh HA TEOpii, L0
CTOCYIOTBCSI ~OCMHUCIICHHS  JIIHTBAJIbHOI ~NPUPOAM  TMOBHO3HAYHUX CIIB Yy
pedepeHLIHHO-IEHOTATUBHOMY acleKTl. Y IbOMY KOHTEKCTI IIMPOKO BXXHUBAaHUMHU
CTaJM OIMKCOBI TEPMIHU «rpamMaTUKaIi3allisl CEMAaHTUYHUX €THOCTEH MOBHO3HAYHUX
CJIIBY», «CEMaHTUKO-TpaMaTH4Ha €HICTHY», SIKI BIATBOPIOIOTH TpaMaTU4HI Tpoliecu U
caMy CYTHICTh TIpPaMaTMYHOrO (CHHTaKCUYHOIO) aHaJiTH3My, 30KpemMa B
iHTepnperanii (hopManbHO-CUHTAKCUYHOI CcTpyKTypu peueHHs (I.P. BuxoBanelp,
A.Il. 3arnitko, H.JIL. IBanmnbka, O.l Jleyra, H.IO. IlIBenoBa), a oTxe 1
BUOKpeMJIEHHs 1H(popMaTuBHO HepocTatHiX (TepMin H.JL. IBanuipKoi) AieciiB.

VY JIHTBICTHUII JOCI CHIBICHYIOTH JIBa MIAXOIU 0 TPAKTyBaHHS 1H(OOPMATHUBHO
HEJIOCTATHIX CJIIB: TPAMAaTHYHUN 1 JIEKCUKO-TpPAMaTUYHUI. Y MeKax KOXHOTO 3 ITUX
MIIXO0JIB OOCTOIOIOTH a00 K 3alepeyuyloTh HAsSBHICTh y TaKUX CIOBaX IXHBOTO
(JIEKCUYHOTO KOMIIOHEHTa». «3TYCTOK» CYyMEePEeYHOCTEH 13 I[bOTO MPUBOY HANHOUIBII
MPO30pO MPOCTEKEHO B TIYMAay€HHI JIECTIBHUX 3B’SI30K Yy CTPYKTYpl IMEHHOIO
CKJIaZIeHOro (CKJIaAHOr0) mpucyaka. IIpakTHYHO B yCiX HAyKOBUX Mpalsix, siK 1 B
MIIPYYHUKOBIN Ta TOCIOHUKOBIN JIITEpaTypl, 11€ MUTAHHS 3aJUIIAETHCS JUCKYCIHHUM
(B.I'. Aamomi, JI.C. bapxynapos, A.M. Ky3Heros, O.1. CMupHUIIEKUH,
H.1O. llIsenora, B.M. Spruesa, T. Givon, O. Jespersen Ta iH.).

VY KOHTEKCTI HaIIoi Teopii BUOKpEMIICHHS 1HHOPMATUBHO HEAOCTATHIX JIECIIB Y
MeXaxX CHHCEMAHTUYHUX [IIE€CTIB TIOB’SI3yEMO 3 iXHBOIO Y4yacTi0O B IIpoliecax
rpaMaTuKaii3amili CeMaHTUYHUX €IHOCTEH AIECIIBHOTO THUIy — MEPETBOPEHHIO iX Y

(hopMaIbHO-CUHTAKCUYHUNA KOMIIOHEHT aHAIITUYHOT Oy10BU. JlOTpUMYIOUUCH TyMKA
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PO HEMOBHY BTpPATy TaKUMHU AI€CTIOBAMH iXHBOI JEKCUYHOI CEMAHTHKH, BOJHOYAC
MOKJIaTa€MOCS Ha iXHI XapaKTepu3alliiiHi (opMaibHi O3HAKH — CIIOJIY4yBaHICTh B ii
KUIBKICHUX BUMIpax.

O3Haka KUIBKICHUX BHSBIB OJHOTHUIIHHX CIIOJy4yBAaHOCTEH MOXKE CIyTyBaTH
00’ €KTUBHUM NapaMeTpOM rpamMaTHKamizailii (IepeTBOPEHHSI CEMAHTUUHUX €IHOCTEN
y TpaMaTWyHl B TPOLIECI TPAHCIOHYBAaHHS TMEPUIMX Y CTPYKTYpYy PEUCHHS).
BiamoBinHo, mikana Takux KiJIbKICHMX BUMIPIB B i7ieai HE JIMIIE MOXKE 3aCBITIyBaTH
T. 3B. 1H(QOPMATUBHY HEJAOCTATHICTb JI€CHIB, IXHIO CITY)KOOBY (DYHKIII}O B YTBOPECHHI1
aHAMITUYHUX  CTPYKTYp y  KOHKpPETHIH  MOBI, ajge ¥  BUKOHYBaTu
KOPEJSITUBHOCIIPOMOXKHY POJIb Yy 3ICTaBJI€HHI JIECTIBHUX CHCTEM YKPaiHCBKOI Ta
aHTJIHCHKOT MOB.

JloCHiAMBIIN CUHTarMaTUKY CJIIOBOCIIONYYE€Hb OCOOOBUX JIECHIB 13 3aJCKHUMU
BiJ HUX 1H(}iHITHBHUMU popmamu ([ ise), i MpoaHaizyBaBIIM yTBOPEH] HA OCHOBI
CIIOJIy4yBaHOCTI ceMaHTH4H1 €qHOCTI ([ [iyg), TPagyr0€MO iX 32 03HAKOIO KUIBKICHHX
MOKA3HUKIB 00OB’A3KOBOCTI TOEHAHHSI CUHCEMAHTUYHUX JI€CTIB 13 1H()IHITUBAMH 1
BUJIIJISEMO JIECTIOBA, IO BHUSBWIM MaKCHUMyM CIOJYy4yBaHOCTI 3 HEO3HAUYEHOIO
dbopMoOr0  Jl€ciOBa, HAmp., YKP. Moemu, Mycumu, 360JUMU, HAMASAMUCY,
HaAMIpAMUCy, CMImMu, PO3OXOMUMUCA, YMYOPUMUCS CHPOOY8amu, 3ax00UMUCH,
nepecmamu.

[3-noMiK yciX IHIIMX MapaMETPUYHUX XapaKTEPUCTHUK KOPEISATUBHOCTI
VKpPAiHCbKUX Ta AHTJIINCBKUX JIECTIB BHUIUISEMO TaK0X O3HAKYy KOPEISTUBHOTO
aHaIITU3MYy, 110 B CBOIl OCHOBI IPYHTYETbCS Ha KOPEJISITUBHUX OCOOJMBOCTSIX
1H(pOpPMATHUBHO HEJOCTATHIX MIECIIB, MIPEACTABIECHUX B 000X MOBAaX SIK: «JIOMIOMIXKHI
JIECTIOBA», «JIIECTIOBO3B’SI3KM», «IIUPOKO3HA4HI JieciaoBay. (OO0’e€nHyBaIbHUM
rmapaMeTpoM JIIE€CIIB YyCIX IMX TPyl € IiXHS CHOUIbHA O3HaKa — JIIE€CITIBHUU
CUHCEMAaHTH3M, 3aCBITYCHUN CHHTAarMaTUKOI (MaKCHMAaJbHOIO CITOJIY9YBaHICTIO 3
OJIHOTUITHUMU CJIO0BO(OpMaMn).

KopenstuBHuii aHamiTH3M BUCTYNAa€ CYTTEBUM MIapaMeTpoOM Y 31CTABJICHHI
YKpaiHChKOI Ta aHTJINHCHKOI TpaMaTHK CTOCOBHO OOMEKEHHS CKiIaay 1H(POPMaTHUBHO

HEJOCTaTHIX  (JOMOMIKHUX) JIECTIB JBOMa CEMAaHTHYHUMH PI3HOBUIAMU:
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a) MOJaNbHUMU JiecnoBamu (Ykp. xomimu + /., / anri. to want, to wish, to desire +
Vin); yKp. moemu + [;,4/ anri. can, may + Vi ykp. mycumu + [,/ anra. must, be
to, have to, aught to + Vjy); 0) miecmoBamu, sIKi BHpakatlOoTh (Pa3oBi IMPOMIKKH B
nepebiry mporecyanbHOi 03HaKW (TTOYATOK, MPOJIOBKEHHS, KiHEIh) (YKp. noyunamu
+ ../ aurn. to begin, to start + Vi ykp. s3axooumuce + [,/ anri. to begin, to
start + Ving; yxp. cmamu + [,/ anri. to begin, to start + Viy; ykp. 6pamuce + g !
aHri. to begin, to start, to turn + Vi ; ykp. cunkysamuce + [,/ anri. 1o try + Vi ;
YKp. Hamazamucst + [,/ @HTIL 10 try + V).

YactuHa yKpaiHCbKMX 1H(GOPMATHUBHO HEIOCTATHIX [I€CHTIB, BUSBIISIOYH
BUCOKHI CTYIiHb CHOJYYYBAHOCTI 3 IH(IHITUBOM 1 YTBOPIOIOYHM KOPEJIATHBH 3
anrmiicekuMu (to want, to wish, to desire), Mae TakoX aHaJITHYHI BiAMOBIIHUKU B
aHTTIHCBKI MOBI: YKp. orcadamu + /], 1 aHri. to want, to wish, to desire + Vi i anru.
to be anxious (to, for, about); yxp. namacamuca + /4 1 anrin. to try, to strive, to
attempt, to endeavour + Vi, Takox aHrI. fo exert oneself, to do one’s best, to do
one’s utmost + Viy). BUsSBICHO psii yKpaiHCHKUX 1H()OPMATHBHO HEAOCTATHIX JIECIIB
13 BIZICYTHIMH JI0 HUX KOPEJISITUBAMH B aHTJIHCHKIA MOBI Ha KINTAIT CAUNYEAMUCD
+ Hig » 3600umu + ;5. 3ayBa)KUMO TaKOX, II0 BHYTPIIIHBOMOBHE BUOKPEMJICHHS
cKJIaxy 1H()OPMATUBHO HEIOCTATHIX JIECTIB 13 3arajJbHOTO CIUCKY CHHCEMAaHTHYHHX
3abe3neuye TUCTPUOYTUBHO-TPAHCHOPMALIITHHIMA aHai3 JBOXEJIEMEHTHUX
CEMaHTUYHUX €JJHOCTEW JI€CIIBHOTO THUITy, BHACIIJIOK YOrO 13 MapaaurMaTUdHOTO
JIAHITIOTa BUWICHOBaH1 1H(QOPMATUBHO HEJOCTATHI JIECIOBA 13 MAKCUMAIBHOIO, ajie HE
MTOBHOIO BTPATOIO CEMAaHTHKH.

Omxke, y TIpomeci  BCTAHOBJCHHS  KOPEIATHBHUX  CHHTarMaTHYHUX
CHIBBIAHOIIEHh YKPAaiHCHKOI Ta aHMUIMCHKOI MIECTIBHMX CHCTEM MPOCTEKEHO
HEKOpeJIboBaHICTh y cdepi 1HDOpMaTUBHO HemocTaTHIX mieciiB. [lokazoBum mpu
IbOMY € TPEBAOBAJIbHA B AHTJIICTHII TEHJEHIlISA HE JIMIIE 3HAYHOTO PO3IIMPEHHS
CIIUCKY CJIIB SIK CKJIAJTHUKIB CHHTAaKCUYHUX KOMIIOHEHTIB aHAJIITUYHOI OYI0BH, ajie U
Opi€HTaIlis Ha Taki "PO3MIMPEHI CIUCKU" y TEOPETUYHHUX BUCHOBKAX KOHTPACTUBHUX

JIOCJIJIKEHb.
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Mamnepa O.A., cT.BUKJIaAa4
BinHuubKkuii TOpropebHO-eKOHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
EMBODIMENT OF CULTURAL KNOWLEDGE IN COGNITIVE
SEMANTICS

The embodiment thesis is central to cognitive semantics, both as a general
philosophical and psychological perspective, and as a source of specific hypotheses
about linguistic meaning, metaphor, imagination and cognitive mappings [2]. The
embodiment thesis emphasizes the continuous and motivating character of the
relationship between pre- or non-linguistic bodily experience, and cognition as well
as seeks profound principles of explanation in human neurobiology.

The following understanding of the embodiment thesis is suggested by the
current work. Due to the nature of our bodies, including our neuro-anatomical
architecture, we have a species-specific view of the world. In other words, our
construal of ‘reality’ is mediated, to a large extent, by the nature of our embodiment.

One example of the way in which embodiment affects the nature of experience is in
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the realm of color [1, p. 97]. For example, some living beings which hunt prey at
night and can visually detect the heat given off by other organisms, can see in the
infrared range. Humans are unable to see in this range. The nature of our visual
apparatus — one aspect of our embodiment — determines the nature and range of our
visual experience.

The nature of the relation between embodied cognition and linguistic meaning
IS contentious. It is evident that embodiment underspecifies which color terms a
particular language will have, and whether the speakers of a given language will be
interested in “color” in the first place However, the interest in understanding this
relation is an important aspect of the view in cognitive linguistics that the study of
linguistic meaning construction needs to be reintegrated with the contemporary study
of human nature [5, p. 164].

The fact that our experience is embodied — that is, structured in part by the
nature of the bodies we have and by our neurological organization — has
consequences for cognition. In other words, the concepts we have access to and the
nature of the ‘reality’ we think and talk about are a function of our embodiment. We
can only talk about what we can perceive and conceive, and the things that we can
perceive and conceive derive from embodied experience. From this perspective, the
human mind must bear the imprint of embodied experience. This thesis, central to
cognitive semantics, is known as the thesis of embodied cognition. This position
holds that conceptual structure (the nature of human concepts) is a consequence of
the nature of our embodiment and thus is embodied [4].

It has been suggested, that semantic development in early first language
acquisition requires a theory and methodology that synthesize the insights of
cognitive and cultural linguistics with a socio-cultural approach to human
development. This involves recasting and extending the notion of embodiment, which
is a central philosophical principle underlying cognitive linguistics.

It might be further suggested that material objects can also “embody” intentional
behavior and cultural-cognitive schemas. If culturally specific knowledge or world

view can successfully be theorized in terms of cultural-cognitive schemas; and if
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schematization patterns motivate linguistic structure it follows that cultural schemas
as well as world views should motivate, and be ingrained by linguistic structure.

Palmer defines cultural linguistics is concerned with most of the same domains
of language and culture that interest ethnosemanticists, but it assumes a perspective
on those phenomena which is essentially cognitive [4, p. 11]. This implies that it
employs cognitive linguistic concepts and analyses as well as ethnographic-linguistic
methods. Palmer also suggests linguistic meaning is subsumed within world view.

Linguistic meaning is encyclopedic in the sense that it involves the spreading
activation of conceptual networks that are organized chains and hierarchies of
cognitive models. Language both expresses and constitutes world view but could
only fully determine it in a culture that lacked other means of expression and
communication [3, p. 56]. Expression or embodiment of cultural knowledge can also
involve material culture. In other words, within a single developmental trajectory,
young children, we propose, are integrating socially normative knowledge of the
canonical use of artifacts with their biologically-based capacity for schematizing
spatial relations; and it is consistent with the recent research data that this cognitive
representational integration is occurring from about 9 months of age onwards [4, p.
9.

A cognitive representational capacity is based in the ability to ‘“‘abstract”
schematization from immediate perceptual content. A non-linguistic socio-cultural
difference regarding canonical artifact use, embodied in the material cultures and
exemplified in non-linguistic cultural practices, gives rise to slightly but significantly
different conceptualizations of ‘“containment” in the different cultures. This
difference is reproduced or paralleled in the spatial semantics different languages.
Acquiring a language, children are pre-disposed, through their experiences of
interaction with the material world as this is culturally presented, and through the
mediation of cultural practices, to employ comprehension strategies that are
consistent with the specific semantics of the languages they are acquiring.
Acquisition of and experience of using a language subsequently entrenches this

socio-culturally based cognitive difference [4, p. 16].
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YIK 811.112.2:821.112.2:82°0
IHenopyk A.B.
3100yBa4 OCBITHBOIO CTYNIEHSI «MaricTp»
BinHuubkuii TopropenbHO-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
CJIOBOTBOPUYI A®IKCH I3 BATIEPEYHUM 3HAUYEHHSM:
MOBHOCHCTEMHI OCOBJINBOCTI
YV cmammi 3’sacoeano, wo 3anepeuni aghixcu ¢hopmyromo 3HAUHO WUPULL
BHAYEHHsl, HIJIC MEXAaHIYHe 3anepeyeHHsl O3HAKU, SUPAIHCEHON) MEIPHOI OCHOBOIO.
Tomy, cnoea i3 3anepeuHumu aghikcamu nepeoaroms He 3aNepedeHHs NeGHO20
NO3UMUBHO20 3HAYEHHS, A HO8E 3HAUEHHS, CPOPMYIbOBAHE K 3anepeyHe CYOHCEeHHS.
Knrouoei cnosa: agixcanvhe 3anepeuenns, crogomsipne 3anepeyenis, apixcu,
Jlekcemu, npeghikcu
ITocranoBka npodJieMHu Ta ii 3B’S130K 3 AKTYaJIbHUMH TEOPETUYHUMH a00

NPaKTUYHUMHU 3aBAaHHsAMH. CroBOTBOpYl adikcu 13 3amepeyHUM 3HAYCHHSIM Y
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CydacHIM YKpaiHChKId MOBI 3J€OLIBIIIOT0 CHEIIaNm3ylOThCI Ha BHUPaKEHHI
KOHKPETHHX CEMAaHTUYHHX pI3HOBHU/IB 3amepeueHHs. BoHu mepeBakHO HE
KOPEJISATHUBHI, MalOTh CBOI CHOJIydyBaH1 1 ()yHKI[IOHAIBHI BiacTUBOCTI. KomIuiekcHe
JOCTIDKEHHSI BCIX CJIOBOTBOPYHMX 3ac00iB, IIO pPeai3ylOTh NEBHE 3alepeuyeHHS B
Cy4yacHIM yKpaiHCBKiil MOBi, Bce Ie 3aJMIIAEThCA akTyanbHuX. [lepm 3a Bce
noTpeOye yTOYHEHHs NHUTaHHA (DYHKIIOHAJIBHOI crenuQpiKu  3arepeyueHHs,
BHUPAXXEHOTO 3a JOMOMOIOI0 CIIOBOTBOPUMX 3ac00iB. 3aCIyroByIOTh Ha yBary Jesiki
Hecremiani3oBadi adikcu, Mo peali3yioTh NEBHE 3alepedyHe 3HAUYCHHS, MPOTE iX He
BBAKAIOThH 3aIEPECUHUMHU.

Mera Hamoi crarri nojsrae |y 3’sCyBaHHI CJIOBOTBOpPYMX a(iKCIB 13
3arepeyHuM 3HAUYCHHSM Y Cy4acHI1i YKpaiHChKil MOBI.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiany aociaixxenHsi. CIOBOTBIp € OCHOBHHM
3ac000M 30arayeHHs JIEKCHKH, 3TIJHO 3 SIKUM HOBI CJIOBAa YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBOPUYMX MOJICNICH, BJACTUBUX TIM YM 1HIIIM MOBi. JIo TOro X Ciif
3ayBa)KUTHU, 110 HAMOLIbIIA KUTBKICTh TAKUX MOX1IHUX CJIB YTBOPIOETHCS BIJ A1ECIIB,
a creriajgbHl TEpMiHHM, YTBOPEHI BHACIIJIOK BIPOBAHKEHHS HOBHX CJIOBOTBOPYMX
THUIIIB Ta €JEMEHTIB, SBISAIOTH COOOI0 HAMYMCIEHHINY Ipyly B HAYKOBO-TEXHIYHIN
mitepatypi. ToMy came CJIOBOTBIp BIAITpaEe TaKy BEIHKY pOJb SK Y BUBUCHHI MOBH,
TaKk 1 y mepekiaganbkid aisyibHOCTI. CIOBOTBIpHMM TOTEHIAT —3arajbHHUX
3anepeyHux Mopdem, Kl 3a OCTaHHI ACCATHUPIUYS 3HAYHO PO3IIUPUIN MEXI CBOET
MOPQOJIOTIUHOT CIIOY4yBaHOCTI Ta (YHKIIOHATBHUX MOXKJIHUBOCTEH.

Y OaraThOx mparnsgx BiJ3HAYEHO 3pPOCTAaHHS MPOAYKTUBHOCTI 3alepedHuX
npediKCiB Ta PO3LIMPEHHS IXHIX CIOBOTBIPHUX (PYHKIIA Yy TBOPEHHI JEKCUUHHUX
1HHOBAIlIA cy4acHOi ykpainchkoi MoBHU. [9, c. 168; 4, c. 317]. H. I'. Ozepora
BCTAHOBMJIA JOCUTh IIUPOKUNA HAOIp MUTOMHUX YKpPaiHCHKMX Ta I1HIIOMOBHHX
npediKCiB, K1 CHEIiani3yloThbcs Ha BUPaKEHHI 3arepedeHHs (mop.:. He-, 6e3-, Hi-,
aHi-, no3a-, nonao-, Hao-, 3He-, Hedo-, 00e3-, anmu-, ouc-, a-, im-, ip-), 1 3’scyBana 3
SAKUMHU TBIPHHUMH OCHOBAaMH BOHHU MOEAHYIOTHCS Ta SIK MOJU(DIKYIOTh iXHI 3HAUECHHS
[6, c. 14 - 411]. OcobmuBocTi agikcaJbHOTO 3amepeyeHHs Ha Marepiani

Ir¢pMaHCbKHX, CIIOB’SIHCBKUX TO POMAHCBKHX MOB I[OCJ'IiI[I/IJ'Ia Takox A.I.
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[TacnaBchka. Crnenn]iuHOI0 O3HAKOIO CJIOB’SHCHKOTO CIOBOTBIPHOTO 3alepedeHHs
BOHa Ha3BaJla «MOXJIMBICTb YTBOPEHHS JUCTAaHTHOI OIMOpQpEeMH, CKIAIOBOIO
YaCTUHOIO SIKOi € 3amepeyHuit adikcey [8, c. 76]. Y MOBO3HABCTBI MOHYE AyMKa, IO
cheporo BIMBY adiKCaTHHOTO 3allepEUYCHHS € CIIOBO, Ha MiACTaBl 4oro adikcaibHe
3amepevyeHHs] Ha3uBalOTh JIGKCUYHUM [8, ¢. 66]. Takox iCHYye 111es, 10 MPUETHAHHS
3anepeyHoro adikca HE O3HAYa€ aBTOMATHUYHOI'O YTBOPEHHS JIEKCEMH 13 HEraTUBHO
OIIHHUM  3a0apBJICHHSAM, TOp.. Oe3mypOomHull, Oe3MeddcHUll, HeCKIAOHULl,
HenoOLIbHULL.

JloBeneHo, mo 3amnepedHi agIKCM HE YTBOPIOIOTh HABITH MPOTHIICKHUX
3HAYEHb, OCKUIBKU PEANI3YIOTh HE YHCTE 3alEPEUYEHHS 1 MO-Pi3HOMY MOAU(IKYIOThH
CEMaHTHKY TBIpHHUX OCHOB. [1, c. 284 — 286]. 3rigHO 3 BUCHOBKOM A M. IMacnascpkoi
PO T€, 1110 3al€PEeyHI CIIOBOTBOPUI apiKCH OEpyTh y4acTh y TBOPEHHI aHTOHIMIYHUX
omno3utiit [7, c. 11- 12], 6uiblny yBary BapTo 3BEpHYTH Ha KOMYHIKATUBHUMN acHEKT
ix yxkuBaHHS. TBopeHHA W TOHaNbIIE BUKOPUCTAHHS OYIb-IKUX OIUHUIL
MIANOPSIKOBAHE  MPAarMaliHIBICTUMHUM  HaMipaM  MOBIS, TOMY  OCHOBHE
MpPU3HAYEHHS JIEKCEM 13 3amepeuHuMu adikcamu BOa4aemMo He y (GopMyBaHHI HUMHU
MEBHUX CUCTEMHO — MOBHMX BiJHOIICHbB, @ B 3AaTHOCTI PEMPE3CHTYBATH 3TOPHEHUH,
MEHIIl BaKJIUBUA Yy KOHTEKCTI OCHOBHOTO TIOBIJJOMJIGHHS aKT Heraiii, o
YMOKJTUBITIOE TTOO0Y/TOBY YITKOTO, JAKOHIYHOTO MOBJICHHS.

KOMIIOHEHTOM MIKpOMOJIsi CIOBOTBOPYMX 3alEPEUHUX 3aCO0IB BBAKAETHCS
npedikc He- Ha MIJACTaBl TOrO, IO BIH peajizye HaWOlIbIl TOMOTEHHE 3allepedHe
3HAQYEHHS, YCKJIaJHEHE CEMAaHTUYHUMHU YW CTWIICTUYHUMHU BiATiHKamu. Bin Mae
HaWIIUPILI MOXJIUBOCTI MOP(OIOTIYHOI Ta CEMAHTHYHOI CIIOJIy4yBAHOCTI, YHACIIIOK
4Oro mepeBakae cepe; 3arnepedHnx adikciB 3a YaCTOTHICTIO BXKMBaHHA [0, . 24; 3, c.
7]. Kpim Toro, Horo mnpOAYyKTUBHICTH 1 (DYHKI[IOHAJIbHI MOKIUBOCTI CTPIMKO
3pOCTaIOTh.

B Ginbimocti BUNaaKiB npedikc He- CHEIiani3yeThCsl HA aHTOHIMAX BiJI SIKICHUX
IPUKMETHUKIB, MpoTe piamie - Bij BigHocHUX. Ha nymxy H.I'. O3epoBoi npedike He-
MO>K€e 1) BHOCUTH B CJIOBO 3HAUEHHS MEBHOTO 3all€pEueHHS TOTO, L0 HAa3UBA€ CIOBO

0e3 He- (HedoyinvbHull, HedcummepaodicHuil), 2) BKa3yBaTH Ha HasBHICTh
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MPOTHIICKHOTO, AHTOHIMIYHOTO TEPIIIOMY 3HAYCHHSI (He2010CHUl, He2opouti) abo 3)
MO3HAaYaTH OOMEXKEHY MIpY SIKOCTI (Heneexuti, Hebionuti) [6, c. 24 - 25]. SckpaBo
BIJI3HAYEHO MPOJYKTUBHICTHh MNpedikca He- y TBOPEHHI HAYKOBUX TEPMIiHIB, IOpP.:
HETITIEHIYHUN, HeTpaMaTUYHUN, HETIHTBICTUYHAA HeCTaHIapTHUH [6, c. 23].

CnocrepeskeHHsT 3a MOBOIO cydacHuX 3MI BHUSBUIO HE TUIBKH 1CTOTHE
30UIBIIICHHST KOPITYCY IMEHHHUKIB, YTBOPEHUX IpedikcoM He-, a ¥ PO3MIMpPEHHS
CEMaHTUYHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO HaBAHTAXXEHHS LbOTO adikca y CKia/ii HOBOTBOPIB.
30kpema, BiH IOYaB JIETKO MPUETHYBATUCS 10 IMEHHHMKIB — Ha3B 0cCi0, SBHII,
TEpUTOPIN, O3HAK, Aid, aOCTPAKTHHUX MOHATH 1 ACHIO PIAIIE — Ha3B MPEIMETIB 1
PEYOBHH.

Axio ropoputu npo npedikc fe3- SIKU Mae 3HAYCHHS “TIOBHE 3arepeucHHS
TOro, 110 CJIOBO Mo3Hauyae 0e3 1poro mnpedikca” Hamp.: 6ezcmepms, bezocanicuuil,
besconns, 6eszaxuchi. 2. Ciosa 3 ipediKCoOM He3- Ha3UBAIOTh 03HAKY Uepe3 BKa31BKY
Ha BIJICYTHICTh 4Oro-HeOyab. lle, B OCHOBHOMY, NMPUKMETHUKU Ta TMPHUCITIBHUKH,
CHIBBIAHOCHI 3  NPUHAMEHHUKOBO-IMEHHHUKOBMMHU  KOHCTpyKIisiMu.  Hamp.:
Oe3puxigHuit (0) — 0e3 BUXOMy, Oe3CHiAHUX — Oe3 ciimy, 0e30MHI — He3 oMY,
0e3coHHM — 0e3 cHy, 0e3moaHo — 0e3 mrojel. 3. barato 13 Takux CIiB CIiBBIIHOCHI
31 cmoBaMu 0€3 maHoro mpedikca 1 yTBOPIOIOTh 3 HUMHU aHTOHIMIYHI mapu. Harmp.:
0e3xamCHUIN — XKamiCHUM, 6e3TypOOTHHI — TypOOTHHI, 6€330poitHa — Oe3cMepTHI —
cMepTHI .Y Jeskux clioBax mnpedikc Oe3- HACTUIBKM 3JMBCS 3 KOpPEHEM, IO B
Cy4acHii YKpaiHCHKIH MOBI K adikc MOXKE
He BuaUIITHCS. Hamnp.: 6e3TsMHo.

Mix CHiIbHOKOPEHEBUMH NPUKMETHUKAMH, YTBOPEHUMHM MpedikcaMu He- 1
0e3-, MOXyTh OyTH U TJIMOII CEeMaHTH4YHI BiAMIHHOCTI. Hampukiag mpukMeTHUK
HEIIHHUHA Y)KUBAIOTh I XapaKTEPUCTHKU TOTO, IO HEIOPOro KOIITYE, TOAI 5K
Oe3IiHHNI — 11100 HAroJIOCUTH Ha JIy’K€ BEJIMKIM IIHHOCTI YM 3Ha4yeHHi yorock. Ha
aymy FO.JI. AnpecsHa, «cimoBo 3 mpedikcoM 6Oe3- Tmepeadadae  J0AATKOBY
MO3UTHBHY YU HETATHBHY OIIIHKY MOBIIEM TOT'0, YOMY Ha/Ja€ThCsl 03Haka» [1, c. 309].
[IpoTre BUKOpUCTaHHS BKa3zaHUX Mpe(diKCiB HE 3aBXKAU TOB’s3aHE 3 PI3HOIO OLIHKOIO.

IHoA1 11e cyTO 3MICTOBA BIJIMIHHICTD, 3aKPIMJICHA 32 CJIOBAMHM Yy MPOIIEC] X BKUBAHHS.
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Hampuknan, cinoBa wenaoitinuii i Oe3naditinuii MalOTh OJIHAKOBE HETaTHBHOOIIIHHE
3a0apBIIEHHS, IPOTE BiJIPI3HIIOTHCA Y CBOIX 3HAUCHHSIX.

Omxe mpedikc 6e3- BIAPIZHAETHCS Bl pedikca He- HE JIUIE CTPYKTYPHUM Ta
3HaYEHHEBUM JI1alla30HOM CBOiX TBIPHUX OCHOB, a W CEMaHTHYHOIO 3/JaTHICTIO
KaTerOpUYHO BIJKHUJIATH HASBHICTH SKOICh O3HAKH B 00’€kTa B3araji. Tomy mpedikc
0e3- € OUIbII aKIEHTOBAaHMM 1 By)KUe crieriaidizoBaHuM. He3Baxkaroum Ha 1€, HOTro
CJIOBOTBIpHA MPOAYKTUBHICTh Y Cy4acHiil yKpaiHChKIi MOBI JIe[lali 3pOCTae.

Cepen HENpPOAYKTMBHUX BJIACHE 3allepEYHUX CJIOBOTBOPUMX MpedikciB
BUJILJIIEMO TTUTOMI YKPAIHCBKI, 110 Ha CHOTOJIHI BTPATHJIA COX MPOAYKTHUBHICTb, Ta
IHIIOMOBHI, $IKI MOTPAaNWJIM Ha YKPAaiHCBKOMOBHHMM TPYHT y CKJIajl 3all03UY€Hb,
MoYaJii CIpUiiMaTHUCs SIK OKpeMi MopdeMu, aje He Ha0yJId CJIOBOTBIPHOI aKTUBHOCTI.

J1o HEeNpPOAYKTUBHUX BJACHE 3all€pEYHUX CIOBOTBOPUYMX MPe(]iKCIB HaAIEKATh
Hi- Ta aHi- , CBO€ BIIACHE-3allepeyHe 3HAYCHHS BOHU PEai3yIOoTh JIMILE Yy CKJIaji
00MEKEHOT IpyIH MOX1AHUX 3aiMEHHMKIB 1 IPUCITIBHUKIB TIOP.. HIXMO, Hide, HIKOJU,
HIMPpOXU, HICKIIbKU MA AHIXMO, AHIMPOXU, AHIAK, AHICKITbKU.

Jlo 1HIIIOMOBHUX HEMPOIYKTUBHHUX BJIACHE-3alepeuHUX (HOpPMATIB CTAHOBISAThH
npedikeu a-, im-, ip, ouc-. 1likaBo, 1110 BC1 BOHHU, 3a BUHITKOM OuUC-, PEATI3YIOTh
yHIBEpCcaJbHE, HE YCKJIAJHEHE IHIIMMH CEMAaHTUYHUMHU BIATIHKAMU BJacHe-
3arepevyHe 3HaYCHHS.

VY CX1IHOCJIOB'SHCHKMX MOBaX ICHY€E PsJl 3alI03MYEHUX HETaTUBHUX (DOPMAHTIB:
a-, ammu-, ouc-. YiTko BUOUIAIOTHLCS BOHU TUIBKH B CJIOBaX, CHIBBIIHOCHHUX 3
BIJIMOBIIHUMH O€3NpePIKCHUMH: aHTHUCBITI, AHTU3IPKH, AHTUHAPOH, AIXIMIK,
AHTUHAPOHO, TUCTAHIIIT , AUBEPCIH , TUBEPCAHTAX.

OxpMi HIlTy CIIOBOTBOPUYUX 3aCO0IB 3aMOBHIOIOTH MPEe(dIKCH, 0 BUPAKAIOThH
3HaYeHHS MPOTENEIKHOCTI, 30KpeMa npomu-, AHmu-, KOHmMp-, 0e-, 0e3-.

3a CBO€IO CEMAHTUKOI TPediKC aHTU- BIAPI3HAETHCSA B IHIIUX 3aNEPEUHUX
a(iKCiB, BIH € HaOLIBII BXKUBAHUM 1 (PYHKITIOHATHHO HaBaHTaKeHUM. 30kpema, O.1.
HoBukoBa BBaxkae, 110 BiH peaiizye mociiabjieHe 3amnepeuHne 3HadeHHs [5, c. 10].
Jlesiki TOCNITHUKKA BBaXKarOTh, M0 MpepiKC aHmu- Ma€ CeMy «IUHAMIYHOCTI»

HarpoTuBary npedikcy He-, IKMil MapKOBaHHUI CEMOIO «CTaTUYHOCTI»|[2, ¢.198].

184



B ykpaiHChKili MOBI ICHY€ TaKe CEMaHTUYHE SIBUILE, KOJIM HETaTUBHE 3HAUYCHHS
JeKceM TMepeaaeTbes mpedikcamu, MO HECYyTh y €001 MOTEHIIan 3arnepedyeHHs
cnopaguyHo. Cxiiaguuit npedikc ofe3- B yKpaiHChKIA MOBI CITY>KUTbh JJI1 YTBOPEHHS
CIIB 31 3HAYCHHSM MMO30aBJIEHHS TOTO,II0 HA3BAaHO IXHHOIO KOPEHEBOIO YACTHHOIO.
['pyna uux yTBOpEHb € JOCUTH BEJIMKOIO W aKTUBHO MOMOBHIOETHCA, B HEi BXOMATH
nepexigHi 1 HelepexiaHl J1€cIoBa, YTBOPEHI BiJl aOCTpaKTHUX IMEHHUKIB CKIIaIHUM
npedikC yKpaiHChKOI MOBH 3He- IIEHTUYHHN 3a 3HAUYCHHAM Tpedikcy oobe3- i
B)KUBAETHCA TOJOBHAM YHWHOM 3 [IECIIOBAMHA 1 BIQIIECHIBHUMH IMEHHUKAMU:
3HEBA)KCHI, 3HEBAXKAIOTh.

YactrHa yTBOpEHbH 13 Mpe(dIKCOM 3HE- CUHOHIMIYHA OJHOKOPIHHUM CIIOBaM 3
npedikcoM ode3-: 3HeliHIONTe — oOesmiHtonTe. [Ipedikc 3me- cmomydaeThcs 3
KOpEHEBUMH Mop(demamu, M0 MO3HAYalTh (DI3UYHUI 1 MCUXIYHUN CTaH JIFOJUHHU:
3HecwiieHi [Ipedikc 3ne- crionydaeTbest 3 KOpeHeBUMHU Mopdemamu, 0 M03HAYAI0Th
Gbi3nuHul 1 IICUXIYHUHI cTaH JIIOVHU:
3HECUJICH.

Cxmannuii npedikc Hedo- 13 3alMepeyHUM eJIEeMEHTOM He- JI0Ja€ CIIOBY
3HAYEHHS HEMOBHOTH,HEIOCTATHOCTI JIii, CTaHy, SIKOCTI, BIJICYTHOCTI IOTPIOHOT MIpH.
Bin 3ycrpiuaeTrbcss B giecioBax  BIIIIECTIBHHX  (QopMax: HedocmpeneHuil,
HeOOMOPKAHUIL.

3anepeyHl KOHCTPYKIIi 0€3 MOCHJICHOrO 3alepeueHHs TPaIUIIOThCA Y BCIX
(GYHKIIOHATBHUX CTHISIX YKPAiHChKOI MOBH. PEUeHHS K 3 MOCUIICHUM 3arepeyeHHsIM
€, SIK TPaBWIO, MPHUHAJEKHICTIO po3MoBHOro crwio. CydacHa JiTepaTypHa
yKpaiHCbKa MOBa JIJIi BUPKCHHS KaTeropii 3amepedeHHs Ma€ PO3BHUHYTY CHCTEMY
JEKCUIHUX 3ac001B. 3a 4aCTOTHICTIO, IIEPIIEC MICIIe HAJICKHUTh YacCTIl HE, BXKUBAHHS
AKO1 IPU OYyIb-IKOMY 4JIEH1 PEUYeHHsI pOOUTh KOHCTPYKIIIIO YaCTKOBO- 200 3arajibHoO-
3arepeyvHolo.

BucnoBku: O1xe, B yKpaiHCBKIM TEPMIHOCHCTEMI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI
CIOCOOM CIIOBOTBOPEHHSI, Cepell AKUX HAWUTPOAYKTHUBHIIIOW € adikcallis, B Mexax
AKOI BPaxOBYIOTbCA OCOOJMBOCTI CIIOBOTBIPHOI CHCTEMU MOBU 3 11 Cy(iKCaIbHUMH,

npedikcaTbHUMU i ipedikcaabHO-CydIKCATbHUMH CTPYKTYPHUMH MOJCIISIMHU.
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3amnepeyHi CJIOBa YTBOPIOIOTHCSA 3a JIOMOMOTOIO 3alepeYHUX CIOBOTBIPHUX
adikciB, sIKI CEMaHTHYHO KOHKPETHU3YIOThbCS, HaOyBalOTh 3HAYEHHS BIJCYTHOCTI,
11030aBJIEHOCTI, HEIIOBHOTH. i adikcu He-, oe3-, obe3-, 3He-,
Hi-, ani-, a-, aumu-, im-, in-, ip-, Ouc-, no3a-, HOHao-, Hao-, He0o-, HeHe3- MOXKYTh
MOEHYBATUCA 3 JIGKCEMaMU PI3HUX YaCTUH MOBH (HebadcauHs, Oes3pioHull,
3Hebapsumu,  Hide, AHIAKUL,  AMOPAILHUL,  AHMUXYOOIICHIU,  OUCCAPMOHIs,
iHOuepenmuull, IippearvHull, NO3A3aKOHHUL, NOHAONIAHOBUL, HAO3BUYAUHUI,

Heodopobumu, Hebes3epiuHuilL).
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Tepemenko JL.5., k.ioJ.H.
Binnuneskuii ToproenbHo-ekoHOMIuHUN yHIBepcuTeT KHTEY
OCOBJIUBOCTI HEOJIOT'I3MIB,
YTBOPEHUX HIJIIXOM TEJECKOIII

«Teneckomisiy — cnoci® YTBOPEHHS CKJIAJHOCKOPOUEHHUX CJIB, IO MOEIHYE Y
co01 amokoIy Tepiioi OCHOBU 1 adepesy Apyroi OCHOBH, TOOTO 00’ €IHYIOTHCS
MOYaTOK MEPINOoi 1 3aKiHYEeHHs JApyroi ocHOB. e onuH 3 HalyXHBaHIIINX CIIOCOOIB
CJIOBOTBOPEHHSI B aHINIIMCHKIA MOBI, TOA1 SIK B YKPAiHCBKIN Taki clioBa (POPMYIOTHCA
HevacTo. BimmoBigHO, mepekiiazayl BiIdyBarOTh TEBHI TPYAHOII 13 aJ€KBaTHUM
MPEICTABICHHAM 3MICTY 1 (POPMU MOAIOHUX JIEKCEM.

OcoONMBICTIO TEJECKOMii € Te, IO YacTHUHU CJIB TOEIHYIOThCS HE 3a
MOPQOJOTIYHUM TPHUHITUIIOM, a TO-3BY4aHHIO, TAKMM YHWHOM, 100 BXKUTA YaCTUHA
cjloBa 30epirajia CBifi acoIllaTUBHMM IMOTEHIlal — MICTHJIA JOCTaTHbO HATSAKIB Ha
ceMaHTUKy cioBa, Hanpukian: glitterati (blending glitter and literati) “Hollywood
social set”, mockumentary (mock and documentary) “spoof documentary”, mocktail
(mock and cocktail) “cocktail with no alcohol”; splog (spam and blog) “fake blog
designed to attract hits and raise Google-ranking”; Britpoperati (Britpop and literati)

'those knowledgable about current British pop music' advertainment (advertisement +
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entertainment); biopic(biographical + picture); guesstimate (guess + estimate);
hazmat (hazardous + material); simulcast (simultaneous + broadcast); Spanglish
(Spanish + English) [1].

Jlesiki 3 aHTIIACHKUX CITIB-TEIECKOMIB BXXE 3aMO3MYCHI YKPATHCHKOI MOBOIO,
3okpema, motel (motor+hotel) momens, cyborg (cybernetic + organism) xibope.
3ayBa)KUMO, 10 Y CY4aCHOMY YKPaiHChKOMY MOJITHYHOMY JUCKYPCI CIIOBO «KIOOpI»
OTPUMAJI0 CEeMAaHTUYHE PO3MIMPEHHS «BIMCHKOBHM, HECKOPEHUU, AYXOM 1 TLIOM
CUJIBHIIINK 3a 3aii30 1 6eton». Hanmpuknan, "Kibopr — me ictorta, sika HE BITUyBae
CTpaxy, 3aBUX €MOLI}, a IPOCTO A0 KIHIA BUKOHYE T, 10 MOTpiOHO. MabyTk, TOMy
Tak iX Ha3zBanu. lle Hamn HaicminuBim xjonii. S pana, 0 B OAHOMY MiAPO3ALII 3
HuMu", — ckazasa B edipi Tenekanany "larep" 12 xoBTHsa 35-piuna Onena
binosepcbka — Gitorep, cHainep J1o0poBoIbUOT0 YKpaiHChKOTO Kopirycy [4].

[HKONM OAMH BHANWN BUIAJIOK MOXXE CIPOBOKYBATH BMHHMKHEHHS KUIBKOX
HAaCTYIMHUX CJIIB 3 BUKOPUCTAHHSIM I[IEBHOTO eneMeHTa. Jlo mpukiagy: y Ha3Bi
koMm’roreproi  rpu  Extinctathon oveBnaHo moemHani sekcemu  extinction Ta
marathon. 3 wacom vactunka -(a)thon moxe HaOyTH cTaryc MopdeMu 3a IPUKIaIoM
-holic. 3naueHHs HOBOT MOpdeMu 30epirae MeBHI CEMaHTUYHI KOMITOHEHTH BUX1HOTO
cioBa Mmarathon: [moBro TpHBAJiCTh NPOIECY, CKIAJHICTh, KOHKYPEHTHICTb.
BiamoBigHO IOCHTH MPO30PUMHU CTalOTh 3HaueHHs ciiB showerthon, fastathon um
cakethon [2, c. 159].

CrnoBa, yTBOpPEHI 3a JIOMTOMOTOI0 TEJIECKOITii, MOKYTh MICTUTH YaCTKy 0COOOBHUX
imen. Jlo npuknany, y razernomy nosigomiieHHi The left moans that the Governator
cut spending, the right that he did not cut taxes enough cmoBo Governator
chopmoBane 3 ocHoB governor and terminator. Terminator — iM’st TOJIOBHOTO repost
OJIHOMMEHHOTO (iTbMy, B SIKOMY TOJOBHY poJib 3irpaB ApnHousbn [lBapunerep.
Ockinbku A. HIBapunerep 0yB obpanuii ryoepuaropom Kamidopnii y 2002, Hatsk
came Ha Horo ocoOy cTae aye Mpo30pUM.

Y HacTtymHOMy mnpukiagl MM OadyuMO KOMOIHAI0O IMEH JBOX aKTOpiB, SKi
onpyxwmch (Brad Pitt and Angelina Jolie): But in their hey day, “Brangelina” was

the most famous couple in Hollywood — Jolie was painted as the “other woman” in
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Pitt’s divorce from Aniston, a seductress known for her wild behaviour (and former
marriages to Billy Bob Thornton and Johnny Lee Miller, and a romance with Mick
Jagger), while Pitt was the world’s sexiest man (NS).

Amnarnoriyao yrtBopeHo cioBo Bennifer (Ben + Jennifer), sxe Bka3ye Ha
POMAaHTHYHI BIAHOCHHH M JBOMa 3HaMeHUTOCTsMuU: They co-starred in box office
bomb Gigli but Jennifer Lopez and Ben Affleck found love on set, with their
relationship dubbed “Bennifer” (NS).

OcTaHHIM 4YacoM TEJIECKOIIS CTae IIOITYJIIPHUM cnocoooM CJIOBOTBOPY B
dbeMiHICTHIHOMY JIGKCHKOHI, Hampukian: Bropropriating (brother+expropriating):
stealing an idea from a woman and putting it into the world as your own; womanism
(woman + humanism): a social and ecological change perspective that emerged out of
Africana women’s culture and women of colour around the world [3].

Taxum YKMHOM, MH MOXCMO KOHCTATyBaTH BHCOKY HpOI[YKTI/IBHiCTB OboTro
Croco0y CJIOBOTBOPEHHS, MOTr0 IrPOBHH IMOTEHIA], 3JaTHICTh JO CEMaHTHYHOTO
PO3UIMPEHHS Ta MOMYJIAPHICTD Y MYOIIUCTUYHOMY, TPOMAJICBKOMY Ta TOJITUYHOMY

JMCKYpCI.
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YK 811.111
Topuyk H.C.
3100yBay OCBITHBLOTO cTynens «Marictp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
KOHIIENT SIK OCHOBA MOBHOI KAPTUHH CBITY

Ak BiOMO, B pe3yJbTaTi B3a€MOJIT JTIOJIMHM 31 CBITOM CKJIAJalOThCS YSBJICHHS
mpo HBHOro, (POpMyeEThCS TIEBHA MOJEHb, sfKa B (PUI0COGCHKO-TIHTBICTHYHOT
JiTEepaTypl 3a3HAYa€ThCS K KapTuHa CBITYy. Lle onHe 3 dyHIaMEHTaIbHUX TOHSITH,
0 OMHUCYIOTH JOJAChKE OyTTs. OCKUTBKM MOBa CIY)KHTh OCHOBHHM CIIOCOOOM
(¢hopMyBaHHS 3HaAHb JIIOJAWHU MPO CBIT, MOBA BHUCTYIMAa€ HAWBAXJIMBIIIUM O00'€KTOM
JOCIIJKEHHSI JIHTBICTUKA Ta JIHTBOKYJIbTyposiorii. CyKymHICTh 3HaHb PO
OTOUYIOUMM CBIT, BIJIHOCMHM MIDXK HOTro 0O0’€KTamMu, THUIIOBI Ta HETHUIIOBI
XapaKTEPUCTUKHU IIMX 00’ €KTIB, BIIOOpakeH1 y MOBHiN ¢dopMi, siBIIsi€ cOO0I0 "MOBHY
KapTUHY CBITY".

B ocranni gecatunitra npobiema BioOpakeHHs B CBIJOMOCTI JIFOJJUHHU L1JTICHOT
KapTUHU CBITY, 10 (DIKCYETHCSI MOBOIO, CTaJIa OJIHIEI0 3 HAWBAKIIMBIIIUX MPOOIIeM
KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, SIKA JOCIIJKYE MEHTaJIbHI MPOIIECH Ta iX BIIOOpaKEHHS B
MOBI.

OmgHuM 3 HaAWMBaXJIMBIIIMX TMPOIECIB MHCICHHS, TOB'SI3aHUX 3 CTBOPEHHAM
oOpa3y CBITy, € KaTeropwusaiis: Kiacuikailisi, cucTeMarusallisi 3HaHb PO CBIT.
E.C. KyOpsikoBa BBaxkae, 110 Kareropuzailisi K ojaHe 3 (QyHIaMEHTAIbHUX IOHSATH
JIFOJICHKOI JISIJIHHOCTI TICHO IMOB'SI3aHa 3 MOBOIO.

OCHOBHOIO OJIMHMIICIO aHaJ13y KOTHITMBHUX MPOIECIB CUCTEMaTu3allli 3HaHb
BUCTyNMa€ KOHLENT. JIOCHIPKEHHSM TEpMIHY KOHLENT IUTJIHO 3aliMaroThes
H.I. ApytionoBa, A. Bexo6unkas, E.C. Kyopskosa, O.1. Mopo3sosa, B.H. Temnis, JI.A.
Tepemenko, P. M, ®pymkina, [.C. IlleBuenko Ta iH. bararo BueHux, sKi
pPO3TISAAIOTh KOHIENT B HIMPOKOMY CEHCl, MOAUIAIOTH CBhOTOJHI TOUYKY 30pY
P. Jlxxexkennopdda Ha Te, 110 OCHOBHUMHU CKJIAJOBHUMH KOHIIENITYaJIbHOI CUCTEMU €
KOHIIENTH, OJM3BKI '"CEMaHTHMYHHUM YacTMH MOBM'", — KOHIIENTH 00'€eKTa 1 HOro

YaCTHH, PYyXYy, Aii, Miclisi ab0 IPOCTOpPY, Yacy, O3HAKH .
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[ToHATTS KOHLENT BIAMOBIIA€ YABIECHHIO MPO T1 CEHCH, IKUMHU OTEpYy€ JTIOINHA B
mpolecax MHUCIEHHS 1 sIKi BiIOOpa)XaroTh JOCBIJ 1 3HAHHS, 3MICT Pe3yJibTaTiB yCi€i
JIIOJICHKOI JTISUTBHOCTI Ta MPOIIECIB IMI3HAHHS CBITY Y BUIJISI TaK 3BaHUX "KBaHTIB"
3HaHHA [8]. IHomi TpakTyBaHHS TepMmiHa "KOHUENT' TPYHTYEThCS MO CYyTI Ha
CEMaHTHII1 JATUHCHKOTO CJI0Ba conceptus:

1) "30upartu, BOupatu B cede";

2) "ysaBnsATH COO1, ySBIATH";

3) "manucatu, chopmyroBaTH";

4) "yTBOproBaTH'";

[lepmmii migxia, npeactaBHukoMm sikoro € HO.C. CremaHoB, mpu po3risiai
KOHIIETITY OUIBIIY yBary MpUAUISLE KyJIbTYPOJOTIYHOMY acCHEeKTy, KOJU BCS KyJIbTypa
PO3YMIETBCS SIK CYKYIIHICTh KOHIIENTIB 1 BIJHOCMH MDK HUMH [6]. BimmosimgHo,
KOHIIETIT — 116 OCHOBHHUM OCEpe/IOK KYJIbTYPH B MEHTAJIHHOMY CBITI JItOJUHU. BoHM
3aiMaloTh S7EpO B KOJIEKTUBHIM MOBHINM CBIJIOMOCTI, & TOMY iX JOCIIJKEHHSI CTa€
HaJ3BUYaiiHO akTyaidbHuM. B.H. Tenis Takoxx BBaxkae, 10 "KOHLENT — 1€ T€, 10 MU
3HA€EMO TIPO 00'eKT y BCil oro ekcrencii” [2].

[Tpuxunbaukamu iHmoro maxony € J.C. Jluxavos, E.C. KyOpsikoBa Ta 1H., siKi
BB@)XAIOTh, IO KOHIIENT O€3MOCepeHhO0 HE BHUHUKAE 13 3HAYEHHS CJIOBa, a €
pe3yJabTaTOM 3ITKHEHHS 3HAYCHHS CJIOBa 3 OCOOMCTHM 1 HApPOJHHMM JOCBIIOM
JIOJIMHU, TOOTO KOHIIETIT € MOCEPEIHUKOM M1k CJIOBaMU Ta JIHCHICTIO.

J.C. JluxauoB miJ KOHIIETITOM pPO3yMiB "CBOTO POy BUPaXEHHS anreopu
3HAYCHHS, SIKUM JIIOIMHA OTIEPY€E B CBOTH MuchbMoBii MoBi" [4].

3 touku 3opy B.H. Tenii, koHUENT — e OPOAYKT JIOACHKOI TYMKHU 1 SIBUIIE
iIeaapHe, a 0OT)Ke, IPUTaMaHHE JIIOJICHKIA CBIJIOMOCTI B3araji, a He TIJIbKH MOBHIH.
KonrenT — 11e KOHCTPYKT, BIH HE BIATBOPIOETHCS, a "PEKOHCTPYIOETHCS'" Uepe3 CBOE
MOBHE BUPAXEHHS IT03aMOBHUX 3HAHb.

CknamHICTh TOHSATTS O3HA4a€, M0 MDK MOBOK 1 CBIJIOMICTIO ICHYE
JIBOCTOPOHHIN 3B'SI30K, OCKUIBKM KaTeropii CBIJIOMOCTI peali3ylOThCsI B MOBHHUX
KaTeropisix 1 BOJAHOYAC BH3HAYAIOTHCA HHUMH. [IpoTe 1€ TMOHATTSA TaKOX

OaraToBUMIpHE, IO Ja€ MOXJIMBICTh MIJXOJUTH MO-PI3HOMY 10 BHU3HAYEHHS HOTO
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CYTHOCTI Ta CTpyKTypu. KpiM yMOBHOTO siipa, BOHA BKJIIOYAE COIIAIbHO-MEHTAILHO-
KyJIbTYpHY YacTHHY, CyO'€KTHBHI acorliallii, eMoIlii, TUTIOBI JJIs JIFOAWHHU OITIHKH.
BiacyTHIicTh €1HOCTI y PO3YMIHHI TEPMIHY «IOHSTTS» IOB'SI3aHE 3 BIJACYTHICTIO
OJM3BKOCTI METOIOJIOTIYHUX Ta TEOPETUYHUX OPIEHTAIIN KOTHITUBHUX IIKLI [1].

3arajioM, MOXKHa BHM3HAUWTHU JCKUIbKa OCHOBHHMX IIJIXOMIB JI0O CYTHOCTI
KOTHITUBHOT ~MapaJurMu: KyJbTYpPOJOTIUHUM, CEMAaHTUYHHM Ta TICUXIYHHIA.
besnepeyHo, CHiIbHOIO TOYKOIO I LUX MiJXOJIB € 3aTBEPKEHHS Oe3MepeyHOro
3B'SI3Ky MOBH, CBIJIOMOCTI Ta COIIaJbHOTO cepefoBuIa (KyJbTypu). [Ipu BuBUEHHI
KOHLIETITIB HE MOKHA ITHOPYBATU KYJbTYpPOJOTTYHUHN (DAKTOp, @ TAKOXK T€, 1110 MOKHA
OTPUMATH JOCTYII A0 3MICTY MOHAThH, TOJJOBHUM YHHOM, YEPE3 MOBY.

Konnentu sax ¢opmu IiCHYBaHHS KyJIbTypu (HOPMYIOTHCS B PE3yJbTari
0CcO0MBOi (pparMeHTallii JIHIBICTUYHOIO CBITOIVISIAY B IE€BHI MIKPOCBITH, WIO
BI/INOBIJIAIOTh yCIM ySIBHUM CHUTYyallisiM, BIJIOMUM JIIOJIMHI 1 Ha3UBAIOTHCS
«MOXJIMBUMHU cBiTamMu»[3]. BoHHM BIAMOBIAAIOTH CEMACIONOTIYHOMY TEPMIHY
«CeMaHTHKa MOXJIMBUX CBITIB», /1€ TOJIOBHOIO OJMHUIEIO € CJIOBO — Ha3Ba MEBHOIO
CMUCJIOBOTO TIOJIS 1 TOW BepOaIbHUI Ta pO3yMOBHI €MIIIEHTD, 1€ BUHUKAE TUCKYPC.

CTpykTypa KOHIIENTY BKIIOYAa€ BCE, MO POOUTH HOro (HaKTOM KYIbTYpH:
BHYTpIIIHIO (opMy (€THMOJIOTiI0), Cy4YacHI acoliaiii, OIIHKA TOouo. Y IbOMY
KOHTEKCT1 KOHIIENTH YaCcTO IHTEPIPETYIOTHCS SIK IEBHUM KYJIBTYPHHUI MPOIIAPOK MIXK
JIOJMHOI0 1 CBITOM, a TaKOX € PE3yJbTaTOM B3a€EMOJIT TakuX (HaKTOpIB, SIK
HaIllOHAJIbHA TPaJMIlis, (POJIBKIOp, PEliris, 171e00ris, XKUTTEBUN TOCBIJ, XYI0XKHI
o0pasu, movyTTsl 1 IiHHICHA cucTteMa [5].

B.A. MacnoBa HaBOJIUTh JIEKIJIbKa BU3HAYEHb KOHIIETITY:

1) konyenm — 1ie TEPMiH, IO BHUKOPHUCTOBYETHCS I TMOSCHEHHS OIMHHUIIH
MEHTaJbHUX a00 TMCHUXIYHUX PECYpCiB HAIIOl CBIIOMOCTI 1 Ti€i i1H(pOpMALIHOI
CTPYKTYPH, sIKa BiI0Opakae 3HaHHS 1 IOCBIJT JIFOAMHH;

2) KOHyenm — 1€ OIEpaTHBHA 3MICTOBHA OJWHMIIS MaM'sTi, MEHTAJIbHOTO
JIEKCUKOHY, KOHIIENTYaJbHOI CHUCTEMM 1 MOBHM MO3KY, BCI€l KapTHHH CBITY,

B1I00pa)KEHOT B JTFOACHKIM MCUXIIIL;
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3) KoHyenm — BUPXKEHHWHA IO HHU3KOK CBOIX KYyJIbTYPHOOOYMOBICHHX
MOBHHUX peaji3alliid, 0 YTBOPIOIOTh BIAMOBIAHY JIEKCHKO-CEMaHTUYHY Mapagurmy,
OJIMHUIII0 KOJIGKTUBHOTO 3HAHHS, [0 Ma€ MOBHE BHUPAKEHHS 1 BIJ3HAYEHA
CTHOKYJIBTYpHOIO crierudikoro [10, c. 5].

OTxe, KOHIENTH NPEICTaBISAIOTh CBIT y CBIJOMOCTI JIIOJUHU, YTBOPIOIOYH
KOHIENITyaJIbHY CUCTEMY, a 3MICT I[i€1 CUCTEMHU KOAYIOTb B CJOBI1 3HAaKH JFOJICHKOL
MOBH.

Biarak, Mu npuxoauMo 0 HACTYITHOTO BU3HAYEHHS: KOHIENT — I[€ CEMaHTUYHE
YTBOPEHHsI, IO XapaKTEePU3YEThCS JMHIBOKYJIBTYPHOIO creuudikoro 1 TuM abdo
1HIIMM YMHOM XapaKTEPHU3Yy€ HOCIIB MEBHOI €THOKYNIbTYpHU. KoHuenT, BigoOpaxarouu
€THIYHE CBITOOQUEHHS, MapKy€e €THIYHY MOBHY KapTUHY CBITYy. BojgHouac 1e KBaHT
3HaHHA, 10 BigoOpaxkae 3MmIiCcT Bciel mroacbkoi  aismibHOCTI [8].  Konment
Oe3nocepelHbO HE BUHHUKA€E 13 3HAUEHHS CJIOBAa, a € pe3yJbTaTOM 3ITKHEHHS
CJIOBHHKOBOTO 3HAYEHHS CJIOBa 3 OCOOMCTHM 1 HAPOJHUM JOCBIIOM JitoauHHM [ 7]. Bin
HANIOBHEHHUI €MOIITHIMH, EKCIIPECUBHUMH, OI[IHIOIOUUMH 3HAYCHHSMHU.

KonmenT 6araroBuMipHuii, B HbOMY MOHA BUIJIUTH palliOHAIbHI Ta eMOIIIHHI
CTOPOHHM, a0CTPaKTHI Ta KOHKPETHI, YHIBEpCaJIbHI, €THIYHI, 3arajJbHOHAIIOHAJIbHI Ta
1HMBITyaJIbHO-0COOUCTICHI  XapakTtepucTuku. Tepemenko JI.J. 3a3Hadae, 110
OIlIHKA, 3aKjaJeHa Yy JIHTBOKYJIbTYPHUNM KOHIIENT Ma€ MIOHANMEHIIEe Tpu
XapaKTEPUCTUKHU: BEKTOP OLIHKHU (TSKIHHA LIHHICHUX XapaKTEePUCTUK KOHLENTY 0
OJIHOTO 3 TIOJIIOCIB “NMO3WTHMBHA OLlIHKA~ — ‘“HEraTWBHA OIlIHKA OIIIHKH ), CTYIIHb
BUPAXEHHSI OI[IHKA (Mipa HAOJMXKEHHS OLIHKM J0 KpPaWHbOIO MMO3UTHUBHOIO YU
HEraTUBHOTO MaKCUMYMY, KOHBEHIINHICTh OLIIHKHU (BJIACTUBICTh KOHIIENTA 30epiraTu
TIEBHI IIHHICH1 XapaKTePUCTUKH MPOTATOM TPUBAJIOTO MPOMIXKKY Hacy) [9].

OT1xe, KOHLENT — 11e "MOHATTS, 3aHypeHe B KynbTypy" (3a H.Jl. ApyTIOHOBOIO i
B. M. Temnieto). Jlag HBOrO XapakTepHi €MOIINHICTh,  HasBHICTH "imeHi" /
"IMEHYBaHHs, BHPOKEHOI0O MOBHOIO ojuHuIel0. [Ipeagmerom momykiB B
KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKMA € HAaWOUIbI 1CTOTHI [ MOOY0BU BCI€i KOHIIENTYaIbHOI
CUCTEMH KOHIIETITU — Ti, K1 OPraHi30BYIOTh KOHIENTYaJIbLHUN MPOCTIP 1 BUCTYNAIOTh

SK TOJIOBHI pPyOpuKM HOro kareropusaiii. BiJCYTHICTh €IWHOTO BHU3HAYCHHS
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KOHIENTY MOB'si3aHa 3 THM, II0 KOHLIENIT Ma€ CKJIaIHy, 0araTOBUMIpHY CTPYKTYpY,
IO BKJIIOYA€ KPIM MOHATIHHOI OCHOBU I U COIIO-TICUXO-KYJIBTYPHY YacTHHY, SKa
BOMpae acoriailii, eMoIlii, OIIHKH, HAIlIOHAJIbHI 00pa3u 1 KOHOTAIlii, BIACTHBI JIaH1i
KYJBTYPI.
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AKTYAJIBHI TPOBJIEMHU JUCKYPCO3HABCTBA, KOMYHIKATUBHOI
JIHI'BICTUKHA TA MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

boupap H./., k.mea.H.
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOMIuHMM iHCTUTYT KHTEY
Kpoaas O., crynenT
bepninchkuil TeXHIYHUHN yHIBepcuTeT, M. bepiin
®OPMYBAHHS TPAMATUYHOI KOMIOETEHIIII
HEPEKJIAJJAYIB B TPOLECI BUBYEHHS IHOBEMHUX MOB
Y cydacHOMYy CBITI BaXJIHMBICTb MOBJICHHEBOI IMIJITOTOBKH CTYJCHTIB
MepeKyiajladyiB He BU3HMBA€ JKOJHMX CyMHIBIB. I[HO3eMHa MoOBa, SK HaBYaJlbHA
JTUCITUIUTIHA, BUKOHYE JTOJAATKOB1 (DYHKIIII, SIKI IOMOMAaratoTh PO3BUTKY KPEaTUBHUX,
JIOTIYHUX Ta IHJMBIAYyaJIbHUX SAKOCTEM 0coOMCTOCTI. BiICcyTHICTE MOBHUX Oap’epiB
PO3IIMPIOE KOJIO MOKJIMBOCTEH JUIsl TpalleBialliTyBaHHS, OTPUMAaHHS OCBITH 3a
KOPJIOHOM, a TaKO JI03BOJISIE BCTAHOBUTH J1JIOBI KOHTAKTH 3 1HO3EMHUMHU KOJIETaMu
Ta TMapTHEpaMd Ha KOMYHIKaTUBHO-IOCTaTHbOMY piBHI. Takum  4YHHOM,
MEePIIOYEPTrOBOI0 METOK0 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBU € ()OpMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, YCIHIIIHE CTAHOBJIEHHA SKOI HE MOXJIMBE 0€3 TrpamMaTH4HOI
CKJIAIOBOI.
P03BUTOK KOMYHIKATUBHUX YMiHb Ta HAaBUYOK HEMOJKJIMBHM 0€3 OBOJIOJIHHS
TaKMM MOBHHUM 3aC000M peasi3allii yCHOT0 1 MUCEMHOT0 MOBJIEHHSI — SIK TpaMaTHKa.
['pamatuka — 1e cucremMa O00’€KTHUBHO [IIOYMX MPaBUJI IIOJAO YTBOPCHHS
c10BOOpPM 1 CJIOBOCHOJYYEHb CIIB y PEYEHHI, SIKI OpraHi30BYIOTh MOBJICHHS.
OckibKM MOBa € 3ac000M BigoOpa)keHHsS MIMCHOCTI, TO TpaMmaTHKa BijoOpaxkae
00’€KTUBHI BITHOIICHHS 1 3B’SA3KH MK NIpeIMETaMU Ta SBUIAMHU HABKOJUITHBOTO
CBITY.
VY MeToauili HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB IIiJI TPaMaTHUKOIO PO3YMIIOTh IPEIMET, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOTO 3aCBOIOIOTH TMpaBwia OynoBu MoBU. Jlng Toro, mo0 3HATH
rpaMaThKy, TOCUTh BUBUUTHU MEBHY CYKYIHICTh TEOPETUYHUX BUIAHb, OBOJOMITH K

rpaMaTUKOI0 O3HAYa€ HABUYMTHUCS 3aCTOCOBYBATH BIANOBIIHI MpPaBUJa HA MPAKTHIIL.
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Bonoainns npaBunamu nependadae NpakTUYHY AISUTBHICTD 1 JIUIIE Yepe3 AiSUIbHICTD
1X MOYHA 3aCBOITH.

['pamMaTyHa KOMIIETEHTHICTh SIK 3HAHHS TPAMAaTUYHOI CUCTEMH MOBH 1 IIpaBUII
il QyHKIIOHYBaHHS B MpOLECI KOMYHIKaIii € HEBIJ €MHOIO CKJIAJOBOI0 YaCTHHOIO
HiAroToBKU (haxiBIIB TYPUCTUUYHOI chepH, 1 TOMYy BUMOTH JIO PIBHS TpaMaTHYHOI
KOMITETEHTHOCTI CTYJIEHTIB OyJIY 1 3aJIMIIAIOTHCSI HE3MIHHO BUCOKUMH.

['pamaTyHa KOMIETEHTHICTh — MPABWJIBHICTh BXKUBAHHS T'paMaTHYHUX (HOpPM
1HO3eMHOI MOBH BIZTIOBIIHO 13 3aKOHAMH Ta HOpMaMu I'paMaTHKH [2, c. 36].

OCHOBHI IPUHIUIIY, SIKI BAPTO BPaxOBYBATH MIPHU OpraHi3allii Mporecy HaBYaHHS
IpaMaTHYHOl KOMIIETEHTHOCTI: KOMYHIKaTHBHA pOJb TPAMATHYHUX KaTeropii
(HEeoOX1AHO B3SITH JI0 yBaru, B MEPIIy YEPry, iX poJib K HOCIiB 3arajJbHUX 3HAYEHbD);
yCHE MOBJICHHSI (TEKCTHM Ha ayJliIlOBaHHS Ta aBTEHTUYHI MUCHMOBI TEKCTH MOXYTh
OyTH rpalyioBaHUMU JI0 TIEBHOTO CTYTICHS 332 IPaMaTUYHOIO CKJIAJHICTIO, ajie MaIOTh
3HAMOMUTH CTYJICHTIB 13 HOBUMHU CTPYKTypaMH Ta KaTE€rOpisIMH, IO CIPHUSTUME X
IIBU/IIIOMY 3aCBOEHHIO T4 aKTMBHOMY 3aCTOCYBAHHIO); MOCIIIOBHICTh (POPMYBaHHS
BIJIMOBIJIHAX TPaMAaTUYHUX HABUYOK TAaKOXX Ma€ BPAaXOBYBATHCh NPU IUIAHYBaHHI
PO3BUTKY MOBH.

Ili mpuHIMIIM omucaHi B «3arajlbHOEBPOINECHCHKUX PexkoMeHmamisx 3 MOBHOI
OCBITH», Kl HE MOXYTh 3aMIHUTH TpaMaTUYHHX JOBIIHHUKIB a00 3alporOHyBaTU
KOPCTKY CHUCTEMY BHKJIQJaHHs, MPOTE MNal0Th TOPaAM s NPUHHATTS pIlIeHb
caMHUMH BHKJIamadamu [3, c. 57].

CryneHTd MOXYTh (POPMYBATH CBOIO TPaMaTHUYHY KOMIIETEHTHICTh HACTYITHUM
YHHOM: O3HAWOMIIIOIOYHMCH 3 HOBUM TpaMaTHYHUM MaTrepiaioM B aBTCHTUYHHUX
TEKCTaX, Jie BIH 3yCTPIYAETHCS; Yepe3 BKIIOYCHHS HOBUX I'PAMATHYHUX CJIEMEHTIB,
KaTeropid, CTPYKTyp, MpaBWi 1 T.0. y TEKCTHU, fKI CIEMaJIbHO CKJIAJACH1 sl
Tabnuip, GOopM 1 T.J., 3 HACTYIIHUM IMOSICHEHHSIM 1 BUKOHAHHSM KOMYHIKATUBHUX
BIIPaB.

®opmyBaHHS T'paMaTHYHHUX HAaBUYOK 1 YMIHb 0a3yeThCS HAa TPbOX OCHOBHUX

€ramnax: IMOjACHCHHA IIpaBHJI, OIIpallOBAHHA MOBJICHHEBHX 3p8.3KiB, BHKOPHUCTAHHA
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rpaMaTUYHUX SIBUII y PI3HOMAHITHUX KOMYHIKATMBHHX CHUTYyallisiX. AJie Ll €Tanu He
3aBXIM CIIAYIOTh OJUH 33 OJHHUM, JESKi 3 HUX MOXXYTh MTOBTOPIOBATUCH, TOOTO Mae
MICII€ ITUKJIIYHICTh y 3aCBOEHHI I'pamMaTU4yHOTO sBUIa. [Ipu peamnizariii moeTamHoCTi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl TaKli OCHOBHI MPHUMOMH: JEMOHCTpAIlisi MOBJICHHEBOTO 3pa3Ka;
iMiTarlis; aii 3a 3pa3koM; MO aHajorii; Jii 3 OMOpoI0 Ha HAOYHICTh, Y T. Y. Ha
MOBJICHHEBY CHUTYaIlil0; OMOpa HAa MOBJIECHHEBUN 3pa30K 1 MpaBWIIa; MOPIBHSHHSA
rpaMaTUYHMUX SBHII 3 TAaKUMU B DPIAHIA MOBi; MOPIBHAHHA (OPMHU TpaMaTUIHOI
CTPYKTYpH 3 TIOAIOHOIO Ta OIOpa Ha paHillle BUBYCHUN Marepiall; BCCOIYHUHN aHai3
rpaMaTUYHOTO siBMINA. Haromocumo, 110 OmMpallfoBaHHS TPaMaTHYHOTO SIBUIIA Mae
BiJOyBaTHCh B KOMYHIKaTUBHUX CHTYaIlisIX 3 YCiX BUIiB MOBJIeHHS [1, c. 69].

Hnst ebexktruBHOrO (HOpMYyBaHHS T'paMaTHUYHOI KOMIIETEHIII TMEpeKiajadiB Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHMX MOB MU OPraHi30BYBaJIM 1HAMBIAYyaJbHY, MapHY ¥ TI'PyHOBY
po0OTy, 3aCTOCOBYBAJIM MPOEKTH, POJIbOBI IrPH, BUKOPUCTOBYIOTHCSI TBOPUI POOOTH.
Ha namry nymky, HallO11b111 €peKTUBHUMU € Taki POpMU MapHOi Ta rPymnoBoi poOOTH:
BHYTpilmHI (30BHINIHI) koya (inside / outside circles); mo3koBmit mmrypm (brain
storm); uuranHs 3urzarom (jigsaw reading); oomin aymkamu (think-pair-share);
napHi iHTepB’ro (pair-interviews) Ta ixmi.

Otrxe, ¢GopmyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI O3HA4a€ TPAKTUYHE
OBOJIOIHHS CTYJICHTAMU CTPYKTYPHUMHU SIBHIIIAMA MOBH Ta Ma€ BiI0yBaTUCS B TICHIN
B3aeMOJii 3 (GOPMYBaHHSIM MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX yMiHb Ha ()OHI MO3UTUBHUX

1HTEpECiB 1 MOTHBIB CTY/ICHTIB Ta MIKPOKJIIMATy B ayJAUTOPIi.

CnHcoK BUKOPUCTAHMUX JIAKepeJI:

1. I3maitnoBa O. A. @opmyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIIT 5K
CTPYKTYpHOTO KOMIIOHEHTY KOMYHIKaTHBHOI KyJbTypH CTyIeHTiB MoBHHUX BH3.
2010. Ne 17. C. 66 -72.

2. Kpytckux A. B. KoMmMmyHuKaTHBHO-HanpaBieHHOE 00ydeHe rpaMMaTHKe Ha
IPOJIBUHYTOM 3Tare B TyMaHUTapHO-TMHTBUCTUYECKOW rumHazuu. ST, 1996. Ne 6.
C. 35-38

3. Oxford University Press. Power, Pedagogy & Practice. 1997. 400 p.

197



YK 81°255.4(045)
Bpyc 10. B.
3100yBay OCBITHBOTO cTynens «MaricTp»
Binaunekuii ToproBensHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
KOHLEIT MATERIALISM SAK KJITFOYOBA CKJIA/IOBA
AMEPUKAHCBKOI MPII Y TBOPI @. C. ®III)KEPAJIBJIA «BEJIUKHN
I'ETCBI»

Cmammio npucesauerno oocnioxcernnto konyenmy MATERIALISM sk karouosoi
CKAA0080I NOHAMMSA «AMEPUKAHCbKA Mpisy. Mamepianiom 0o0cniodxceHHs € pomau
@D.C. Diyoocepanvoa “The Great Gatsby”, sxuuti nocioac eacome micye 6
AMEPUKAHCLKOMY KVIbMYPHOMY QOHOI, € KIACUKOK AMEPUKAHCLKOI Jlimepamypu,
BUSHAHUL OOHUM 3 NpPeyeOeHMHUX MEeKCMi8 AMEPUKAHCLKOI KYIbmypu, momy tUo2o
KOHYenmyaibHe OOCHIONCeHHs € YIKABUM He Jjuuie Ol JIHSBICMUKU, a U OJis
KYAbmypoaoeii.

Kniwwuosi cnosa: nayionanvnuti mewmanimem, MOBHA KAPMUHA CGImMY,
KOHYenm, amMepukancbKa Mpis, Mamepianism.

Ha cyuacHomy erarii CBOro po3BUTKY JIIHTBICTHUKA MParHe He TUIbKU JOCTIAUTH
MOBHI (DOPMU 1 CTPYKTYpH, a i BUSBUTH OCOOJIMBOCTI MEHTAIITETY TOTO YU 1HIIOTO
MOBHOT'O KOJICKTHBY, CKJIACTH OIIMC KapTHHHU CBITY HOCIiB MOBH. BiamoimgHo,
MOHATTSI «HAI[lOHAJIbHA MOBHA KapTUHA CBITY» IMOCUIO BaXJMBE MICLE Y
TEPMIHOJIOTIYHOMY amapari Cy4acHOTO MOBO3HaBCTBA. Y CBOill poOOTI MH
nmocyroByemMocs aediHiiieto, 3anpornoHoBaHoro B.M.Manakiaum: «MoBHa kapTHHA
CBITY — B1IOOpa)keH1 B KaTeropisx i ¢opMax MOBH YSBJICHHS MEBHOI HAIllOHAJIbHOI
CHUTBHOTH MPO MIMCHICTHY [2, c. 66]. KokHa MOBHa KapTWHA CBITY HEMOBTOpPHA 1
MIEBHMM YHWHOM BIUIMBA€ Ha MHCJIEHHS HOCIIB KOHKPETHOI MOBH 1 KYJBTYpH.
AKTyaJIbH1 JIIHTBICTHYHI JOCIIJPKEHHS JOBOJATH, 110 3 METOI0 BUBUCHHS KApTUHU
CBITYy MEBHOTO MOBHOI'O KOJIEKTHBY MO>KHA YCIIIIIHO 3aCTOCOBYBAaTH KOTHITHBHUMN
MiIX17, Y MeXax sSIKOro MOBa 1 MOBHI SIBUIIIA PO3IJISAAIOTHCS SIK MEXaHI3M Ii3HaHHS,
SK CHCTEMa 3HaKiB, M0 BIAITPAIOTh POJIb Yy pemnpe3eHTanii (KomayBaHHI) Ta

Tpancopmariii iHdpopmaiii. OCKIIbKY KOTHITUBHUM MiAX11 O MOBU ONEPYE JAHUMU
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pI3HHX HAyKOoBUX cdep 1 HampsMKiB (CeMaHTHKa, TpamaThka, (OHETHKa,
IICUXOJIIHTBICTHKA, COIIIOJNIHTBICTHKA Ta 1H.), BIH € HAJ3BHYalHO IIOJI
(YHKITIOHATBLHUM 1 BIIKPUBAE JIOCTITHUKY MIMPOKI MEPCIIEKTUBU BUBUYCHHS MOBHHX
SBUII y Oe3MmocepelHhOMY 3B’S3Ky 3 HOCIEM MOBH, MOBHOI OCOOHCTICTIO.
be3cymHIBHO, 32 OJMHUIIMA MOBM CTOSATH MEBHI CTPYKTYpPU 3HaHb, a camMl MOBHI
OJIMHUIII MOXYTb PO3TJISJATUCSA SK pPE3yJbTaTh TJIMOMHHUX MHCIUTEIh HHUX
MPOLIECIB.

OpnuMm 3 0a30BHX MOHATH y HAayKax MpO JIIOJAUHY € TOHSTTS KOHUENTy. Y
CyYacHIN JIIHTBICTHIIl KOHUENT AOCHIDKYETbCS C TOYKH 30py PI3HHMX JIHIBICTUYHUX
napagurMm: JiHrBokyaeTyposioriss  (C.I.Bopkaue, O.f.I'ypesuu, B.[.Kapacux,
1O0.C.CrenanoB), xornituBHOi JiHrBicTHKM (A.Il.baGymikin, O.C.KyOpskosa,
3.I.IlonoBa, [.A.Ctepnin, P.M.Dpymkina), ncuxomninreictuku (0O.0.3aneBchbka,
B.O.IlumansaukoBa) Ta iH. J{ocmikeHHsT KOHIIENTIB uyepe3 3acobu iXx BepOaizalrii
MOKHa BBa)KAaTH OJIHHUM 13 CIIOCO0IB PEKOHCTPYKIIIi KAPTUHH CBITY B I[IJIOMY 1 MOBHO1
KApTUHU CBITY 30KpeMa.

Mera naHoi CTaTTi TOJSITa€ B OMNKCI JIIHTBOKOTHITUBHHUX XapaKTEPUCTUK
koHenty MATERIALISM, mo rpyHTyeThcs Ha aHali3li 0cOOIMBOCTE MOBHOTO
MPEACTABJIICHHS. JTAHOTO KOHIIENTY y BHOpaHOMY XYyJIO0KHBOMY TBOpi, a TaKOX
BUSIBJICHHSI MOBHUX 3aC001B, Uepe3 sIK1 BUPAKAETHCS 1€ KyJIbTYPHHUN KOHIICTIT.

MatepianoM IOCHIIKEHHS € TBIp aMEPHUKAHCHKOI JiTepaTypu XX CTOJITTSA —
poman @pencica Ckorra dimmpkepansaa “The Great Gatsby”. Bubip manoro TBOpy
3YMOBJICHUH, B TMEpIIy Yepry, TUM (HakToMm, IO BIiH MOCITAa€ BaromMe Miclie B
aMEpPUKAHCbKOMY KYJBTYpHOMY (OHII, € KJIACHKOK aMEpPUKAHCHKOI JITepaTypH.
Poman BigoOpaxkae HaWCYTTEBIII AacCMEKTH AaMEPUKAHCHKOTO HaIllOHAJILHOTO
XapakTepy 1 0COOJUBOCTI AMEPUKAHCHKOTO JKUTTS Y MEPi0Jl, KOJU BiH OyB HAITMCAHUM
—1920-1 poku («emnoxa gKazy», «peBydl ABAAIATI»). 3a JaHUMHU KYJIbTYPOJIOTIYHOTO
cnoBauka [ipmra (Hirsh), poMan € omHUM 3 TIPENEIEHTHUX TEKCTIB aMEPUKAHCHKOI
KyJIbTYpH, TOMY HOTrO KOHUENTYyaJlbHE MAOCHIIPKEHHS € I[IKaBUM HE JIMILIEe IS

JHTBICTUKH, a U JUISI KyJIbTYpPOJIOTIi.
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VY pi3HuX cdepax TYMaHITApHOTO 3HAHHA TEPMiH ‘“‘MarepianizMm» MOKe MaTu
pi3Hi 3Ha4yeHHs. Tak, y QuIocOPChKOMY pPO3yMiHHI, Marepiaii3M — II€ HaIpsMOK
bi10cohChKOT TYMKH, B MEKaX SIKOTO MaTepis BU3HAETHCS OCHOBOIO 1 CyOCTaHITIEI0
ycix ¢hopm OyTTS.

[Ilo cToCcyeTbcs  CIOBHMKOBHX —ACQIHIIINA  aHTIINACHKOTO  E€KBIBaJIEHTA
“materialism”, To mopyd 3 pi10cOPCHKUM TpaKTyBaHHSM BOHHU B1I0OpakaroTh 1 1HITY
IHTEpIIpPETallil0 CJI0BA, 3TAHO 3 SIKOI0 MaTepialli3M CIPUHUMAETHCS SIK MEBHUN THUI
CBITOCIIPUMHSATTS, B MEXax SKOr0 MaTepiajibHi I[IHHOCTI MaloTh IEpIIOYEproBe
3HAUEHHS Y JKUTTI JIIOJIUHU.

Buxoasuu 3 aHamizy CIIOBHUKOBHUX A€(QIHILIN, MO)KHA BUOKPEMHUTH HACTYIHI
KIouoBl  xapakrtepuctuku — koHmenty MATERIALISM: 1) nepeBaxanus
MarepialbHUX I[IHHOCTEW HaJ AYXOBHUMH; 2) MparHeHHs 10 MOKPAIIEHHS YMOB
KUTTS yepe3 HaOyTTs MaTepiaJibHUX OJiar.

Anamiz pomany O.C.®immkepanpaa “The Great Gatsby” mosBonus
chopmymoBat  HacTynHi acnektu koHuenty MATERIALISM y TBopi: 1)
MarepiaigizM SIK  OCHOBOIIOJIOKHUW KOMIIOHEHT «aMEPHUKAHCBKOI Mpii»; 2)
MarepianizM gk (akTop pO3KJIaJlaHHs CYCIHIIBCTBA; 3) MaTepiali3M 1 Horo mposiBu B
ocobucTiit cdepi moaunu. Marepianizm, 0€3yMOBHO, HAJICKHUTh 10 4KciIa 0a30BUX
KOHIICTITIB aMEPUKaHChKOi KapTHHU CcBITy. CaMe BIiH CKJIAJa€ OCHOBY TaKOIO
ckiagHoro, Bceoxorunoryoro konuenry sk AMEPMKAHCBKA MPIA. Sk ciymno
3ayBakye mpodecop M.Bopcxayep, sk Om He 3MiHIOBajgacsg KOHIICIIIIS
«aMEpUKAHChKOi Mpii» MpOTIroM dYacy, 1ii MaTepiaibHa CKJIaJo0Ba 3aBXIU
3anuinanacs HeaMinHoro: “One component of the American dream seems, however,
to be fairly consistent: the quest of money” [3, c. 14]. Jl.Jl.bapanoBa B craTTi
«KoH1enT «ameprkaHcbka Mpis»: MOro CTPyKTypa 1 peasizallisi B MOBHIN AiSUIbHOCTI
JIOJICH» TakoXK MIIKPECHoe TICHUM B3aemo3B’s130k KoHuentiB MATEPIAJII3M 1
AMEPUKAHCBKA MPIA. Ananizytoun ctpykrypy konnenty AMEPUKAHCBKA
MPISI, aBTOp, nepeayciM, BUOKPEMITIOE TaKUM HOTO KOMIIOHEHT, SIK «IIParHeHHs 0

MarepiaiabHOro Omaromonyqdusi» [1, ¢. 79].
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AMepHuKaHChKUN icTOpuK 1 mnucbMeHHMK Jlkum Kynnen Bumiise micteb
PI3HOBHIIIB «aMepuKaHChkoi Mpii» [3, c. 14]. [ng ma"Horo mOCHiKEHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX XapakTepucTuk koHuenty MATEPIAJII3M 1ikaBumu € nBa 3
HUX: «myputancbka Mpish» (The Puritan Dream) i «mpis y30epesxoks» (The Dream of
the Coast).

«IlypuTtaHnchka Mpish» 3aCHOBaHa Ha 1/1€sIX MyPUTAHCHKO-TIPOTECTAHCHKOI €TUKHU
mpari, 30KpemMa, Ha TMepeKOHaHHi, IO TOCTiifHA 1 HAMOJETIMBa Mpalsd € €IAHAM
MPUIHATHUM HUISIXOM JI0 YCIIIXY, @ TaKOXK Ha Bipi y peopMH 1 TOCTYIIOBUH MTPOTPEC.
Takuii pi3HOBUJ «aMEPUKAHCHKOI MPIi» € OJIMKYKUM JI0 BaKIIUBOTO JIJISi aMEPUKAHIIIB
MOHATTS «mpaktunm3M». Illo cTocyeThes «Mpii y30epexoks», BOHA 3aCHOBaHa Ha
Oa)kaHHI MIBUJIKO OTPUMATH OUIBIIIE BUTOJT HE Yepe3 HAMOJEIIUBY 1 YECHY MpaIlto, a ¢
JOTIOMOTOK0 BE31HHS, BAAJIMX MAHIMYJSAUIA 3 (lHAHCAMU, HABITH HEJIETaJIbHOIO
0i3Hecy. Came mneil ocranHii, 3a KysieHOM, pI3HOBHJI aMEpUKAHCBKOI Mpii
CKOHIIEHTPOBaHUI Ha ChOTOJCHHI, Ha TIParHeHHI MUTTEBUX PO3Bar 1 3a70BOJICHb. |
caMe Takud MIOXiJ CTaB JOMIHYBaTH Yy MEPIOJl «PEBYUYMX NBAALATHX», KOJU 1 OyB
crBopenuii poman O.C.Diypkepansaa “The Great Gatshy”.

«PeBydl nBaAnATI» BIAKPUBAIM OaraTbOM MOMKJIMBOCTI, SKI BHUBOJIMJIM Ha
nepuui miaH HeoOMeKeHe OakaHHS 3aJI0BOJIEHb 1 pO3Bar, a Tak0X IMparHeHHs 10
BOJIOJIIHHA aTpuOyTaMu poskomi. Takui miaxig A0 MaTepiaibHUX I[IHHOCTEH
BiIoOpakeHO B 00pa3ax roJIOBHUX T'€pOiB poMaHy. Y 3B’S3KY 3 I[UM OIKC MPEIMETIB
PO3KOIII BiAIrpae B pOMaHi HAJ3BUYAHO BAXKIIUBY pOJib. BTUIEHHSIM HEOOMEXEHOTO
MaTepianizmy crae aBTroMo0ias ['eTcOi: 7°d seen it. Everybody had seen it. It was a
rich cream color, bright with nickel, swollen here and there in its monstrous length
with triumphant hat-boxes and supper-boxes and tool-boxes, and terraced with a
labyrinth of wind-shields that mirrored a dozen suns. Sitting down behind many
layers of glass in a sort of green leather conservatory, we started to town [4, c. 57].

SAx BimoOMoO, BJIacHUI aBTOMOOLUIb € HEBIJI'EMHUM aTpUOYTOM «aMEPUKAHCHKOI
Mpii». B pomani ®iypkepanbaa 11ei acriekT Mpii HaOyBa€e rPOTECKHOTO 3ByYaHHsS. 3
omHoro OOKy, B ommci 300pakeHO TpaHAio3HICTh aBToMOOLIs ['ercOi. Edekr

JOCATAEThCS 3a JOMOMOIOK0 cioBocnoiydeHHs triumphant hat-boxes and supper-
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boxes and tool-boxes. Ilpukmernuk triumphant e Hag3BHYaiHO EKCIPECUBHUM i
MICTUTh SICKpPaBO BHPaXEHY 1HT€PEHTHY KOHOTaIlil0. B cTpykTypi 3HaueHHs cloBa
IPUCYTHI KOMIIOHEHTH «IIEPEMOTay, «yciix». [[puMITHUM € CIOIy4yBaHICTh J1aHOTO
IMPUKMETHHKA 31 CJIOBaMH, 10 HA3MBAaIOTh YaCTHHU aBTOMOOLIA: hat-boxes, supper-
boxes, tool-boxes.

Inei ycmixy 1 mepeMoru, 3akjiajaeHii y ciaosi triumphant, cynepeunts BiguyTTs
3arpo3m 1 HeOe3MmeKw, Mo HOro eKCIUIIKye CJIOBOCIONydeHHs Mmonstrous length.
[IpukMeTHHK MONStrOUS MICTUTH SICKpABY HETATHMBHY 1HT€PEHTHY KOHOTAIlllO, SKa
Ma€ Ha yBa3l NOPIBHSAHHS aBTOMOOUIIO 3 UyZOBUCHKOM. Tak aBTOp HE TUIbKU HATSAKA€e
Ha Ba)XJIMBY, HaBiTh (haTajgbHy pojb JiIMy3uHy ['eTcOi y poMaHi, a il TOBOPUTH PO
3arpo3y, IO MICTUTBCA y TOMY, IO CHMBOJI3ye Iled aBTOMOOUIb — Y
BCEOXOIUTIOIOYOMY  MaTepialli3Mi, [PUTAMAHHOMY  aMEpPUKAHISIM  «PEBYUYHX
JIBAJISATUX.

Y pomani @.C.Oipkepanpaa BioOpakeHO 3MIHIOBAHHS — KOHIICTIIIIT
MarepianizMy sIK TPaAMULIAHOI pUCH aMEPUKAHCHKOTO HAI[lIOHAJIIbHOIO MEHTAJITETY:
Te, M0 CMOYaTKy OyJI0 YaCTHHOK MYPUTAHCHKO-TIPOTECTAHCHKOI €THKW Tparli 1
MIATPYHTSM TMPUTAMAHHOTO aMEPHKAHIIAM MPAKTUIIU3MY, ITOYAI0 TTEPETBOPIOBATUCS
y OaxaHHS MHUTTEBOI HAXKMBH 1 HECKIHUCHHMX poO3Bar. Y TakKii KOHIICHINi
MarepiaigizMy aBTOp BOauyae 3arpo3y TPaJAMIIIHUM aMEPUKAHCHKUM I[IHHOCTSM 1

caMOMYy TMOHSTTIO «aMEPUKAHChKa MPisi».

Cnncok BUKOPUCTAHMX JIJKepeJt:
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202



4. Fitzgerald F. S. The Great Gatsby [Enextponnmii pecypc]. — URL:
https://ebooks.adelaide.edu.au/f/fitzgerald/f scott/gatsby/complete.html (mata
3BepHeHHs: 18.09.2019).

YK 37.011.33
Boiinaposcbka H.B., k.nmea.H., 101eHT
IyuykansoBa B.I.,
3100yBay ocBiTHBOrO cTynens «MaricTp»
BinHunbKkuii TopropeibHO-eKoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY
BOJIOAIHHA APYTI'OIO IHO3EMHOIO MOBOIO, SIK IIEPEAYMOBA
YCHIIIHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALII

VY peanizalii OCHOBHUX TOJOXEHb bBOJIOHCHKOTO Mpolecy Ba}xJIUBY pOJb
BiJlirpae MOBHa mpodeciiiHa coriamizaiis MaiOyTHIX ¢axiBiiB, IO JT03BOJIE
MIJBUIIUTH X MOOUIBHICTh 1 KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh Ha CBITOBOMY PUHKY Mpallii,
OCKITbKM (haxiBellb, SIKUWA BOJIOAIE KpiM mMpodeCiHHUX 3HaHb Ie 1 XOPOIIUMHU
3HaAHHSAMM 1HO3€MHOI MOBH, OCOOJIMBO B 00JACTi CBOiX MpodeciiiHuX 1HTEpecCiB, Mae
Habararo OuIbIe MmaHciB. Y 3B 43Ky 3 IIUM OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS HaOyBa€ MUTAHHS
podeciifHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHMM MOBaM, HAIlIJICHOTO HAa PO3BHTOK
npodeciiiHoi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII1T MailOyTHIX (haxiBLIiB.

CydacHl TeHJCHINl CyCHUIBHOTO PO3BUTKY, TMpOIECH Tiiobam3aiii Ta
MDKHApOJIHOT 1HTErpamii BUCYBalOTb HOBI BHMOTM JI0 OCOOMCTOCTI CYy4acHOIO
¢daxiBug 1 loro mpodeciiHuM XapaKTepuCTUKaM. BHUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB CTa€
BUMOTor0 4acy. JlepxkaBa moTpeOye BHCOKOKBaii(hikoBaHUX (PaxiBIiB 13 3HAHHIM
1HO3eMHUX MOB, TMpodecioHalliB TOTOBUX JO TIAHOT y4acTi y MIDKHApPOJIHOMY
CIiBpOOITHUITBI 1 (POpMyBaHHI HOBOTO CTaBJIEHHS 10 YKpaiHu B €Bpori Ta CBITi.
[HO3emHI MOBHU Bce Oubliie HaOyBalOTh PoOJii 3aC00y MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS,
10 3yMOBJIIO€ HEOOXIHICTh yIOCKOHAIIOBATH METOM HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

CroroanimHid poboTogaBenb 10CUTh BuMoriuBuil. Kanaunar mis podotu B

chepi mocIyr MOBHHEH BOJIOJITHA XOPOIIUM JIOCBIAOM, OyTH TIOMUTINBUM, aKTUBHUM,
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MaTtd HalIlp J0MAaTKOBMX HABUYOK, OCHOBHOIO 3 SKHX BBA)XKAEMO BOJIOJIIHHS
1HO3EMHUMH MOBaMH. 3HAHHS JPYroi 1HO3eMHOI MOBU MOXE BHJIUTUTH PE3IOME
KaHauaaTa Ta HabJIM3UTH HOro 710 criBOeciiM 3 MOTEHIIIMHUM poboToaBiieM. HuHi,
KOMITaHii HaJal0Th MOCIYTH 0araTOMOBHOMY HACEJICHHIO, OOCSATH SIKOTO IOCTIHHO
3pOCTalOTh, SIK BJOMA, TaK 1 3akopaoHOM. KepiBHUKM 3HAIOTh, 110 OaraTOMOBHI
CIOKMBAyl CKJIQJAa0Th BEIUYE3HY CHIIY Ta MPEACTABISIOTh 3HAYHI MOKJIMBOCTI AJIs
noganboro 0i3Hecy. KpiM Toro, BUTBHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BiJIKPUBA€E
HU3KY MOXIIMBOCTEH, HaNpUKIaJa, poOOTy 3a KOPIOHOM, SKa BOYEBUAb €
HEJOCTYITHOIO ISl OHOMOBHHUX IIyKadiB. J[jis TOro, mo0 yCHIIIHO KOHKYpYBAaTH,
CHIBPOOITHUKM KOMITaHii 3000B’s13aH1 BMITH IPOIIOHYBATH CBO1 MOCIYT'H 1HO3EMHUMU
MoBamMu. JlocTaTHii piBEeHb BOJIOJIHHS 1HIIMMH MOBAaMH CHIBPOOITHUKAMU KOMIIaHIi
CIpaBIisie TPUEMHE BPAKCHHS Ha 3aKOPJOHHHMX KII€HTIB, MO3UTHBHO BIUIMBAE Ha
MPOJIYKTUBHICTB poboTH [3].

XapakTepHOI PUCOI0 CY4YacHOI OCBITH (paXiBIIB € CIIEIIalli30BaHE BUBUYCHHS
KUTBKOX 1HO3EMHUX MOB: aQHTJIIMCBHKOI (B SIKOCTI TPAJUIINHOI 1HTEpHAI[IOHATLHOT
MOBHU CITUJIKYBaHHSI) Ta IPYroi 1HO3eMHOT MOBH, a came HiMeIbKoi (MOBH, sIKa TOPST 3
aHTJIICHKOIO, 1CMAHCBHKOI, I1TaNiMChKOIO Ta (PpaHIy3bKOlO, € OJHIEID 3
HaWBIIOMIIIUX Ta HAUTIOMYJSPHIIINX €BponeichkrX MoB). HaBuanHs B yHIBepCcUTETI
nepeadayae BUBUCHHS CTYJICHTaAMH CICHIAII30BaHUX JUCLMILIIH, MPO IO CBiIYaTh
BUKOHAHHS HEOOXIJHUX BHUMOI KypCiB, $KI BOHM BIABIAYIOTb. 3aBEepILICHHS
OakanmaBpaTy CBIIYUTh TPO OBOJOJIHHA 3MICTOM HaBYaHHS, Ta O30POEHHS
BUITYCKHHUKIB BHILIMX HABYAJIBHUX 3aKjaAiB MpodeciiHUMH IHCTPYMEHTaMH Ta
3/IaTHICTIO €(EKTUBHO BHUKOPUCTOBYBAaTHM HAOyTl 3HAHHS Ta YMIHHS Ha MPAKTHIII.
Takox 11€ HEe 03Hauae, MO yCl BUITYCKHUKU 3AaTHI TIPUHOCUTHA KOPUCTHh MaOyTHIM
poboTonaBisiM, cycniibeTBy Ta cobi [2]. Ilimxinm mpodeciiinocTi pokycyeTbes Ha
TOMY, SIK MOJIOAI (paxiBL 3/1aTHI 3aCTOCOBYBATH Ti 3HAHHSAMM Ta HaBUYKH, K BOHU
HaOyBalOTh BIIPOJIOBXK HAaBYaHHS, Ta SK BOHHM 3/IaTHI MPOJIEMOHCTPYBATH CBOi
NPaKTUYH1 YMIHHS MICJIsl 3aBEPUICHHSI HABYAHHS Y BUIIIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKJIail.

[Ipodecionanizam mnepconanmy, 3alHATOrO y cdepi MOCIyr € TOKa3HUKOM

KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI ~ oprasizamii. Bix skocti mociayr, 10 HaJarThCs,
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3aNeXKUTh pemyTalis Ta ycmix ¢ipmu Ha puHKy mnociayr. OcoOGnmMBO Ha 1e ciif
3BEpTATH yBary mpu poOOTI 3 1HO3EMHUMH KIII€HTAMH, SKI MOXYTh IMOPIBHIOBATH
HaJaHUH cepBic 3 OCIyraMi, 110 HaJAI0ThCSA Y CBOIN KpaiHi. Y CHIMIHICT poOOTH 13
3apyOKHIMH TIapTHEPAMU CHOTOJIHI 3aJICKUTh HE TUIBKH BiJl XOPOIIOTO 3HAHHS
1HO3eMHOT MOBHM, a W BIJ YMIHHS 3HAaWTU TPABUJIbHY JIIHIIO TOBEIIHKH ITiJI 4Yac
CIIKYBaHHS 3 MPEACTaBHUKAMHU 1HIIOT KyasTypH [4].

BusiBneno ymoBu peanizaiii HaOyTux mpodeciiHuX yMiHb MailOyTHIX (axiBIIiB
chepu 0OCIYroByBaHHS IiJi 4ac OJHOYACHOTO BHBYEHHS JIBOX 1HO3EMHHX MOB, a
came: JOCTYI A0 ICHYIOUMX 3HaHb, NPOSB IepeBar iCHYIOUMX 3HaHb, MOSCHEHHS
ICHYIOYMX 3HaHb, IHTEpIIPETaLllsd Ta MAHIMYJIIOBaHHS JaHUMU TYPUCTHYHOIO OI3HECY,
BUKOPUCTAHHS ICHYIOUMX 3HaHb, ()OPMYBaHHsS HOBHUX 3HaHb. BHU3HA4YeHO mepeBard,
4Kl HaJal0Th TUCBMOBI TBOpYl 3aBAaHHS 3 1HO3€MHOI MOBH PO3BUTKY MpPOQeciiiHUX
YMiHb Ta HABUYOK CTY/CHTIB [1].

HaBuaHHs 1HO3eMHOI MOBHM BH3HAUa€ThCA SIK MPOIEC OBOJIOAIHHS 3aco0amu
MDKHALIOHAJIBHOTO 1 MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS MPHU peatizalii KOMyHIKaTUBHUX
Ta Mi3HaBAIbHUX MOTPeO (paxiBisg. Po3mmpenHss MiKHApOJHUX KOHTAKTIB Yy PI3HUX
rajiy3sx HapOJHOTO TOCIOAAapCTBa, HAYKU 1 KYJIbTYpU BUKIMKAJIO HEOOXIJIHICTH Y
(daxiBIIX, 34aTHUX 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHM Il BHUPIIICHHS
npodeciiinux 3aBaaHb. Ha choroaHimHii JeHb Apyra iHO3eMHa MOBA PO3IJISIIAE€THCS
SK HEBIJ'€EMHUN TyYMaHITapHUN KOMIIOHEHT MiATOTOBKHU (DaxiBis 1 K 00OB’SI3KOBUM
eJIeMEeHT HemepepBHOi mpodeciitHoi  ocBiTH. MikocoOucTicHe mpodeciiiie
CHUIKYBaHHA, OyJIy4Hd IHCTPYMEHTOM MpodeciiHOl AiSIbHOCTI (PaxiBIIB 3 HaJaHHS
MOCIIYT, CHOPSIMOBYETHCS HAa BUKOHAHHS MPOCKTYBaJbHOI, KOHCTPYKTHBHOI,
KOMYHIKaTHBHOI Ta opraHizaTopchkoi ¢pyHKIii. [Iporec HaganHs MOCayT B 1HAYCTPIi
TOCTUHHOCTI — 1II€¢ OCOOJMBUU BHUJ JISUTBHOCTI, JJIs SIKOTO XapaKTEPHOI €
MapTHEPChKa B3aEMO/III BUPOOHMKA 1 CITOXKHBAYA.

VY xomi mpodeciitHoi miaroToBku ¢axisiliB chepu MOCIYT 3pOCTAE BAKIUBICTD
BUBYCHHS 1HO3€MHHMX MOB, OUIbII€ TOTro, MPIOPUTETHOI BHUCTyHae TMOTpeda
BOJIOJIIHHA JEKUTLKOMa MOBaMH, SIK 3aCO00M MIKHAPOAHOTO Ta MiXKHAI[IOHAITBHOTO

cruikyBaHHsA. OHAaK BU3HAYMIIOCSA TIPOTUPIUUS MK MpodeciitHoO—KBaTi(iKalliiHUMHU
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BUMOTaMU JO0 PIBHA BOJIOMIHHS MOBOIO 1 TpaguiliiHO CcHOpPMOBAaHUM HOTO
pEe3yNbTaTOM — HEBHCOKMM 3HAHHSIM CTYJEHTAaMH HEMOBHHMX BY3IB, I SIKUX
HaBYalbHUN mnpenmer «lHo3eMHa MoBa» He € npoduIorOYUM. 3acTOCyBaHHSA
1HO3eMHOT MOBH — II¢ HaBYaJIbHA Ta MOBCSAKACHHA AISUILHICTH [5].

TakuM YWMHOM, BOJIOAIHHS JEKUTBPKOMa 1HO36MHMMH MOBAaMH Ha CHOTOIHI €
CBOEPITHOIO  aKkcioMOl0 y Tporieci (opMmyBaHHsS  (PaxoBHUX  KOMIICTEHIIIH.
bescymHiBHUM € TOW (akT, 10 1HO3EMHI MOBH € BaXKIMBOIO CKJIAIOBOIO B JKHTTI
Cy4JacHOi JIOJUHH, 1 KOKEH 3MOXKE 3HAUTH 11 cebe He OIHY MPUYMHY I iX

BHUBYCHHA Ta BAOCKOHAJICHHA.
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TI'osaoBuyk 10.0.
3100yBay O0CBIiTHLOIO cTynensi «MaricTp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
HAYKOBO-AKAJEMIYHUM JUCKYPC SIK OB’EKT
JIIHI'BICTUYHOT' O JOCJIIKEHHS

Y cmammi Oocniodceno Haykogo-axademiuHuti OUCKYPC, BUOLIEHO OCHOBHI
PO30ixcHOCMI, AKI 6UHUKAIOMb V MPAKMY8AHHI NOHAMb «OUCKYPCY I «MOGIEHHS).
Bcmanoeneno, wo 6ioMinHI pucu KOMCHO20 muny OUCKYPCY 3anexcamv, nepeoycim,
8i0 1020 COYIANbHO20 NPUIHAUEHHS, A MAKOMC 810 Mi€i KOMOIHAYII MOBHUX (DYHKYILL,
AKa nepesastcac 8 akmi KOMYHIKayii.

Knwuoei cnoea: emuxemuuii MOBIEHHEGUN — cmepeomun,  @GamuyHuil
OUCKYPCUBHULL ~ AKM,  OP2aHI3VIOYUll  OUCKYPCUBHULL — akm,  IHGoOpMamueHull
OUCKYPCUBHULL AKM, CHOHYKANbHUL OUCKYPCUBHULL AKM, OYIHHUL OUCKYPCUBHULL QK.

[To>xBaBNIEHHS 1HTEPECY 10 BUBYEHHS! MOBJIEHHS Ha TJIi IIMPOKOr0 CYCHIJIBHOTO
KOHTEKCTY MOKJIMKAIO J0 JKUTTSA MOSBY TaKOTo MOHATTS, SIK AUCKypc. B ictopii
JIHTBICTUKHU TEPMIHU «TEKCT» 1 «IMCKYpPC» BIANOBIIAIOTH ABOM HalpsiMaM BUBUYEHHS
MOBJICHHEBOT B3a€MOJIii — JIHTBICTHUIIl TEKCTY Ta JUCKYpC-aHami3y. Y TEOPETHUHUX
JOCIIKEHHSX 13 1i€i mpobiieMy 3a3Ha4yeHo, 10 OOWJBAa HAIMPSMU PO3IIISAIAIOTHCS
1HKOJIH SIK 1I€HTUYHI1, 1HKOJIM SIK IPOTUJIEXKH], a MOAEKY/H 1 SIK HE CITIBBIHOCHI.

MeTtow cTaTTi € aHajgi3 CyTHOCTI MOHSATTSA <JIUCKYypC» Ta 3AIMCHEHHS HOTro
nudepeHirialii, aHai3 CIiBBIIHOMICHHS MOHSITh «TEKCT» 1 «JIUCKYPCH.

[nTepec no0 aHamizy TEKCTy BHUHMK II€ B JaBHI 4YacH, KOJU OuIbllIe JBOX
TUCSYONITh TOMY c(hopMmyBaiacs KilacHdHa PHUTOPUKA SIK MUCTEUTBO MPABUIBHOT
MOBU. BHOKpeMIIeHHSI JIHTBICTUKM TEKCTY SIK CaMOCTIHHOI ramy3i MOBO3HAaBCTBa
BinOynoca y 60-ti poku XX cromitts. Ha Toif wac 3apyOikHI Ta BITUM3HSHI
JOCIITHUKA  TMOYaJdl BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH  «ITUCKYpPC», SKHH  9acTo
OTOTO>KHIOBABCS 3 TEKCTOM a00 MEpEeTHHABCS 3 oro 3HaueHHIM. OHIEIO 13 TPUYUH
TaKOro OTOTOXKHEHHS Oyna BIACYTHICTb Yy JESKHX €BPONEHCHKUX MOBax

BIANOBIIHOTO (DpaHKO-aHITHChKOMY «dISCOUISe» coBa, TOMy BOHO 3aMiHIOBAIOCS
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TepMiHOM «iexty. 3rogoM i BIUIMBOM TeOpii MOBJICHHEBUX AaKTIB Il TOHSTTS
noyaiad po3MEXOBYBaTH. AHaJI3 TUCKYpCYy OTpUMAaB (PYHKIIIOHAIbHE CIPSIMYBAaHHS.
OnHak 1 CbOTOJIHI JesKI HAYKOBIIl, KEPYIOUHUCh JYMKOIO MPO T€, 10 OOUIBA TOHATTS
€ OpPraHiuHO TMOB’S3aHUMH Ta MepeOyBalOTh Y MPUYMHHO-HACIIIKOBUX BITHOCHHAX,
BBOJSITh TOHSTTS <«JIUCKYPC-TEKCT», Y MeXaxX SKOTO JHCKYypC — II€ MpOIEC
MOBJICHHEBOTO MHUCJICHHSI, @ TEKCT — PE3YJIbTAT YU MPOIYKT I[LOTO MPOIIECY .

Mu BBaXa€EMO TOBEICHUM, IO TMOHATTA «IUCKYPC» € IIUPIIAM 32 «TEKCT» 1
BKJIIOYA€, OKPIM HBOTO, M€ ¥ HU3KY EKCTPAIIHIBAJIbHUX YWHHHUKIB, a TOMY
TOCIIJKEHHSI TEKCTY € YAaCTUHOK TUCKYPCUBHUX CTyid. ChOroJgHi roBOpATH MPO
«IPUHAJTISKHICTBY» TOTO YH 1HIIOTO TEKCTY JI0 KOPIMYCY TEKCTIB IMEBHOI TUCKYPCHUBHOI
PI3HOBUIHOCTI, OMOCepeKoBaHOi cdeporo komyHikailli. OTKe, TEKCT € OJHHM 13
OCHOBHHX, ajlé HE€ €JUHUM EJIEMEHTOM Yy CKJIAJHIA CUTyalli KOMYHIKaTUBHOI'O
IPOLECY.

P0301>KHOCTI BHHHMKAIOTh 1 Y TPAKTYBaHHI MOHSTH <JIUCKYPC» 1 «MOBIICHHS,
a/Dke MOBJICHHA Ma€ JBa 3HAYCHHSA: Mpoyec 2080piHHA/nucbmMa (MOBJICHHEBA
TISJIBHICTB) — IIISX BiJ MOBHHMX IOBIIOMJIEHb (TEKCTIB) 1O CBIJOMOCTI, SIKHI
MMOYMHAETHCS 3 aHATI3y CTPYKTYpPH, IO TEPETBOPIOETHCS, BHOKPEMJICHHS 13 Hei
€JIEMEHTIB, HEOOXITHUX Il TOPOPKEHHS HOBOI CTPYKTYPH, 1 3aBEPIIYETHCA
CHUHTE30M HOBOI CTPYKTYPH 31 3HAlJICHUX €JIEMEHTIB, 1 pe3yabmam 2080PIHHA/NUCbMA
(BepOanbH1 TBOPH, SIK1 (DIKCYIOTHCS B TlaM’sIT1 a00 Ha MUCHbMI) — IUISIX BiJl CBIIOMOCTI
70 BepOAJbHOrO TMOBITOMJICHHS (TEKCTy), TOOTO BIJ AKTHUBI30BAHUX EJIEMEHTIB
CBIJIOMOCTI JI0 OKpPEMHUX IMOJIA Ta MOJOXKEHb, BiJ TMOAIN 1 MOJIOXKEHb J0 OUIBII
CKJIQHUX MPONO3ULIA 1 MHUCICHHEBUX CTPYKTYp, BiJ] TJIMOMHHUX CEMaHTUKO-
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp /O TMOBEPXHEBUX peueHb. [locimioBHE 3M1MCHEHHS I[HOTO
JAHIIOKKA i 3 ypaxyBaHHAM, IepuI 3a Bce, IHTEHIIM ajJpecaTa 3yMOBIIOE
CTBOPEHHSI PI3HUX THUIIB MOBJEHHS. TEpMIH «IUCKYpC» BUKOPHUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYEHHS PI3HUX BHJIIB MOBJICHHS 1 MOBJICHHEBHX TBOPIB, SIKi OCMUCIIOIOTHCS Y
CYKYIMHOCTI 3 MOBHUMH Ta HEMOBHHUMHU YMHHUKAMH. 3arajJoM MO>KHA MOTOJUTUCH 3
AYMKOIO TIPO T€, IO TOJIOBHA BIIMIHHICTh MK MOHATTSMH «JIUCKYPC» 1 «MOBIICHHS»

JIEKUTH y TUIOIIMHI «COIllajJbHe — 1HAUBIAYalbHE». J{JId AUCKYypCy BIACTUBI THIOBI
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CUTYyaIlil CHJIKyBaHHS 3 HOPMATHBHO 3aKPIMJICHOI TOCIITOBHICTIO MOBJICHHEBHX
aKkTiB (Tak 3BaHI IHCTUTYLIWHI (OPMHU CHUIKYBAHHS: MEJArOr1YHUA, TepareBTUIHHM,
JUJOBUM, TOMITHYHUN PIZHOBUAM JUCKYpCY ToIlo). HaillBaKIuBIIIOW X O3HAKOIO
MOBJICHHS BUCTYIIA€ WOTO 1HIUBIAyaJbHUI XapakTep, OCKUIbKU MPOLIECY MOBJICHHS
IpUTAaMaHHI TMEBHUM TMiA0Ip JIEKCUYHUX 3aco0IB, TEMI, TPUBAIICTh, TEMOPOBI
0COOJIMBOCTI, Mipa T'y4YHOCTI1, apTUKYJIAIIHA YITKICTh, aKIIEHTH TOIIO. «JHUCKypcy —
11¢ MOBJICHHS Y KOHTEKCTI COIIAJIbHOI Ta PO3YMOBOI JiSITBHOCTI.

VY Mexax IHTerpoBaHOTO KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOTO MIIXOIY 3 YpaXyBaHHSIM
MEHTaJbHUX OCHOB MpOAYKYyBaHHsS 1 (hyHKIiOHyBaHHs MoBieHHs HO. Baceiiko Ta
H.Ilponmuk muckypc TiIyMadaThb SK PO3YMOBO-KOMYHIKATHBHY [isUTBHICTH, SIKa
B1IOYBAETHCS Y IMHUPOKOMY COIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta € CYKYIHICTIO TPOIECy
1 pe3ynbTaTy, XapaKTepu3y€eThCsl KOHTHHYAIBHICTIO 1 mianorivnicTio [1, €. 708].

KomyHikaTuBHI 1HTEHIIi, COIIaJbHO-POJIbOBI Ta KOMYHIKATHUBHO-POJIHOBI
XapaKTEPUCTHUKH, COI1aTbHO-TICUXOJIOTIYHI PUCH CYO’€KTIB KOMYHIKAIlll BA3HAYAIOTh
(YHKIL10HATBHO-CTPYKTYPHY Ta 3MICTOBY cCHeUU(]iKy IUCKYpCy, SKHM, 3 OJHOIO
00Ky, 3BEpHEHHI J10 30BHIINIHBOI CUTYaIlll KOMYHIKalIlii, a 3 THIIOr0 — JI0 KOTHITUBHOT,
MEHTaJIbHOI C(hepr KOMYHIKAHTIB.

M. MaTkoBchbKa BU3HAYA€E NUCKYPC SK MOBIAOMIICHHS, 1HPOPMAIIIIO Y1 BUKIIA]
Marepiaiay 3 0O3HaKaMU KOTE€PEHTHOCTI Ta KOresii, B AKHUX MPOCTEKYEThCS 3MICTOBA,
TEeMaTUYHAa Ta MOHOPENPE3EHTATHUBHA €JHICTh  BIJAMNOBIAHUX  CTPYKTYPHHUX
KOMITOHEHTIB, MOJaHNX Y MTUChMOBIH UM yCHIN (hOpMi HA OCHOBI OJTHOTO, KIJTLKOX a00
0aratb0X peuYeHb, MK SIKHMH HAsSBHUH KOHTAKTHUH YW JWCTAHTHHWH 3B’SI30K Ha
JHTBICTUYHOMY (JIIHTBAJIBHOMY) Ta €KCTPAJIHIBICTUYHOMY (€KCTpaliHIBaAJIbHOMY)
piBHsX [2, C. 587].

3.B. [llleByenko y CBOEMY JOCHI/DKEHHI y MeXax KOMYHIKaTUBHO-
MParMaTUYHOTO MiIX0MY MiJ JUCKYPCOM PO3YyMIi€ MPOIEC 1 Pe3ysIbTaT MOBJICHHEBOI
B3a€EMOJIii, SIKMA BH3HAYA€THCS O3HAKaMHM KOIe3ii Ta KOTEPEHTHOCTI, a TaKOX
y3arajJbHeHHN THUIN CHIUJIKYBaHHS y TMEBHIM KOMYHIKaTHBHIM cuTyarii. Jluckypce

XapaKkTepu3ye KOMYHIKATHMBHHM MPOIEC, KWW MNPUBOAUTH 0 YTBOPEHHS IEBHOT
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dbopManbHOi CTPYKTYpH — TEKCTy. [IOHATTS «IUCKYpC» Yy IIMPOKOMY PO3YMiHHI
BXKMBAEMO CHHOHIMIYHO JIO TIOHATHh «KOMYHIKAIlish 1 «CIIKyBaHH» [3, C. 260]..

VY HamoMy J0CHIKEHHI MU MTOcayroByeMocs tunoioriero 1.€. [1Inenrok, 3riqHo
3 SKOIO JIBA OCHOBHI HANpsSIMU TPYIyBaHHS TUCKYpPCIB aBTOP HAa3MBAa€ COIO- Ta
nparmaninreictuaauM [4, €. 190]. V mekax mnepuioro BHIICHO IMEPCOHATLHHIMA
(1HUB1Iya IbHO-OPIEHTOBAHUN) Ta THCTUTYIIMHUHN (CTATyCHO-OPIEHTOBAaHUN) TUIH
IUCKYpCy. Y TEpIIOMY BHIAJKY aJpEcaHT BHUCTYIAE K OCOOHUCTICTb Yy BCHOMY
0ararcTBl CBOrO BHYTPIIIHBOIO CBITY, @ y JIPYroMy — $IK NpPEICTaBHUK IMEBHOIO
COLIAJIBHOTO IHCTUTYTY. IlepcoHabHUI TUIT AUCKYpPCY MOJLISETHCA HA MOOYTOBE Ta
OyTTeBe cnuikyBaHHA. Ha BigMiHy BiJg NMOOYTOBOTO, OCHOBHOIO METOIO SIKOTO €
3aJI0BOJICHHSI NPAKTUYHUX TMOTpPed TOro, XTO TOBOPUThb, OYTTEBUN ITUCKYpC
Mpe/CTaBICHU TBOpPaMH XYAOXKHBOI JIITEpaTypu Ta Mae Ha METI CAMOBHUPaKECHHS
MoBLA. Peamizaris 000X THUIB JUCKYpCY MOKE€ BiAOyBaThuCS Yy pI3HOMAaHITHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallisiX. OCHOBHUMH KPUTEPISMU ISl BUAUICHHS 1HCTUTYIIHUX
TUIIB AUCKYPCY € LIl Ta YYaCHUKH KOMYHIKalii. BilMmoBigHO A0 LMX KpUTEPIiB,
JTOCTITHUK  BHOKPEMJIIOE  TIOJITUYHHUH, JUIJIOMATHYHUN, aIMIHICTPaATUBHHM,
IOpUIMYHNM, BINCHKOBHM, TNEAAroriyHui, peniridHui, MICTUYHHUMN, MEIUYHUH,
TJIOBHM, PEKJIaMHUMN, CIOPTUBHUM, HAYKOBUMN, CIIEHIYHUI 1 MacoBO-1H(pOpMaIIIHHHIMA
IHCTUTYLIMHI TUIIA JTUCKYPCY.

VY Mexax nmparMaJiHrBiCTUYHOIO MIJXO0Y BUCBITIIOIOTH CHOCIO CHIJIKYBaHHS Y
Hanmmpmomy posymiddi. Tyt [.E. Illnentok nporucrasisie cepitozHe — Hecepilo3He
(irpoBe, TyMOpPUCTMYHE), pUTyaJdbHE — HEpUTyaJbHEe, I1HPOPMATUBHE —
¢dacuuHatuBHe, aTuyHe — HedaTUYHE Ta MpsIME — HempsiMe chiuikyBaHHsS. [leBHi
XapaKTEPUCTUKU THUIIB JHUCKYpCY, SKI BHUIUISIOTH HA 1[I OCHOBI, 4YacTo
B3a€EMOIEPETUHAIOTHCS. HepuTyanbHe CHUIKYBaHHS MOXKE MICTUTH 1H(OpMYyBaHHS,
(dacuuHaTUBHUN OOMiIH TekcTamu, ¢aTuyHy 1 HedaTtuuny ckmanoBi. L{i mapamerpu
CHIJIKYBAaHHS € CBOEPIAHMMH KJIIOYaMU 1 TOHAIBHOCTAMH JHUCKYpCy, SIKi
JIOTIOBHIOIOTh ~ Ta  YTOYHIOOTH TI TUNU  JUCKYpCy, fKI TIOCTalOTh Ha

COLIIOIHTBICTUYHIHM OCHOBI. Tak, eneMeHTH puTyaabHOTO TUCKYpPCY IPUCYTHI Maibke
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y OyAb-IKOMY 13 THIIIB TUCKYpPCY — 1 Y TOOYTOBOMY (HaIlpHKiIaa, CiIMEHHI puTyann), i
B IHCTHTYLIHHOMY (HAIIPUKJIIAJI, IIEPKOBHA CiIyk0a, nmpuBiTanHs) [5, €. 15-16].

TakuM 4YMHOM, THIHM JUCKYPCY BUCTYNAalOTh KOMYHIKaTHUBHO-IIparMaTHYHUMHU
3pa3kamMl MOBJICHHEBOI [ISJIHOCTI Yy TMTEBHIN coImiaibHid cdepi, TOOTO BOHHU
IPEACTaBIISAIOTh CBOi BJacHI cepu CHUIKYBaHHS, SIKI XapaKTePHU3YIOThCS HAOOPOM
JESKUX B3a€EMO3YMOBJICHHX IMEPEMIHHUX CKJIAJOBHUX, IO SIKUX HaJeXaTh COLIANbHI
HOPMH 1 KOHBEHIIli, CHTYaTUBHUI KOHTEKCT, COLIajbHI BITHOCHHU 1 POJIi MOBIIIB,
CTyMHiHb 3HAaOMCTBa CIIBPO3MOBHHKIB, CKJIaJl YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii, pPiBEHb
¢dopmasibHOCTI Ta 1H. MOJKHA CTBEpIKyBaTH, L0 BIAMIHHI PUCH KOXXHOTO THILY
JTUCKYpCY 3ajiexaTh, NMepeayciM, BiJ HOTO COIIaIbHOTO MPU3HAYECHHS, a TaKOX BiJl
Tiei komOiHaIli MOBHUX (DYHKIIIM, sKa TepeBakae B aKTl KOMYHIKaIlli, a OTXe, BiJ
chepu cCHiKyBaHHS Ta B TOro, Y4 € METOI CIUIKYBAaHHS TOBIIOMJICHHS
iHpopMarlii, BUpaKCHHS €MOIll, CIOHYKaHHsS J0 BUKOHAHHS MMEBHUX MIiA. Tum
IUCKYpCY, Y CBOIO UEpry, 3aBXIHM BIUIMBA€ HAa OCOOJMBOCTI MPOLECY KOMYyHIKallii
MDXK aIpECaHTOM Ta apPecaToM 1, IK Pe3yJbTaT, BU3HAUYa€e crelu(iKy BUKOPUCTAHHS

MOBHHUX OJWHHIB.

Cnncok BUKOPUCTAHMX JI7Kepest:

1. Baceiiko 1O., Ilponmuk H Cnemudika nepekiany NPUKIAIIB y HAayKOBHX
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0epaHcasHoco nedazociuno2o yrisepcumemy imeni Bonooumupa Bunnuuenka]. Cepis:
Dinonoeiuni vayku. 2019. Bun. 175. C. 706-710.

2. MatkoBcbka M. JIIHTBICTMYHI OCOOJIMBOCTI  CTpaTerii yXWIsHHS B
aHTJIOMOBHIN KOMYHIKaTUBH1H KYJBTYpI. Hayxkosi 3anucKu
[LlenmpanvHoykpaincoko2co  0epocasHo2o  neoazociyHo2o  YHigepcumemy  IMeHi
Bonooumupa Bunnuuenxa]. Cepis: @inonociuni nayxu. 2019. Bun. 175. C. 585-589.
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4. llInentok 1.€. ETukeTHI MOBJIEHHEBI CTEPEOTHNH Y TUCKYPCUBHHMX aKTax
HayKOBO-aKaJeMIqYHOTO TUCKYpCY. Jlinesicmuka XXI cmonimms. 2016. C. 189-198.

5. llInentok 1.€. ETukeTHI MOBICHHEBI CTEPEOTUNT AMEPUKAHCHKOTO HAYyKOBO-
aKaJIeMIYHOTO AWCKYPCY: asmopedh. ouc. Ha 3000ymmsi HAYK. CMYNeHs KaHo. inoi.

nayk: cren. 10.02.04 «I'epmanceki MmoBu». Kuis. 2017. 22 c.

YIK : 811. 134. 2: 81'37
3inkeBuu O. B.
3100yBa4 OCBITHBOTO cTypeHHs1 «MaricTp»
BinHunpkuii ToproBenbHo-eKkoHOMiuHMM 1HCTUTYT KHTY
IOPIBHSVIBHUI AHAJII3 KOMITIJIIMEHTIB BUCJIOBJIEHHUX
AHIJIIACHKOIO TA YKPATHCBKOIO MOBAMHU
Cmamms 8uceimaioe KOHYenmyanibHi O3HAKU KOMWIIMEHmM) 5K (QakmuuHo2o
KOMYHIKAMueHo2o  akmy. Aemop  HaAgoOums  0COOIUBOCMI  KOMNIIMEHMIS,
BUCTIOBIEHUX AHRNITIUCHLKOI0 MA YKPAIHCbKOI0 MOBAMU.
Kiarw4oBi cioBa: xoMmnMmeHT, GhakTHIYHUNH KOMYHIKaTUBHUN aKT, JICCTOIII,
KOMITapaTUBHI CTYi1
CydacHa JIHTBICTUKa Ma€ KOMYHIKaTUBHY CIpPSIMOBAHICTh, @ MPOLIEC MOBJIEHHS
PO3IIIAIA€ThCA B HIM, SK AUHAMIYHUM TPOIeC, BTIJICHUH y COIajbHIA B3aeMOII,
3/1aTHOCTI BIJIMBATH HA PO3YMOBY 1 MPAKTUUHY AiSUIBHICTH JtoAeil. He octanHe Mmiciie
B IIbOMY MpOLECI BIAIrpa€ KOMIUIIMEHT, SIK 3aci0 (aTUYHOTO CIHUIKYBAaHHS,
HAJaro/DKCHHS COIAJIbHUX 3B'SI3KIB  TOMIO. Takuii KOMYHIKATUBHUW X1 SIK
KOMIUTIMEHT € HaJ3BHYallHO TMOIIMPEHUM Yy TPOIEecl MIKOCOOUCTICHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, MpOTe B HAYKOBIH JiTepaTypl HEIOCTATHHO PO3POOIEHO
npo0iieMy peanizalnii KOMIUTIMEHTY 1 HOro 0COOIMBOCTEH.
Meta noCHiPKEHHS TOJIArae€ y JIHTBICTUMHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY aHami3i

XapaKTePUCTUK KOMIUTIMEHTIB BUCJIOBJICHHUX Y XyA0XKHIN JITepaTypl aHTIIIHCHKOIO Ta
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YKpaiHChKOIO MOBaMH, 10 Oyiu OOpaHi HaMM METOJOM CYILIJIbHOI BHOIPKH 3
JITepaTypHUX JKEpen 1 iX mepeKaiiB.
BianosigHo 10 MeTH Oy OCTaBJIeH] HACTYITHI 3aBJIaHHS:
1. Hagatn BU3HAYCHHS MOBJICHHEBOTO AaKTy «KOMIUTIMEHT)», TOPIBHSITH
HOro 3 I1HIIMMU MOBJICHHEBHMH aKTaMH, 30KpeMa «IOXBaJIOK» Ta
«JIECTOIIAMMI;
2. Posrmsnytu Biiomi Ki1acudikailii MOBIEHHEBOTO aKTy «KOMILTIMEHTY;
3. CTBOpUTU BIACHY KJIAacH(}IKaIlil0, BU3HAYUTH TOJOBHI OCOOJIMBOCTI 1
MOPIBHITH KOMIUIIMEHTH BHCJIOBJICHI aHTJINACHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

KoMITiMeHT sIK CKJIaIHUK KOMYHIKQaTUBHOTO IPOIIECY MOCIJ]a€ BaroMe MICIie B
KOXKHIM  JIIHTBOKYJIBTYPl, OCKUIbKM CIHpHUS€ BCTAHOBJICHHIO KOMYHIKaTHBHOT
PIBHOBaru Ta rapMOHI3Ye€ COIlialbHI CTOCYHKH. Ha ChOroH1 BUBUEHHIO KOMIUTIMEHTY
MPUCBAYEHO JOCHIJDKEHHS 3 PI3HUX Tajgy3edl TyMaHITapHUX 3HaHb: MParMaTHKH,
JIHTBOJMUJIAKTHKH, JIIHTBICTUKH, KyJIbTYPOJIOT1i, TEOPii TEKCTY, PUTOPUKH, COLI1OJIOTI]
Tomo. 30Kkpema, MU nuTaHHsMu 3aiManuck C. borman [1], O.C. Boctpikosa [3],
H. 3y6ens [4], O. Iccepc [5], B. Kapacuk [6], I. B. Cansnikosa [10], P. CepebpsikoBa
[11], H.I. ®opmanoBcbka [14, 15] Ta inmi. [IuTaHHIO DOCTIIKCHHS KOMIUTIMEHTIB
MPUCBAYEHO OaraTo mpailb BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX MOBO3HABIIIB. 30Kpema,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHU4YHI OCOOJIMBOCTI KOMIUTIMEHTY SIK BUJY 1JUIOKYTUBHOTO aKTiB
BucBiTiIeH] y paisx E.M. Boasd [2], [Ix. Meiins, JI.O. Koxkoiino [8].

VY HaykoBIii JliTepaTypl BiICYTHE €IMHE TIYMAUYE€HHS MOHSTTS «KOMILUTIMEHT.
H. Ky3enHa BBaka€ KOMIUJTIMEHT MOBJICHHEBHUM AaKTOM, CBOEPIIHUM «BEpOAIbHUM
MOJTAPYHKOM» ajjpecary, IO CKJIAJA€ThCsl 3 TO3UTUBHOI OIIIHKH 30BHINIHBOTO
BUTJISIAY, NOCSTHEHb, ycmixiB aapecara [8, c¢. 21]. Po3yMiHHS 3MICTYy HOHSTTA
«KOMIUTIMEHT» B YKPaiHCBKIii Ta aHTJIINCHKIM MOBaX IOCUTh CXOXe, TIPO IO CB1AYaTh
BU3HAYCHHS HaBEJCHI y CIOBHUKAaX. 30KpeMa, 3a YKpaiHChKUM «CIIOBHUKOM
IHIIOMOBHUX CJIIB», KOMIUIIMEHT $IK CKJIaJIOBa CIUJIKYBaHHS — II€ <JIH00’ SI3HUH,
MIPUEMHHUI BHUCJIIB 13 MMOXBaJIOKO, cxBajieHHsAM» [12, ¢. 329]. Oxford Dictionary Online

BH3HA4Ya€ KOMILIIMEHT SK «BBIWIMBE BHCJIOBJIIOBAHHS ITOXBaJIM a00 3aXOIUICHHS
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[20] (mepexnan Hamr. — 3.0.). Cxoxe BU3HA4YeHHS MicTUThCs y Longman Dictionary
of Contemporary English «xommuriMeHT — Iie BHCJIOBIIIOBaHHS, IO ITOKA3ye Ballle
3axoIUIeHs KuMochk/unMoch» [19]. Ha aymky H. ®opmaHOBCHKOI, KOMILTIMEHT — 1€
MOBJICHHEBUW aKT CXBaJICHHS, 10 BEpOATHHO CTAHOBHUTH CTPYKTYpOBaHy (Hopmyiy,
sSKa MOKe OyTH 3 MIHIMaJbHUMH 3yCHJUIAMH 3aCTOCOBaHa B OUIBIIOCTI CUTYaIliH,
KOTpl BUMararTh CXBajibHOro komeHTaps [15, c. 114]. Jocaiguuia 3ayBaxye, 110
KOTHITHBHA CTPYKTypa KOMIUIIMEHTY MICTUTh TPU OCHOBHI KOMIIOHEHTH: CYO €KT
(TOM, XTO TOBOPUTH KOMIUTIMEHT) — 00 ’€KT (TOH, KOMY pOOJISITh KOMILTIMEHT) —
MpeAMET (3 MPUBOY YOTO BUCIIOBIIIOETHCS KOMIUTIMEHT).

Ha nymky JIx. Cepns, mig 4yac BHCJIOBJICHHS OYJb-SIKOTO KOMIUTIMEHTY
BTUTIOETHCSI PEIIPE3CHTATUBHUIM HaMIp MOBIISl, TOOTO BHUCIIOBJICHHS BIACHUX €MOILIiM,
IHTEHII1 MOBIS (YMOBa IIMPOCTI MOBJIEHHEBOTO aKTy), IO CTOCYETHCS IEBHOTO
CTaHy crpaB (IepeyMOBOIO € ICHYBaHHS TakOro CTaHy crpaB). BogHouac uepes
KOMILTIMEHT MOBEIb BUpaXXa€ 1 KOMyHIKaTUBHUIN Hamip, TOOTO MparHe BUKIUKATH B
azpecara MEBHI €MOIlli, EeMOLINHO BIUIMHYTH HAa HBOTO, WOTr0 MCUXIYHUU CTaH Ta
3MIHUTH HOTO MOBEIIHKY.

Cnin BiA3HAUMTH, 10 KOMIUTIMEHT BIIPI3HSAETHCS BiJ moxBanu. [loxBama, Ha
BIZIMIHY BiJ] KOMIDTIMEHTY, € IIIUPUM OI[IHIOBAIbHUM BHUCIIOBJIFOBAHHSAM Ta 00 ‘€KTUBHOIO
OLIIHKOIO SIKOCTeH anpecata. BoHa € «aBTOPCHKOIO» CTpATETi€ro, IO BIIPI3HAETHCS
PI3BHOMAHITHICTIO 1 MEHIIOK KUIBKICTIO MmabsioHIB [7, ¢. 5]. MOBICHHEBUN aKT
«BHICIIOBJICHHS JICCTOIIIB» XOU 1 NMPUHOCHTH 3aJ0BOJICHHS ajJpecary, Tak caMo SK 1
KOMILTIMEHT, ajie 00O0B‘SI3KOBO Ma€ Ha MeETI OTpMMaHHs npsMoi Buronau. Llg puca €
(hakynbTaTUBHOIO JyTsl KoMIUTiMeHTy [ 10, ¢. 18].

OTxe, aHaJi3 HAyKOBOI JITepaTypu 3acBiAUye, IIO y Cy4YacHIN JIIHIBICTHUII
HEMa€ €IMHOTO MOTJISITY Ha BU3HAYCHHSI TIOHATTS «KOMILTIMEHT». Y 3araJIbHIOIOYH BCi
MPOAHAJII30BaHl TIyMauyeHHS, MOXXHA BHWJIUIMTU JIEKUIbKAa TOJIOBHUX KpPUTEPIiB 3a
SIKUMU BHUCJIOBJTFOBAHHSI MOYKHA BIJTHECTH O MOBJICHHEBOTO aKTy «KOMILTIMEHT.

Kommuriment — me: a) 3acid0 QaruyHoi KOMyHikamii; ©0) BIH BHUpaxae
MIXKOCOOMCTICHY CHMIATiI0, IOKpallye HAcTpiii KOMYHIKAHTIB; B) KOMILUTIMEHT

3BEpHEHUM Oe3MmocepeHbO /10 y4acHHWKa KOMYHIKaIlli, HOro pedeu, sikocTer 1 Jii;
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') CKJIAIA€ThCA 3 KUIBKOX IIOB’S3aHUX 32 3MICTOM 1 MParMaTHYHOI0 YCTaHOBKOIO
dpa3, y SKHX MOBEIb IJICCTIPSIMOBAHO HAMAara€ThbCs 3MIHUTH EMOIIIWHUNA CTaH
CIIBPO3MOBHUMKA W BUKIMKATH B HBOTO TO3UTHUBHY EMOILIIMHY peakIlil0 Ha CBOE
BHCIIOBJICHHS.

Pe3ynpTaTi mpoBeAeHOr0 MOPIBHSIBHOTO aHali3y MiATBEPIKYIOTh TOM (akT,
IO Pi3HI CHUCTEMH I[IHHOCTEH Yy TBOpax HaMMCAHUX YKPAiHCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOIO
MOBaMH, 3HaXOJATh CBO€ BiAOOpakeHHS Yy Kiacudikaiii komruriMeHTIB. Tak,
3okpema, kiacudikamis H.O. 3yOeup mnepenbayae TMOAUT  KOMIUTIMEHTY  SIK
MOBJICHHEBOI OJWHUII 3a O3HAKaMH, IO IOJATalOTh CXBaJeHHIO: 1) KOMILTIMEHT
30BHIIIHOCTI B LIJIOMY; 2) KOMIUIIMEHT MOPAQJIbHUM SIKOCTSM; 3) KOMIUIIMEHT
3MIOHOCTSIM JTFOAUHU [4].

Knacudikaiiiro KOMIUIIMEHTIB 3a POJUIIO Y PI3HUX (pa3ax CHIIKYBaHHS IMOJAE
O.C. Bocrpukosa [3]. Bona Bifg3zHavae, 1110 MOBJICHHEBHI aKT «KOMILTIMEHT» Y (a3i
HaJaro/DKeHHs KOMYHIKaIil crpusie (HOpMyBaHHIO TMO3UTHUBHOTO Bpa)XEHHS BiJl
CIIBPO3MOBHHKA, 3HATTI EMOLIMHOTO HanpyxeHHs. Ha erarni akTHBHOTO CIIKyBaHHS
— BUMAarae TBOPUOTO MiAXOAY 1 BpaxyBaHHS OCOOMCTOCTI ajipecara.

Opnak wnacudikarii, HaBegaeHi H.O. 3y6enp ta O.C. BocTpukoBow, He €
BUUEpNIHUMHU. Binrak, Ha mijgcraBi (pakTUYHOTO Martepiaidy, 3 METOHO 31CTaBJICHHS
KOMIUTIMEHTIB Yy JITEpaTypHUX TBOpaxX HAMHUCAHUX AHTIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO
MOBaMH, MU pO3pOOWIH BJIaCHY Kiacudikailiro. BpaxoByrouu, 110 MOBJICHHEBUM aKT
CKOMIUTIMEHT» € JIOCUTh pPI3HOOIYHMM, MU BUPIIIWIN KiIacu(IKyBaTH WOTro 3a
PI3HUMH KPUTEPISIMH.

OTxe, 32 piBHEM OPUTiHAJIBHOCTI KOMIUTIMEHTH MOXKHA MOIIUTH HA:

1) «aBTOpCHKi», TOOTO TI IO 3ajekaTh BiJ JIHMBICTUYHOI 1 CTHUIICTHYHOL
BUHaX1JTMBOCT1 MOBIIS;

2) «KITIIOBaHI» — Ti, IO CTBOPEHI 3a JIOIMIOMOT'OI0 TOTOBHX 1 3araJIbHOBU3HAHUX
JTTEpaTypHUX YU €TUKETHUX (HOPMYII.

Jlo mepimx, MO>XKHa BITHECTH MUTAIbHI KOHCTPYKIIII MO TUITY MPOIMO3UIli abo
HETaTUBHO-TIUTAJIbHI CTPYKTYPH, 110 BUCJIOBIIOIOTH MPUEMHY TSI CITIBPO3MOBHHUKA

iHdopMallito, a He CTBOPIOIOTH Hacmpapi 3anuTadHs. Hanpukiaazn, “l love to see you
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at my table, Nick. You remind me of a — of a rose, an absolute rose. Doesn’t he?”” She
turned to Miss Baker for confirmation. “An absolute rose?” [18, c. 13] — «x meni
npuemMHo bavumu mebe 3a Hawum cmonom, Hixy! 3unacw, mu cxooxcuti Ha... Ha
mposinoy, max, came Ha mposanoy. llpasda sc? — 36epuynacs eona 0o mic beiikep,
wykarouu 8 Hei niomeepodicenns. — Ilpasda e, 6in — cnpasichs mposinoa?» [13,
c. 9].

Jlo npyrux, My 31e0UTbIIOTO BIJHOCHMO CTBEP/KYBaJbHI Ta OKJIMYHI
KOHCTPYKIIii, mo Mictath ciaoBocnonayudenns | like/love your... Hanpuknan, “l like
your dress,” remarked Mrs. McKee, “I think it’s adorable.” [18, c. 35] — «Meni
mak nodobaemvcsi 6auia CykHsa,— ckazana micic Maxkki— Bio wuei oueil He
gidipgewr». [13, c. 18]. Ogpazy BinMmiTUMO mJisi cebe, IO BIAMOBIAHA JIEKCHUKO-
rpamatuuna ¢opma | like/love your ... He BIATBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO IMPSIMO, a
OTPUMYE JOJATKOBUM KOMIIOHEHT MPUCIIBHUK «TaK» JUIsl BUPAKEHHS MIPH 1 CTYIEHS
3aXOIUICHHS MEBHOIO pUCcOl0. B TOM >k yac pyra yacThHa HABEJEHOTO KOMIUTIMEHTY
B3arajii BUCJIOBJIIOEThCS B 000X MOBax KIIIIOBaHUMH (pazamu, MpU LbOMY B
aHTIIICHKOMY BapiaHTI KOHCTATYEThCS CTABJIICHHS MOBISL 1 pUCH 00’€KTa, a B
VKpaiHCbKOMY — 1€ 3JaTHICTh 00’€KTa BHKJIMKAaTH NEBHY peakuito. TooTo,
nepekaagad BIaBCs 0 MOIU(DIKYIOYOi JIEKCHKO-TpaMaTH4HOi TpaHcdopmarlii Ha
OCHOBI JIOTIYHOTO 3B’SI3KY MK TUIIOBUMHU KOMYHIKaTUBHHUM KIIIII€ B aHTJIIMCHKIN Ta
YKpaiHChKIN JTIHTBOKYJIBTYpaXx.

3a 00’ekToM KOMYHiKamii, KOMIUIIMEHTH MOXYTh OyTH TpSIMUMH 1
HenpsMUMU. [IpsiMUil KOMIUTIMEHT 3MallbOBY€ MO3UTHBHI PUCH CIIBPO3MOBHHKA.
Hanpuxknan, “She’s a nice girl,” said Tom after a moment” [18, c. 22] «Bouna crasna
disuuna, — ckazas Tom no xeuniy [13, c. 11].

Henpsimi KOMIUTIMEHTH, CTOCYIOThCS 3/1€0LIBIIOTO HE CaMOi JIFOJUHU, a TOTO,
[0 MOKHA BBa)KaTH 3700yTKOM CITIBPO3MOBHHKA (IiTH, MaiHO, HEPYXOMICTh), TIPH
I[bOMY TPSIMO HE BKa3ylud Ha Hbporo camoro. Hampukmaza, “....That huge place
THERE?” she cried pointing” (mpo Oyamuok) [18, c¢. 97] 1 «Heeoce ome
2POMAOUCHKO — MBIl OYOUHOK? — UCYKHYIA B0HA, noka3yrouu naivyem» [13, c. 51].

Illoxo BUpa3y emMouiid, KOMIUTIMEHTH MOJIUIAIOTHCS Ha Taki, 110:
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a) BUpaXarTh 3axoruieHHs. Hanpuknan, “They can’t do this anywhere but
here.” “Nowhere,” said Mr. Audley, in a deep bass voice, turning to the speaker and
nodding his venerable head a number of times. “Nowhere, assuredly, except here.”
[16, c. 38];

0) pamicte: “l certainly am awfully glad to see you again” [18, c. 92];

B) Henpsme upadicenHsi CBOTO CTaBJICHHS 10 criBpo3MoBHHKa: “At last he said
quietly to the priest: “He must have been a clever fellow. But I think I know a
cleverer” [16, c. 48];

r) HaMaraHHs TMPUXOBaTH CBOI cIpaBkHi emorrii, 30kpema: “...0Oh, you will
never do anything better. And now, by the way, you might give me back those
diamonds” [16, c. 82].

Takoxk y XoAl JOCHIPKEHHS Hac IIKaBUJIO JIGKCUYHE HAINOBHEHHS
KOMILUTIMEHTIB. Y aHIUIMCBKIA MOB1 TO3WTHBHA OIlIHKA YacTO BHUPAXKAETHCS
MPUKMETHUKOM, 10 BHUCTYMAa€ Yy SKOCTI BU3HAueHHS abo mnpenukatuBy. Illo
CTOCYEThCSL 3ac00iB O(OPMIICHHSI KOMILUIIMEHTY, TO HaWOUIbII pPO3MOBCIOIKEHOIO
KOHCTpYKIIieto € «You are + Adj», a Takox Ji€eciioBa YMOBHOTO CITOCOOY, OKJIMYHI
KOHCTPYKIIIi, €KCIIPECUBHUIN CUHTaKcuc. KpiM TOro, KOMIUIIMEHTH B aHTJINACHKINA
MOB1 MOXYTh OYyTH MpelcTaBieHI Haa(pa3oBOI €IHICTIO 1 HABITh MOBHOI[IHHHM
MOHOJIOTOM.

VY mepeknaai Ha YKpaiHChKYy MOBY JIEKCHYHA CTPYKTypa KOMIUTIMEHTY JCIIO
3MmiHIOeThCa. [lo-mepie, NPUKMETHUKH BTPAadalOTh CBOE SICKpAaBE €MOIIiiHe
BUpakeHHs, Hanpukiaa, <l certainly am awfully glad to see you again”.[18, c. 92] i
«Memni oyarce, dyace npuemno bauumu eac 31o8y». I yac nepexynaay Ha YKpaiHChKY
MOBY 3aBXIU BU3HAYAETHCS 0CO0A, HATOMICTH KOMILUTIMEHT aHTJIHCHKOK MOBOIO,
BUPBAHMM 3 KOHTEKCTY, YacTO-TYCTO He OyJe MICTUTH 1H(OpMalil0 Mpo CTaTh
anpecara. Hanpuknan, “You are a most singular person” [16, c. 194] i «Bu
Hetimosipuutl 4onosik.» [16, c. 195].

3BaXkalouu Ha JOCUTh CTPUMAHUN XapakTep aHIJINILIB, MOKEMO 3a3HAYUTH,
10 BUKOPUCTAHHS HEMPSMUX KOMIUTIMEHTIB Y MOBI 3yCTpidaeThcsl moBcsikuac. [lpu

nepeKsiajii Ha YKpaiHChKYy MOBY Iled 3MICTOBHMM acHeKT 1HOJI BTpPayvaeThCs,
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nanpukian, “That huge place THERE?’ she cried pointing” [18, c. 97] 1 «Hesorce
ome 2pomMaoucvbko — meiti OYyOUHOK? — GUCYKHYIA 80HA, NOKa3youu natvyem» [13, c.
51].

OTxe, pe3ynbTaTH OTPUMaHI B XOJI MOCHIIKEHHS MiITBEPIXKYIOTh, IO
KOMIUTIMEHT € HEBIJ €EMHOI0O YacTHMHOI CHUIKyBaHHSA. BiH € mnpiopuTeTHUM
(haTUYHUM MOBJICHHEBUM AaKTOM, aJIallTepOM Ta I1ISHTU(IKATOPOM CIIIKYBaHHS,
rapMOHI3y€ TPOIeC KOMYHIKAIlii, BUSABIAE CHenu(diky iHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI
MOBEIIHKK 1 € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM (OpMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOI

KOMIIETEHTHOCTI TUX, XTO BUBYAE aHTIIIMCHKY MOBY.
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YK 811.111
Komuuxkosa I.B.
3100yBay O0CBITHLOIO cTynens «MaricTp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
POJIb EMOIIIHA Y MTPOLIECI TEKCTOTBOPEHHS

YV cmammi euznaueno meopemuuni acnekmu 63AEMO38's13Ky eMoyill TIOOUHU i
MOBU Ma 008E0EHO BANCIUBICIb eMOYIL } MEeKCMOMEOPEHHI.

Kniwwuosi cnosa: «emomusHicms mekcmy», «eMOMUBHUL MEKCM» eMOMUBHA
JIeKCUKA, MOBHA 0COOUCMICMb, MOBHI 3aCOOU, MEKCMOMEOPEHHS.

AktyanbHicTb TemMu. CydacHl HayKoBl pOOOTH, MNPHUCBSIYEHI MUTAHHAM
rpaMaThK{, TparMaTUKU Ta CEMaHTHKW, HE MOXHA BBaKaTH TIOBHUMH 0e3
BpaxyBaHHs ¢akTopy emolliiHocti. Sk 3a3Hauae E. Kaccipep, Bil «IepBICHOTO
KOHKPETHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO 1 E€MOIIIMHOrO0 3MICTy, BIJI MOro >»XHBOTO Tijla
3AMIIAETBCS JMIEe KICTAK». OcoOucTicTh doauHu Oyina TMOCTaBieHa B IEHTP
HAayKOBHUX 1HTEpECIB JIHTBICTUKHU. JIITHIBICTUKA B SIKOCTI JIOCJIJHUILIBKOTO MPUHIIUITY
3aCTOCOBY€E TMPUHIIMIT: HAYKOBI 00 €KTH TOBMHHI aHaNI3yBaTUCS TMEpII 3a BCE
BIIHOCHO iX pOJIi JIJIS JIFOJAMHM, iX MPU3HAYEHHS Y KUTTEIISIIBHOCTI, B iX (QyHKIIHA
T PO3BUTKY JIFOACHKOI 0coOMCTOCTI Ta ii BAOCKOHANeHHS [ 3].

He3Baxatoun Ha BU3HAHHS BaKJIMBOCTI €MOINIWHOTO (hakTopa MJisi BUBYCHHS
MOBHHX SIBUIII, ISl TaTy3b JOCTIIKEHb 3AJIMIIAETHCS OJIHIEI0 3 HAUOLIBII CKIIQTHUX 1
JMCKYCIMHUX.

MeTo10 CTATTi € BHUBYCHHS TCOPETUYHUX AaCIHEKTIB B3aEMO3B’S3KY EMOIIIN
JIOJIMHY 1 MOBU Ta BUBHAYUTHU POJIb EMOLIIN Y TEKCTOTBOPEHHI.

AHaJi3 octra”HiX aochaigmxenb i myOuaikamiii. Cynepeuku, MOB’s3aHi 3
MOXJIMBICTIO BiJJOOpa)X€HHSI €MOIlid B MOBI MarOTh CBOIO 1CTOPit0. JloCTiKEHHAM
[[OTO MUTAHHS MPUCBIYCHI PUTOPUYHI BUYCHHSI aHTHUHUX (P1710c0(DiB, a TAKOXK TIparli
B. ¢on I'ymGonpara, 1. bamm, K. bronepa, JI. Baiicrep6epa, XK. Banmpiec, O.
Epnmana, X. lllnep6epa. [IpuxuibHUKaMU €CTETUKH «EMOTIBI3May» MOKHA BBaXKATH
B.B. Bunorpagosa, B.A. 3Berinuesa, b.A. Jlapina. HaykoBii Takox po3risinaroTh

M1IXO0/IU 10 BUPIIIEHHS MPOOJIEMHU CITIBBIAHOIICHHS €MOIIMHOTO Ta palliOHAJIbHOTO B
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MOBI 1 MOBJICHHI, cTIOCOOM Ta mpuiioMu BepOamizamii emoniit. L1 migxoan € qocuthb
cynepewmnBuMu. CymepedHocTi O0OyMOBJIEHI, 3 OJHOTO OOKy, mpobieMaMu
BUpIIICHHS (yHIaMEHTaJIbHUX 3aBJaHb JIIHTBICTUKH, a 3 1HIIOrO, € HaCIiIKOM
BIJICYTHOCTI €IMHOI TICHMXOJIOTIYHOI KOHIICTIII eMOIliii, Ha sKiii Om OazyBaymcs
JIHTBICTUYHI JOCHIIHKEHHS EMOTUBHOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy J0CTiIzKeHHsI. TE€KCTOJIOTU 3BEPTaIOTh yBary
Ha TpoOJieMH BiTOOpaKEHHS €MOIN y TEKCTi. 3MaTHICTh TEKCTIB XBHIIIOBATH,
CIIOHYKaTH, BIUIMBATH, TMPUHOCUTH 3a/I0BOJICHHS, TMEPEKHUBATH 3MICT € iX
IMAHEHTHOIO SKICTIO. PO3risigaroun eMOTHBHICTh SIK MOBHE BTUICHHS €MOIIIMHOCTI,
BOHA 3aJIMIIAETHCS OJHUM 3 HAWOUIbII HEBUBUEHHX SIKOCTEH TekcTy. HemocTaTHbO
BUBYCHHMH Yy CYYaCHIN JIHTBICTHUII € CTaTyC TEKCTOBOi €MOTHMBHOCTI: BOHA YacTO
OTOTOXHIOETHCS 3 €KCIPECUBHICTIO Ta OIL[IHKOIO.

EMo11iiiHICTh 3aKpIIUTIOETHCS B CEMAHTHIII CIIIB, SIKI BU3HAYAIOTh Pi3HI €MOIIiH1
CTaHHW, Ta MPOHU3YE BCIO MOBHY Ta MOBJICHHEBY AISUIBHICTH JIOJWHU. TOMy KpiMm
JIOT1KO-TIPEIMETHOT CEMAaHTHKH, sIKa BiJIOMBAaE OyAb-sKUN O1K JIFOJCHKOTO MHUCJIEHHS,
y JOCIIJKEHHI TEKCTy Ba)KJIMBO BPAaXOBYBATH 1 €MOTHMBHY CEMaHTHKY. EMOTHBHY
CEMaHTHKY CJIOBa MO>KHA BU3HAYHTH SIK OMTOCEPEIKOBAHE MOBOKO CTaBJICHHS JIFOIMHU
710 HAaBKOJIUIIIHBOTO CBITY.

Emorrii MokHa po3rifnatd SK MOTHMBYIOUY OCHOBY Mi3HABAJIBbHOI JiSTTBHOCTI
moauHu. BoHU ckilamaroTh OUIBINY YacTHUHY ii KOTHITUBHOI CUCTEMH, a MPOIECU
BepOai3allii eMoIliil BUSBIISIIOTH KIIOYOBI CIIOCOOM Ta MexaHI3MH (DYHKIIIOHYBaHHS
JIOJICBKOTO MHUCJICHHs. TakuM 4YMHOM, TpoOjeMa JOCIIKEHHsS eMOllii y MOB1 Ta
MOBJIEHHI 3aliMae Ba)XJIMBE MICLIE€ B JIIHFTBOKOTHITUBHIA MapaaurMi 1 BHU3HAYae
NEPCIIEKTUBHI HAMIPSAMU I1i€1 rany3i HayKu.

EMoTHBHICTD TEeKCTy (OPMYIOTH JIBa ACTIEKTH: IUIAH 3MICTY 1 MJIaH BUPaKEHHS.
EMOTHBHO 3MICT pO3NOAUIAETHCS MO0 OCHOBHUX PIBHSAX TEKCTY: 3 OJHOTO OOKY, BIH
BXOJIUTH /10 KOTHITUBHOTO 3MICTY TEKCTY, @ 3 1HILIOTO — CKJIaJa€ EMOTHUBHY YaCTUHY
nparMaTUYHUX CTpaTerii aBTopa. EMOTHUBHICTH MpeACTaBieHA B TEKCTI BEIUKHUM
NepeNikoM TEeKCTOBUX 1 MOBHHMX €MOLIMHUX  MapkKepiB, BMOTHBOBaHHX

OaraTopiBHEBUM €MOTHUBHUM 3MiCTOM. EMOTHUBHICTB SIK (DYHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTUYHA
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KaTeropisi mpejacTaBiieHa B TEKCTI Y BUIIISIII KOMIUIEKCY TU(EpPEeHIIOBaHNX TOHSTh,
IO € BiOOpakeHHsIM 11 3MICTY 1 (OpMH: eMOTHBHA TOHAIbHICTh, EMOTHUBHUI (OH,
€MOTHBHE 3a0apBJICHHS.

Crenniky €eMOTHBHOTO 3MICTy PI3HUX THUIIIB TEKCTY BU3HAYAIOTh OCOOIUBOCTI
€MOTHUBHOTO (OHY I €MOTHBHOI TOHAJIBHOCTI, Kl 3HAXOAATh BIJIOOpAKCHHS Y
XapakTepi eMOTUBHOTO 3a0apBicHH [4, . 117].

EMOTUBHICTh, K JIHIBICTUYHMNA  KOPENAT  IICHUXOJOTIYHOI  Kareropii
E€MOIIIMHOCTI, € 1HTEerpaJbHOI BJIACTUBICTIO TEKCTIB PI3HMX THIIIB: BOHA BJIACTHBA
TEKCTaM YCIX CTWJIB: OQIUIHHO-AIJIOBOIO, HAYyKOBOrO, MyOJIIHCTHYHOTO Ta
XylnoxxHboro. EMoTuMBHa crenu@dika TEKCTIB MoOKe OyTH BH3HaueHa uepes
CIIBBITHOIIEHHS! EMOTUBHOI'O TJIa, EMOTUBHOI TOHAJILHOCTI 1 EMOTHBHOTO 3a0apBJICHHS.

[luTaHHsS €MOTMBHHUX KOMIIOHEHTIB Ta €MOTHBHOI CTPYKTYpU TEKCTy HE €
BUPIIICHUMH, aJleé OJIep’KaHl pe3yJbTaTH MPOBEAECHUX JIOCIIPKEHb MOXKHA
BUKOPUCTOBYBaTH NPU BCTAHOBJIEHHI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHU TEKCTYy Ta IpH
MIPOBEJICHHI aHaTi3y TEKCTY.

A. BexOurpka po3pobuiia Monens TIymMadeHHs Ha3B emoiliil. Haykoseub
MpeACTaBUIIa MOJEIIb TIIYMau€HHsI Ha3B €MOLINA y PI3HUX MOBaxX 4Yepe3 YHIBEpCaJIbHI
CEMaHTUYHI MPUMITUBH — 1HTYITUBHO 3pO3YMUJIl TOHSTTS, aj€ SKI HEMOMJIHBO
Bu3HaunTH. Ha nymky A. BexxOuibkoi, «BpoKeH1 1 yHIBepcaabH1 MOHATTS MOBUHHI
BUSIBIISITHCS B ONKCI 0araTboX MOB CBITY (TEHETHYHO 1 KyJIBTYPHO Pi3HHX)» [2].

VY cBoiii po6oti A. BexOuiibka BUAUISE HACTYMHI Kiacu(iKalliiiHl O3HAKH
€MOIIIH:

1. Tlor’s13aH1 3 «HeraTuBHUMHU peuamm» (despair, distress, grief, sadness, sorrow,
unhappiness, upset).

2. Tlo’s13aHi 3 «HO3UTHBHUMH pedamm» (joy, content, delight, excitement
happiness, pleasure).

3. IloB’s13aHi 3 MIOABMHU, SKI CKOIA MOTAHWN BYMHOK, 1 BUKJIUKAIOTh HETATUBHY
peakirito (anger, fury, madness, rage, wrath,).

4. Tlop’si3anHi 3 po3gyMaMu Impo camoro cebe, camoorinkoro (guilt, shame,

humiliation, embarrassment, pride, remorse, triumph).
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5. Ilor’s3aHi 3i cTaBIIEHHSAM 10 IHINKX JFOJIEH (envy, hate, love, respect, pity,) [2].

[IpobnemMn €MOTHBHOCTI MOBHM 1 TEKCTYy TaKOX JOCHIKYIOTbCS Y HAYKOBHUX
npaisix npodecopa B.1. [IlaxoBcbkoro. J[o yncia OCHOBHUX HAyKOBUX pe3yJbTaTIB,
orpumanux B.I. [llaxoBchkruM, HallexkaTh TaKi: MPOBEJCHA KaTeropu3allis eMoIlii 3a
TUIIAMX MOBHHUX 1 MOBJICHHEBMX 3HaKiB, €MOTHBHOI CEMAaHTUKHU Ta ii KOMIIOHEHTIB;
po3po0sieHa OpUTiHAJIbHA KOHIIEMIliS KOHOTAIli $K CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa
MOBHOTO 3HaKa; BCTAHOBJICHI KOPEISATUBHI O3HAKH €MOTHBHOCTI MK BepOaTbHUMH 1
HEBEpOAIbHUMH  €JIEMEHTaMH TEKCTIB; OMHCAaHO (PYHKIIOHYBaHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI CUCTEMH MOBH JUIsl BUPAXKEHHI €MOLINA, HAa BIAMIHY BiJ] X IMO3HAYEHHS
Ta OIKCY; 3alpOTIOHOBAaHO TOHATTS EMOTHMBHOTO TEKCTY 1 €MOTHBHOCTI TEKCTY;
pO3p00JIEHI TEPMIHU-TIOHATTS E€MOTHMBHOI HayKh I €MOTHBHOIO IEpeKiany;
3apONOHOBAHA TINOTE3a MPO eMOLi SIK NePIIONPUYNHY BHYTPIIIHBOI (HOPMH CIIOBA,
PO ICHYBaHHA EMOIIIWHUX KOHIICNTIB, iX mMapajeial 1 KOHTpAcCTH Ha pIBHI
MDKKYJBTYPHOTO CIIJTKYBaHHS.

VY xoAl JOCHIIPKEHHS aBTOpP BU3HAUMB TPU TUIM €MOTHUBHOCTI CJIOBa: BJIACHE
€MOTHBHICTh, EMOTHUBHICTD K OJIHA 3 peali3alliii CEMaHTUKH CJIOBA 1 KOHTEKCTyaJlbHA
€MOTHBHICTb. BiAMOBIAHO, BCTAHOBJEHI TPU PIBHI BUPAKEHHS €MOTHBHOCTI: 1)
€MOTHBHE 3HAUCHHS; 2) KOHOTAIIiSl IK KOMIIOHEHT, OB’ I3aHUH 3 JIOT1KO-TIPEIMETHUM
KOMIIOHEHTOM 3HaueHHsI; 3) piBeHb EMOTHBHOTO MOTEHITiany [5].

ITin emotuBHicTio B.I. Ilax0oBChKMII pO3yMi€ «IMAHEHTHO MPUTaAaMaHHY MOBI
CEMaHTUYHY BJIACTHBICTh BUPAXKATH EMOIIINHICTD SIK (aKT MCUXIKHU, BIIOOPAKEHUN Yy
CEMaHTHIII MOBHUX OJMHHIIb K COIIIbHI Ta IHAUBIAyaIbHI eMoIlii» [5].

EMOTHBHICTD TEKCTY PO3TISAAETHCSA K ABOCTOPOHHS CYTHICTB, IO Ma€ IUTaH
BUPAXEHHA 1 IJIaH 3MICTY, uepe3 siki MaH1()eCTyIOThCsl €eMOIIHI BIAHOCUHHU CTaHy
MOBIIIB.

[IoHATTS «EMOTUBHICTH TEKCTY» 1 «EMOTUBHHUH TEKCT» HE TOTOXHI.
EMOTMBHUM BBa)Xa€ThCS TaKWl TEKCT, SKHM BIAMOBIIA€ HACTYMHUM 0a30BUM
napamMeTpaM: nepenaae iHGoOpMaIlio Ipo eMollii, a He PO (PaKTH; XapaKTEPUIYETHCS
€MOLIIMHUMU KOMYHIKaTUBHUMU LIISIMH; MICTUTh Y TOBEPXHEBIN CTPYKTypl MOBHI Ta

MOBJICHHEBI €MOTHBHI 3HaKH, II0 KOAYHOTh emolii [5]. EMOTHBHICTH TEKCTY
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€MOTHBHO Bl10Opaxkae He JuIle 3MicT 1 Gopmy, a i emouiiiHy iHpopmarlito Oyab-
SKOTO CTaTyCy.

3aranoM, €MOTHBHA JIEKCMKA B XYyJIOKHBOMY TEKCTI BHUKOHYE HACTYIIHI
byHKI:

1) cTBOpEHHS EMOTHBHOI'O 3MICTY TEKCTY;

2) CTBOpPEHHS €MOTHBHOI TOHAJILHOCTI TEKCTY [5].

Jlo cnerudiyHuX TeKCTOBUX (YHKIIH €eMOTUBHOT JIGKCUKH BITHOCSTHCS:

- CTBOPEHHA IICHXOJIOTIYHOIO TOpTpeTa o0pa3dy NepcoHaxiB («omucoBa
byHKI»);

- eMolliiiHa IHTepHpeTaliss CBITY, 300pa)k€HOro B TEKCTI, 1 HOro OLIHKa
(«iHTepmpeTalliiiHa 1 eMOIliHO-OIlIHHA (QYHKIII»); BUSBIEHHA BHYTPIIIHBOTO
€MOIIMHOTO CBITY 00pa3y aBTopa [5].

BucnoBku. Ili3HaHHS JIHTBICTUYHUX 3aKOHIB, 3aKOHOMIPHOCTEH 1 MpaBUIl
TEKCTOTBOPEHHS, iX CB1IOME BUKOPHUCTAHHS Ma€ BEJIUKE 3HAYEHHS JUIsl [PYHTOBHOTO
Ta KOMILUIEKCHOTO aHajli3y aBTOPCHKHUX MPHUIOMIB, CTpaTEeriii Ta 1HTEHI[lI TBOPEHHS
TekcTiB. [IparmaTuunuii edekT KOMYyHIKaIli MPsSMO 3aJIeKUTh Bl EMOTHBHOCTI

TEKCTY.
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Konmuukoga I.B.

3100yBa4 ocBiTHBOIO cTynens «MaricTp»

BinHuLbKU TOProBenbHO-eKOHOMIUHUM IHCTUTYT KHTEY
EMOIII 1 iX PENNPE3EHTAIIIS B JIIHTBICTUIII

«Emorii» (Big maT. emovere — 30y/KyBaTH, XBUJIIOBaTH) — «BAJICHTHI peakKiiii
Ha TOAll, areHTiB a00 00'€KTH, KOHKpETHa MPHUPOJa SKUX BU3HAYAETHCS CIIOCOOOM
CIOPUMHATTS CUTYaIlil, [0 BUKJIHUKAE eMoIioy» [1]. A6o cTanu, moB’s3aHi 3 OLIHKOIO
3HAYYIIOCTI JJIA JIOAuHU (akTopiB, 10 Ji0Th Ha Hei [3]. Emorrii BupaxkaroThcs,
Hacammnepen, y hopmi O6e3nocepeHix nepeKuBaHb 3aJ0BOJICHHS 400 HE3a/10BOJICHHS
aKTyaJbHUX TOTpPEO JIOJUHU Ta € OJHUM 3 TOJIOBHHX PEryJSATOPIB ii AiSUIBHOCTI.
['onoBHa OCOONMBICTH JIOJCHKUX €MOLIM TMOJsrae B TOMY, IO B CYCIUIBHO-
IcTOpUYHIA mpakTull Oyna BuUpoOJeHa oco0MMBa €MoIliiiHa MOBa, SKa MOXE
nepeaaBaTUCs SK JESKUI 3araibHONPUNHATHI onuc. Ha 11iii 0CHOBI iCHY€E, 30KpeMma,
EMOIIIHUHN BIITYK HA TBOPH MUCTEITBA, SIKI MAIOTh JIOCTAaTHBO JKOPCTKY IPUB’SI3KY
710 TIEBHOT icTopruHOi eroxu [3].

[HImMME crioBamu, eMoIlli — OCOOJIMBUN Kilac CyO €KTHUBHUX TICHUXOJOTIYHUX
CTaHIB, IO BijoOpaxkaroThcsi y Qopmi Oe3nocepenHix TMepeKruBaHb, BiAUYTTIB
MPUEMHOTO a00 HENPUEMHOTO, BIJIHOIICHHS JIOAWHHU J0 CBITY 1 JIIOAEH, mporec 1
pe3yabTaTh il TpakTUYHOI MisuTbHOCTI. [0 Kimacy eMmoIliii BIJHOCATH HACTPOI,
novyTTs, adeKTH, MpUcTpacTti, crpecu. Lle Tak 3BaH1 «4uCTI» eMollli. BoHu BKItOUeHI
y BCl MCHUXIYHI TPOLECH 1 CTaHH JIOJWHU. bynb-sKi TPOSBU 11 aKTUBHOCTI
CYNPOBO/KYIOTbCSI  €MOLIMHUMH mepekuBaHHsAMU. KitouoBa (QyHKIIS eMOLIn
MoJIATaE B TOMY, IO 3aBIASKA €MOIliSIM JIIOJU Kpalle pO3yMilOTh OAWH OJHOTO,
MOXYTh, HE KOPHCTYIOUHCh MOBOIO, CYJAWTH MPO CTaHU OJHE OJHOTO 1 Kparie
HaJAIITOBYBATUCh HA CHUIbHY JISJIbHICTD 1 CHUIKYBaHHS. Tak, HapuKIIaJ, JIOAU, SIKI
HaJIeXaTh J0 PI3HUX KYJIbTYp, 3AaTHI OC3MOMUIKOBO CIIPUIMATH 1 OI[IHIOBAaTH BUpa3
oOnMYYs, BU3HAYATH 10 HHOMY TaKi €MOIIIiHI CTaHH, SK PajiiCTh, THIB, CYyM, CTpax,
Biapasa, moaus [4].

Emoriiini mepexuBaHHS BXOASATh B IICUXOEMOIIWHY cdepy JTIOIUHA 1 €

BOKJIMBUMH KOMITOHEHTaMH 11 KOTHITUBHOI JISJIBHOCTI, TTOBEIIHKU, CHIJIKYBaHHS 13
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30BHIIIHIM CBITOM Ta IHITUMU JTIObMA. EMOIIIT 1 MOYYTTS — 1€ CBOEpITHA peaKilis Ha
cUTyarii Ta mojii, siki BiJOyBalOTbCA B HAIIOMY MOBCSIKACHHOMY XHUTTi. Emoriiina
chepa moauHM Oyiia MPEeIMETOM ITMOOKOTO 1 IETAIBHOTO aHali3y IMpeACTaBHUKAMMU
PI3HUX HayK; B MEPILLy Yepry, ICUXOJOTIB, a TaK0oX (P110co(]iB, MUCTEIITBO3HABIIIB, 1,
3BUYANHO, JIHTBICTIB. Y pE3yNbTaTi YUCICHHUX JOCIIKEHb OyJIO BCTAHOBJIEHO
MEeXaH13MH BUHUKHEHHS €MOIIii 1 TOYyTTIB, CTBOPEHA iX Kjacudikarllis, B OCHOBI SKOi
JeKamyd HaMpI3HOMAHITHIIN KpuUTepii, OMuUCaHlI KOHKPETHI eMoLii 1 MOvyTTs,
BepOasbHI 1 HEBEepOaIbHI CIIOCOOM iX BHUPa)KEHHs, BUPOOJICHI METOJAMKHA BUBYCHHS
€MOIIHUX BIAHOCHH (ITOYYTTIB) B PI3HUX MOBaX.

Emomii B ciioBax mO3HAYalOTh EMOTHBHUM KOMIIOHEHT, SIKUM IIOCTa€ SK
pe3ynbTaT BigoOpaKeHHsI eMOIlIN y CJIOB1 B Ipoliect iX BepOaizallii Ta ceMaHTH3aIlli.
Byayun couianbHO y3aralbHEHUM, BIH CIYTy€ Jisl 1HAMBIAYaJbHOTO BHUPAKEHHA
€MOIIIITHOT OLIIHKK OO0’€KTIB CBITY, WOro peanmiszailisi BiJIOYBAa€ThCA B EMOLIMHHUX
CUTYaIlisIX CIUIKYBaHHS Yepe3 eMOLIMHUI TUIT MOBJICHHEBUX aKTiB. Bee 11e 103Boise
TOBOPUTH PO OCOOJMBHUIA — €MOUIWHUNA — TUI KOMYyHIKallii. EmMolii BigOMBalOTh HE
00’€KTUBHI SKOCTI MPEIMETIB CBITY, a iX 3HAYCHHS JJIs MISUTbHOCTI MOBIIS IS
CaMOr0 MOBIISI B KOHKPETHU MOMEHT — «I[bOTOXBWJIMHHI eMoIlii». EMolii He TiIbKu
BUNPOOOBYIOTHCSI, ajie 1 MaHi(peCTylOTbCI MOBOI, JEMOHCTPYIOTHCS CB1JIOMO,
IMITYIOTBCSI, TIPOBOKYIOTHCSI MOBIISIMH. 3 III€F0 METOIO BOHHM KOHIICTITYaTi3yIOThCA,
BEpOANI3IIOTHCS 1 CEMaHTU3YIOThCS MOBOIO 1 B MOBI, 110 J03BOJISIE€ 1 BUCJIOBIIIOBATH
iX, 1 TOBOPUTH MPO HUX. 3ICTABIAIOYM KOTHIMitO 1 emoiii, ®p./lanem 3a3Haydae, 1o
«KOTHIIIIIS BUKJIMKAE €MOIIli, OCKIJIbKM BOHA €MOI[IOreHHa, a €MOIlll BIUIMBAIOTh Ha
KOTHII1}0, OCKUIbKM BOHHM BTPYYalOThCS B yCl PIBHI KOTHITUBHHMX IPOILIECIBY», IIO
MoTNpH yci iXHI BIIMIHHOCTI POOUTH iX JBOMa TOJIOBHUMH TapaMeTpamMH 31aTHOCTI
JIOJICBKOTO PO3yMY, JOCBITY 3 OCOOMCTICHUMHM 1 COILlaIbHUMU acrleKkTamu. BoHu
TICHO B3a€EMOIOB’SI3aHI B CTPYKTYpl OCOOHMCTOCTI: KOTHITHBHI  IpOIECH
CYNPOBOKYIOTBCSI €MOITISIMH, €MOIlii KOTHITUBHO OCMUCHIOIOTBCS. AJie 0 IHOTO
yacy HE BH3HAYEHO TOJIe eMOIIlM, Hi X Kiacu@ikallis, Hi MeXaHi3M iX BKJIFOYEHHS B

MOBY. BifCyTH1 JIHTBICTMYHA Ta MCUXOJIOTIYHA TEOPisl EMOLIMHOTO 60Ky MOBH, X0ua
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Y YHCIICHHUX JOCTIPKEHHSIX BXKE MEPEKOHINBO J0BEICHA POJIb EMOIIIN K apTyMEHTY
BILIMBY, OCOOJINBO B HAaBYAJIbHO-BUXOBHUX 1 IPONAraHIUCTChKUX MIJIAX [2].

Icnye kmacudikamiss eMmoIlid, 3ajeXHO BiJ acHeKTy CBITY, Ha SKOMY
(doKyCcyeTbcs yBara, sika B MOJAJBIIOMY JOMIOMOXKE HaM pO3i0paTHcs 3 MOHATTIMU
€MOTHBA 1 EMOTUBHOCTI:

1) 3amoBoJIeHHS / He3a10BOJICHHS (yBara (POKyCyeThCs Ha MO/IIT);

2) cxBasieHHs1 / HecxBaJieHHs (yBara (pOKyCyeThCsl Ha areHTax);

3) mo6oB / HeMOOO0B (yBara GoKyCyeThCsl Ha 00'€KTax).

Tpu OCHOBHUX KJIacH €MOLIN, BUJIIJIEHUX 3@ O3HAKOIO «acCHeKT CBITY», MOXKYThb
OyTH PO3A1IEHI Ha P OKPEMHX TPy, 10 00’ €AHYIOTh THITH €MOLIIH.

Peaxmii Ha moxii (1) moAISIIOTECS HA TP TPYIIH:

a) HACJIJKU MOJIN IS 1HIIKX (11acTsi, O0OypeHHs, 3JI0BTiXa, KaJiCTh);

0) mepcniekTuBU A cebe (Hamii, cTpax). Y Mexax Ii€l Tpynu BUAUISIOTH:
MIATBEPKEHI  MEpPCIEeKTUBU  (3370BOJICHHSA,  OOTpYHTOBaHI  CTpaxu)  Ta
HEMiATBEPXKEH] IEPCIIEKTUBHU (ITTOJIETIICHHS, pO34apyBaHHS).

B) eMoIIii 6yaromnoayyds (paaicTh, CTpaKIaHH).

Peaxiii Ha areHTiB (2) NOAIISAIOTHCA Ha 4 €MOIIii: TOPIICTh; COPOM; 3aXOIJICHHS,
JTOKIp.

[HIMMY clloBaMH, KOKHOMY BUY €MOIIii MPUTaMaHHE JIGKCUYHE TMMOHATTS 1 Ma€
y MOBI CBOIO Ha3BY, 110 1 Oy/1e 6e3m0cepeIHhO MOB’ I3aHO 3 EMOTUBOM 1 EMOTUBHICTIO

CJIOBaA.
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YK 378.147:81°243(045)
KpyTtoyc A. A.
3n00yBa4 ocBiTHBOTO cTynens «MaricTp»
Binnunpkuii ToproenbHo-ekoHoMiuHMM iHCTUTYT KHTEY
MOBHI PEAJIII SIK 3ACIB PEAJII3ALIIT
MOBJIEHHEBOI'O BIIVIUBY B AMEPUKAHCBKOMY
HNPE3UJEHTCBKOMY JUCKYPCI
Cmamms npucesuena 8ceOiUHOMY OOCHIONCEHHIO NePeKIaA0aybKUX NPULOMIS i
cmpamezitl 8iOMBOPEHH MOBHUMU 3ACO0aMU eKChpecii CYyYacHO020 AH2TIOMOBHO20
NOIMUYHO20 OUCKYPCY HA Mamepiani RONMU4HUX npomos npesudenmie CnouyueHux
llImamis Amepuxu. Asmop 00800umv KI0U08)Y pOJb MOGHUX peanill y peanizayii
NPAcMamuyHO20 6NIUBY HA CIYXAUI8 NPOMOG Y NPEe3sUOEHMCbKOMY OUCKYPCI uepe3
3acmoCcy8aHts NeGHUX KOMYHIKAMUBHO-NPACMAMUYHUX [HIMEHYI.
Knwuosi cnosa: mosenieHHEGUIl 6NIUS, AMEPUKAHCLKULL NPE3UOeHMCOKULL
OUCKYPC, NPOMOBA, CYCNIIbHO-NOJIIMUYHI PeaJlil.

IHocranoBka npodaemu. MoBHI pearnii, 10 (YHKIIOHYIOTh B aMEPUKAHCHKOMY
MPE3UICHTCHKOMY JIUCKYPCi, PO3TIISAIAI0Th SK CIeliali30BaHi BepOaIbHI 3HAKU IIHOTO
CEMIOTUYHOIO MPOCTOPY, KYJbTYPHO Ta HAIlIOHAJIBHO JETEPMIHOBAHI KOMIIOHEHTH,
CIOBa Ta CIIOBOCIOJYYCHHS, IO HECYTh CTHOKYJIBTYPHY Ta COI[IOKYJIBTYPHY
iH(pOopMaTIrito.

[IpomoBa sk  JKaHp  aMEPHUKAHCBKOTO  TPE3UACHTCHKOTO  JTUCKYPCY
XapaKTEpU3y€e€ThCS MPArMaTUYHOIO CHOPSIMOBAHICTIO HAa TIEPEKOHAHHS ajpecara 3
MeTOI0 (POPMYBaHHS UM 3MIHU HOTO OCOOMCTICHUX TOTIISAIB 1 TO3UIlIH 200 IIHHICHO-
CMHUCJIOBOTO HANOBHEHHS HOr0 CUCTEMHU 3HaHb, YU KOPEKIli HOro MOBEIIHKOBHX

npedepeHIlii, Mo peani3yoThCs B TPOIECT MOBIIEHHEBOTO BILIUBY.
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bopoTsba 3a Bimamy sK OCHOBHA Me€Ta Ta JOMIHYIOYa XapaKTepUCTHKA
MOJIITHYHOTO JTUCKYypCy [6] CTBOpro€ BCl YMOBH Ui peaii3aiii MOBICHHEBOTO
BIUTUBY. AMEpPUKAHCHKUI TPE3UACHTCHbKUN AUCKYpC SK MIATUI TOJITHYHOTO
IUCKYpCY €  CTaTyCHO-OpPIEHTOBAHOIO  IHCTUTYIIIHOIO  B3a€EMOJIE€I0,  MIO
XapaKTEPU3y€eThCS «BUPA3HUM BIJI3EPKAJICHHAM CYCHUIBHO-TIOMITUYHOTO O KUTTS
CIIA, a TakoXX pHUC HalllOHAJIBHOTO XapaKTepy, 3arajlbHUX 1 HaIllOHAJIBHO-
cHeU(IYHUX KyIbTYPHUX LHIHHOCTEH.

B pesynbraTi gocnipkeHHs: (AKTHUYHOTO Marepiady BCTAHOBIEHO MPEIMETHO-
TEMAaTU4YHl TUIM MOBHHUX peajii, sKI BUKOPUCTOBYIOTbCS IJisi 3JIMCHEHHS
MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY; BHSIBJICHI Ta CXapaKTepU30BaHI peanii, MO0 € 1€BUM
IHCTPYMEHTOM BIUTMBY Yy XOJi peami3alii TaKuX COIlalbHO-TIOJITUYHUX HaMIpiB
(iHTeHwI) mpe3uaeHTa SK I1HTEHIlSl KOHCOMiAAIlli CyCHiIbCTBA, I1HCHIpaTUBHA
IHTEHIIIS Ta JACKJIapaTHBHA 1HTEHIIIS.

MoBiieHHEBA MISJBHICTh TNMPE3UJEHTA, 110 € aAPECaHTOM MPE3UIAEHTCHKOIO
IUCKYpCYy, PEMpEe3eHTOBaHA PI3HUMH MOBHUMH >KaHpPaMH, «JI0 SKAX HaleXaTb
MpoKjIaMarlii Ta po3MOpsAYl Hakaszu, aJAMIHICTpaTHUBHI HaKa3W, peopraHizalliiiHi
IJIaHW, MPE3UJICHTChKI JTUPEKTHBH, BUKOHABYl YroJW, 3asiBU, NMPOMOBH, IHTEPB IO,
3yCTpidi, MUCEMOBI 3BEpHEHHS HEOPIIIHHOTO XapakTepy, TeaedoHHI po3MOBH» [2, C.
96-102].

KputnuHuii  ornsin  HayKOBUX  CTYAlM, OpPIEHTOBAaHUX HAa  BHUBYECHHS
JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOJITUYHOTO JUCKYPCY, JO3BOJISE Yy3araJbHUTH
aKTyaJibHy TpPOOJIEeMaTUKY IOCIIIKEHHST MOBHHX pealliif, 30KpeMa, HEIO0CTaTHhO
BUBYCHHMH 3QJIMILIAIOTHCS MUTAHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOI Kiacudikawii peaniit
[8], mpobiemu (QYHKIIOHYBaHHS peaiiii B MOMITUYHOMY JHUCKYpCi, a TaKOX
cnenugika BIATBOPEHHS CYCHUIbHO-TIONITUYHUX peaiiil B pi3Hux moBax [10].

OxpeciieHa mpoOieMaThka CHPSIMOBYE 3yCHILUIS CyYaCHUX JOCIIJIHUKIB
aMEPUKAHCHKOTO TMPE3UACHTCHKOrO0 JUCKYpCYy Ha BHUBYEHHS HOTO >KaHPOBOI
crietudiku [2], MOHATIHHO-TEPMIHOJOTIYHUX Ta KOTHITUBHO-TIParMaTUYHUX OCHOB
[7], CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX XapaKTePUCTUK [9; 3], IIIHHICHUX ACTEKTIB BIUIUBY B

aMEpPUKaHCHKOMY MPE3UJACHTChKOMY TUCKYypCi [4].
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VY mexax Teopii MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY aKTHBHO PO3POOJSIOTHCSA MpoOieMu
COLIIANTBHO-TICUXOJOTIYHUX (PAKTOPIB Ta KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB MOBJICHHEBOTO
BIUTUBY [5], JOCHIKYIOTBCS CTPYKTYPHI, CEMaHTHUYHI, MparMaTH4Hi OCOOJHUBOCTI
peaitizailii MOBJICHHEBOT'O BITUBY B IHCTUTYIIOHAJIBHUX THUIAaX AUCKYpCY [6].

Teopernuna 0a3a pgociixkenHsi. [Ipu gociipkeHHI MOBHOTO MaTepiany
OCHOBOIO CiIyryBasia TemaTuuHa kiacudikaiis B. C. BunorpamnoBa, 3a sikow peaiii
IIsTh Ha: TOOYTOBI peartii, eTHorpadiuHi Ta MidosoriuHi peaii, peanii IpUpPOTHOTO
CBITY, peaJtii Jep>KaBHOTO JIaay 1 CYCIUJIBHOTO KUTTS (aKTyaJlbHI Ta ICTOPWUYHI) Ta
OHOMACTUYHI1 peatii (aHTPOMOHIMH, TOTIOHIMU) [1].

CycnuibHO-TIOJITAYHI ~ peasii MpeJCTaBleHl CJIoBaMW Ha IO3HAYEHHS
aJMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATILHUX OJTUHUIIb:

state of Georgia,Texas, Florida, Louisiana;

JeTanel HaceJeHOro MYyHKTY, OyaiBelb, MOHYMEHTIB OCOOMCTOCTSIM, IO €
3arajbHOHAI[IOHAIbBHUMH CUMBOJIAMHU:

the Empire State Building, dome of this Capitol, the Statue of Freedom,
Monuments to Washington, and Jefferson, and Lincoln, and King. Memorials to the
heroes of Yorktown and Saratoga.

Jo miei rpynu HaleKaTh TaKOX peaii, 10 MO3HA4YalOTh OpPraHd BIAJU:
Administration, Supreme Court justice, the House and Senate, Department of
Homeland Security,

MpeICTaBHUKIB 3aKOHOaBuO01 Biaau: Senator, Congressman, Congresswoman,
MPEACTABHUKIB (eepaIbHUX MPAaBOOXOPOHHUX OPraHiB, SKUM JIOPYYEHO 3aXHCT
Konrpecy Cnonyuenux Illtati the Capitol Police officers, Ta momimii 6eperopoi
oxopoun CIIIA Coast Guard Petty Officer, i Taki HOMiHaIii, IO MOB’s3aHi 3
pesynbTaTamu 3akoHoTBopuocTi: The Second Amendment, the American Jobs Act, VA
Accountability Act, Affordable Care Act.

VY npe3uneHTChKUX MPOMOBAX YaCcTO BHKOPUCTOBYIOTHCS peallii, pO3yMiHHS
AKUX BUMAara€ 3HaHHs CUTYaTMBHOTI'O KOHTEKCTY, Hampukiaa y npomoi b. Obama
syctpivaemo Hillary (memokpar) i McCain (pecnyOmikaner)), a y IpoMoOBax

J1. Tpamna — aHTPOIIOHIMH Ha TTO3HAYEHHSI JIIIEPIB 1HIITUX JIePIKaB:
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A special thanks to President Moon of South Korea, Prime Minister Abe of
Japan, and President Xi of China. In June, | traveled to Singapore to meet face to
face with North Korea'’s leader, Chairman Kim Jong Un.

Takoxx mpe3naeHTH 3al1y4aroTh TOMOHIMH, B OCHOBHOMY, TreorpadiyHi Ha3BH
CBITOBHX JIEpKaB Ta CTOJIHIIb, IPH MPOTOJIOMICHH] TTOJITUYHOT MO3HUITIT:

| recognize Jerusalem as the capital of Israel

YH JICMOHCTpAIlii MaTPiOTU3MY:

From Warsaw to Brussels, to Tokyo to Singapore, it has been my highest honor
to represent the United States abroad.

3 TOYKM 30pYy IHTEHIIOHAJIBHOI 3YMOBJICHOCTI Ma€ MiClé MOTHBALIMHO
[IJIECOPSIMOBAaHUN  BUOIp  MOBHHMX  peajiii  aJjpecaHToM  aMEepPHKaHCHKOTO
MPE3UJEHTCHKOr0 AUCKypcy. MOBHI peanmii CTalThb BHCTYNAIOTh 1HCTPYMEHTOM
MaHIMyJISITUBHOTO BIUIMBY TpPH peaiizailii TakKUuX COLIAJbHO-TIOJITUYHUX I1HTEHINH
Mpe3uJIeHTa SK 1HTEHII KOHCOJiJalii CyCHIbCTBA, I1HCHIpAaTHBHA IHTEHINS Ta
JIeKJIapaTUBHA 1HTEHIIIS.

[HCipaTBHA 1HTEHIlIA peaiizailii MOBJICHHEBOTO BIUIMBY B aMEPHUKaHCHKOMY
MPE3UIEHTCHKOMY AMCKYpCl Inepefdadae CTBOPEHHSI CYCHUIBHOTO HACTPOKO uepes
MIPOBOKYBAHHS Ta MIATPUMKY TaKOTO €MOIIMHOTO CTaHy, 0 CIPHUATUME MOOTI3aIi
CyCIJIbCTBA HA BHUKOHAHHS TEBHUX i a00 HaJalTOBye HOTO Ha CXBaJICHHS
MOJIITUKY 1 11 Pe3UJIeHTA.

BucnoBok. [IpobGremaTrka BUBUECHHS (PYHKIIOHATHHUX OCOOIMBOCTEN peatiil
y MOJITUYHOMY JUCKYpCl TIOB’s3aHAa 3 BUBYEHHSIM HOTO >KaHPOBOI crenudiky,
MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO, ~ KOTHITUBHO-TIPATMAaTUYHOTO  Ta  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHOTO aCMEKTIB. 3 METOI0 peajizallii MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY Ha ajpecara B
MPOMOBAX K XaHP1 aMEPUKAHCHKOTO MPE3UACHTCHKOTO TUCKYPCY BXKUBAIOTHCS Pi3HI
MPEAMETHO-TEMAaTUYH1 TUITH MOBHUX peamiil (eTHorpadiyHi, CyCHIIbHO-TIONITHYHI,
TOMIOHIMH Ta aHTPOTIOHIMH, III0 332 CBOEIO CTPYKTYPOIO € pealisiMH-OJHOWICHAMHU Ta
peaniaMHU-TIoNIIYJIeHaMH HOMIHATUBHOTO XapaKkTepy).

MoBHi peainii € Al€BUM IHCTPYMEHTOM MpParMaTHYHOTO BIUIMBY, a iX BHUOIp

BU3HAYAETHCS COIIAJILHO-TIOITUYHOIK IHTEHIIIEI, CIPIMOBAHOK Ha KOHCOJIAAIliIO
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CYCIIIJIbCTBA, 1HCHIPATHBHOIO IHTEHLIEI0 Ta JEKJIApaTUBHOIO IHTEHIIIO aJpecaHTta
aMEPUKAHCHKOTO  MPE3UJCHTCHKOro  TUCKypcy.  llepcmekTuBy — mMOAasibIINX
JOCJIDKeHh BOAQYaEMO Y BHUBYEHHI MaHIMYJATHBHOIO IMOTEHIIANy MOBHUX peaiid
npu peanizanii MOBJICHHEBOTO BIUIMBY B PI3HHX J>KaHpPaxX aMepUKaHCHKOTO

PE3UIECHTCHKOTO JUCKYPCY.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:
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9.HaxumoBa E. A. IlpeneneHTHble WMEHa B TMPE3UICHTCKOM JHCKYypCe.
Tonumuueckas nuneeucmuxa. 2007, Bem. 2. C. 44-48.

10.ITapactaee I'. H. Jlekcuko-cemMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH aMEPHKAHCKOTO
MOJIUTUYECKOrO0 JUCKypca: Ha MpUMEpe HMCTOPUYECKUX U  OOIIECTBEHHO-

MOJIMTUYECKUX Peavii: JUCC.... KaHa. ¢huion. Hayk. Mocksa, 2012. 209 c.

YK 811.112'373.3:392.71
Misin K.I., a.¢inou.H., npogecop
JAIBH3 «llepesicinaB-XMenbHUIIBKANA JEpKaBHUM NIEAArOr1YHUNA YHIBEPCUTET
imeH1 ['puropist CkoBopoIm»
ETUMOJIOTTYHI BUTOKHW HOMIHAIIIM 3JIOPAJICTBA HA
TEPEHAX €BPOIIN
BusiBnenHnst puc xapakrepy pi3HOMaHITHUX 32 COIIOKYJIBTYPHUM 1 MOJTITUYHUM
CTaTyCOM MOBHHX COILIIYMIB — BiJl CYOKYJIbTYyp (CyO€THOCIB) /10 Haliil (€THOCIB) —
aKTUBHO PO3IMOYANIOCS 13 JApyroi MOJOBMHU XX CTOJITTS, KOJW TJIoOami3alliiHi
npouecu (MDKETHIYHI KOHQIIKTHA, NEPEIIKOIM B MIKKYJIbTYpPHIA KOMYHIKaIlii,
KOH(DJIIKTH y TOMIKYJbTYPHUX CHUIBHOTAX TOIIO) «IPUMYCHIN» TOJYYUTHCS IO
TaKOTO TMOINIYKY COIIIOJIOTiB, €THOJIOTIB, €THOTICUXOJIOTB, aHTPOIOJIOTIB 1 JIIHTBICTIB.
3alydeHHs PI3HOMAHITHOIO  METOJOJIOTIYHOIO — amapary [Mpd  BCTAHOBJIEHHI
HalllOHATBHUX (CYOKYJIBTYPHUX, TPYNOBHUX) PUC CIpHsie 00 €KTUBHOCTI Pe3yJIbTaTIB
AOCHIKeHb, 60 YacTO Ta YM iHIIA pUca MOXKE MPHUIHCYBATUCS TICBHOMY KOJIEKTUBY
Ha OCHOBI aBTO- a00 TETEPOCTEPEOTHINIB, XOua HACIMpaBlIl 1€ HE BIAMOBITAE
JUUCHOCTI. AHTJIOCAKCOHIIl, HAMPUKIAJ, MPUIUCYIOTh HIMISIM SKECh OCOOJIUBE
3JI0paJICTBO, OCKUJIBKU B aHTJIIMCHKIM MOBI BIICYTHE OKPEME MOBHE MMO3HAYEHHS, SIKE
Oy1o 6 ekBiBaJICHTHHM JI0 HiMelbKoi kommo3utu Schadenfreude. Asie HacKibKy 11€ €
00’extuBHO? BusBUIIOCS, HAMPUKIIAJ, IO B YKPAiHCHKINA 1 POCIMCHKIM MOBaX TaKOX
ICHYIOTh TIO/II0H1 CKJIQJIHI JIGKCEMU: YKP. 310paocmeo / 3108mixa; poc. 310padcmao.

Jlo TOro K, BOHHM BIJPI3HSIOTHCA BIJ HIMEIBKOTO CIIOBA JIUIIE JACIKUMH
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ceMaHTHYHUMU Binrinkamu [1, ¢. 535]. To um € emoris 37m0paacTBa CHEIU(ITHOIO
BHUKJTFOYHO JJIsI PEJICTABHUKIB HIMEIIBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH ?

OmHuM 13 mepmMXx KpPOKIB  y  MOMIOHMX JIOCHIDKEHHAX €  JeTajJbHUN
ETUMOJIOTIYHMIA aHalli3 Ha3B €MOIil 3J0BTIXM Yy BCIX MOBaX €BpPONEHCHLKOTO
JIHTBOKYJIBTYpHOTO mpocTopy. OJHaK 1€ 3aHajTO CKJIaJHE 3aBAaHHSA, 00 BOHO
BHMarae 3HaHHA BCiX 0€3 BUHATKY MOB €Bpomnu. 3 OIIAly Ha 1I€ Ha MOBHIA Marll
€Bponu cii po3CTaBUTH MOBU-MapKepHu. Y MPOMOHOBAaHIN pO3Bi/illl TAKUMH MOBaMHU
€ aHnmiickka ¥ HIMelnbka (FepMaHChKi) Ta yKpaiHChKa ¥ pociiicbka
(CX1THOCJIOB IHCbK1) MOBH. YTIM, €TUMOJIOTIYHI MOIIYKH HE OOMEXKYIOTHCS JIMILE
IUMH MOBaMHM, a MiJICWJIIOIOTHCS HU3KOIO 1HIIMX €BPONEUCHKUX MOB, 00 B IIJIOMY
MOBHa Mmana €Bpornu, He Oepydd /0 yBaru KaBKa3bKHil PErioH, MOJAUICHAa Ha TpH
Pyl — POMAaHCBhKi, T€pPMAHChKI Ta CIIOB’SIHCBKI MOBHM (3pO3yMLIO, 3a BUHSATKOM
TaKMX MOB, SIK, HalIPUKJIA]], yropcbka abo 0acKchKa).

ETumornoriuauii aHani3 BUSBUB J[Ba IUISXU MOMIMPEHHS HA3B €MOIIii 3J0BTIXU Y
MeXaxX €BPOIEHUCHKOTrO JIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY. YMOBHO iX MOKHa Ha3BaTh
(1) «Bi3aHTIMCHKUMY Ta (2) «POMAHCHKUMY IMUISIXaMH.

1. 3rigHO 3 €TUMOJIOTIYHMMHM JAaHMMH, BUXIJHOIO MOBOIO «BI3aHTIHCHKOTOY
HNUIIXy € rpembka MoBa. lle mepemycim kommosuta yoipekoxio (3M0pamicTh), sSKa
CKJIQJIAETHCS 3 JIBOX IMEHHHKIB — K0kO (3710) Ta yopd (pamicts). CeMaHTUKY 3JI0BTIXH
MICTUTbh TaKOXK IMEHHUK Kakofoviio. (HeAOOPO3UUWINBICTD) Ta MOXIAHUN NPUKMETHUK
Koaxofoviog (3nicHuM; yopHuid; 3mui). Lle o3Hadae, 1mo emolis 37M0BTiXH Oyna 100pe
3HallOMOIO I[e JaBHIM Tpekam. Jlekcema youipexoxio (K 1 OIU3BKI 3a 3MICTOM
kKaxofoviia, kaxofovlog) «MIrpyBaja» y CIOB’SIHCbKI MOBH, 30KpemMa Yy
CX1JTHOCJIOB’SIHCbKI. Taka «Mirpaiis» MOSCHIOETbCS 3HAYHUM MOBHO-KYJIBTYPHUM
(andaBit Kupuina ta Medomist) Ta pemiriiHuM (XpUCTUSHCTBO, Bi3aHTIMChKE
MpaBOCIJIaB’s) BIUIMBOM Bi3aHTii Ha CJIOB’SHCHKI Jep:kaBu, 0coOIMBO Ha KHiBCHKY
Pych, posnmax sikoi crpusiB (OpMYyBaHHIO TPbOX JIHTBOKYJIBTYp — YKPaiHCBKOI,
01710pyCBhKOi Ta pociiicbkoi. BiAmoBiIHO, Y CX1THOCIOB’ THCHbKUX MOBaX Ma€MO MOBHE
KaJIbKyBaHHSI 3 TPEUBKOi: YKp. 310padicmv / 310padcmeo / 3106mixa; Ol

310padocms /  31apadHacysv; poc. 3nopadocms / 310padcmeo. KanbKyBaHHS
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BinOysocst i B iHIII CIIOB’SHChKI MoBH, Hamp.: 4ecbk. skodolibost, zlomysInost;
cioBarek. skodoradost; 6omr. 310padocmeo.

BuxigHOI MOBOIO «POMAaHCHKOTO» NUIAXY €, 3BUYAiiHO, KJIACHMYHA JATHHCHKA
MOBa. | OCKUTBKM TYT KOMIIO3WTH Ha TO3HAYEHHSI 3JIOBTIXH, MOMIOHOI IO TPEIbKOi
XOIpEKOKIa, HE 1CHY€E, TO TaKa HOMIHAIlS BIJICYTHS 1 B 1HIIIMX POMAHCBHKHX MOBax.
JlatuHcbke cioBocmonyuents fera gaudia (moci. 3imicHa paaicTh) HE CTajIO0 IMOBHOIO
KaJIbKOIO ISl OCHOBHMX POMAHCBHKHX MOB — (hpaHILy3bKOi, 1CTIaHCHKOI Ta 1TaTICHKOT,
X04a BIUTUB JIaTHUHI TyT, 0€3yMOBHO, YITKO MPOCTEKYETHCS, Hamp.:. (paHIly3bKe
cioBo Mmalignité (3micTh; 350opaicTh; 31 Hamip) MoxoauTh Bix jaT. malignitas
(311CTB, 37100a), IEpEeIa0OYH 1IE i CEMAHTUKY HEAPYKHBOTO KapTy, HACMIXaHHS HaJl
KHUMOCH; B 1ITAMMCHKIA MOBI Jiekcema malignita (371CTh; 37I0paJIICTh; 3JIUA HaMip) Ta
CJIOBOCTIOJTYYCHHS contentezza maligna (3mopamicTb) TakoX MarOTh 3B’SA30K 13 JiaT.
malignitas; icnancbke ciioBo regodeo (3a10BoJIcHHS; 3a0aBa), SIKe MOXOAUTH BiJ Jar.
gaudium (pamicte), HaOyJIO 3 YacOM HEraTHBHOTO CEMAHTUYHOIO BIJITIHKY,
MO3HA4aTH 371y (HeI0OpO3UUINBY) BTIXY.

Ha mepmmii mornsn, aHriilicbka MOBa 3alIMIIAIACS 110 OCTOPOHBb IHX
«ETHUMOJIOTO-MirpauiiHux» mnporeciB. OAHAK ypaxOBYIOUM 3HAYHUU  BIUIMB
¢dpaHIry3pKO0i MOBH Ha PO3BUTOK AHTIIHCHKOi, OCOOJMBO ii CIOBHHKOBOTO 3amacy,
MOXHa TIPHUITYCTUTH, II0 CEMAHTHUKA HEAPYKHBOTO (3J710r0) HACMIXaHHS, sKa
npucytHs y (¢panmy3sskomy cioBi  malignité, skumMch YWHOM KOpenwe 3
CTHUMOJIOTIYHMMH MOTHBAMHU HEHIMPOI MOCMIIIKK aHriichbkoi yiekcemu gloat. Ipu
IbOMY OYEBUIHUM € TOM (haKT, IO LA JEKCeMa Ma€ TepMaHCbke KOpiHHS, 00 TyT
HassBHUM € a0o0 (1) MOTHB KpWBOi MOCMIIIKK BiJl JaBHOCKAHJIMHABCHKOTO CJIOBa
glotta  (mmputHcs), abo (2) MOTHB  BHUTDIMIKYBaTOro  MOMNISAAY  Bij
CepeIHbOBEPXHbOHIMEIbKOI Jiekcemu Qlotzen (Butpimmrucs). Ili MoTuBH 4iTKO
BUPaKEHHI B aiecioBi gloat, sike mepeayciM Mae 3HAUEHHS, 10 XTOCh BHUTPIIIAETHCS
Ha KOTOCh 31 37TICHOIO MTOCMIIIKOIO.

Lle o3Hauae, 1m0 iMeHHUK 1 AieciaoBo gloat ta mpukmeTHuk gloating He MOXyTh
OyTH TIOBHUMH CKBiBaJeHTaMH HiMmenbkoi Jsekcemu Schadenfreude, ockinbku

OCTaHHS MICTUTh JIMIIIE OJHE 3HAYECHHS — «3JIICHA PAAICTh BiJl 3aMOJisIHHS KOMYCh
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mKoau abo Bij HewacTs (HeBaadyi) iHImoOro». HatoMicTe y CIOB’SHCBKHUX MOBax
ICHYIOTh HE JIMIIE 3MICTOBI €KBIBAJICHTH I[LOTO HIMELBKOTO CJOBa, aje W IMEBHOIO
Mipoio (dopmanbHi, 00 BOHH MalwTh CHUIBHY JUIS «BI3aHTIHCBKOTO» HUIAXY
MOIIMPEHHS HA3B €MOIIii 3JIOBTIXHM KOMIO3UTHY (hopMmy, HAIp.: YKp. 310paocmeo —
«MOYYTTS 3JI0TO 33J0BOJICHHS BIJ YMEICh HEBAAui, YMMOrOCh HEHIACTs» Ta POC.
310padcmeo — «3JCHA PaaiCTh BIJl HemacTd / HeBAadl 1HIIOro». | OCKUIbKH
E€TUMOJIOTH HE MOXYTh OJHO3HAYHO TIOSCHUTH IOXO/DKCHHS  IMCHHHKA
Schadenfreude, € mifgcTaBy OPUITYCTHTH, IO BiH € KAJIBKOIO TPEIBKOTO YOIPEKOKIA, A
MOBaMU-TIOCEPEHUKAMU € CJIOB’SIHCbKI MOBH 3 OIVISIIY Ha TICHUH 3B’ 30K HIMELBKO1
MOBH 3 HHKHBOJYKHIIBKOIO, BEPXHBOIYKUIIBKOIO, YECHKOI0, MOTBCHKO0 Ta 1HIITAMH
CJIOB’IHCBKMMHU MOBaMH.

Takum ymHOM, TOM (DaKT, IO B OJHIM I€pPMAHCHKIM MOBI — HIMEIBKIA — €
KOMIIO3UTa Ha TO3HAYEHHS 3JI01 PaJoCTi, a 1HIIN — aHTIINACHKIA — HEeMae, 3yMOBUB
Te, IO aHIJIOCAKCOHIl CrpuiiMaioTh HiMellbky Schadenfreude memo «ek30THYHOY,
TOOTO Taky, SKa BJIACTHBA CYTO HIMEIBLKOMY eTHocy. Chpusiia IbOMY TaKOX
BJIACTHBA KOXHOMY JIIHTBOCOIIIYMY €THOIICHTPUYHICTD, SIKa € MPU3MOI0, 110 MOIISIE
CBIT Ha JBa TIOJNIOCH: «CBIM» (MO3UTUBHUK) 1 «4y>KuUW» (HEraTUBHUMN).
ETHOIEHTpHUYHICTh JIGKUTh B OCHOBI aBTO- Ta IeTEPOCTEPEOTHIIIB. 3PO3yMijo, IO
KOXXEH €THOC Hajulsie cebe MO3UTUBHUMHU PUCAMHU, a «UYXK1» €THOCH, OCOOJIMBO

CyCiJH1, — HETAaTUBHUMH.
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Mopos A.A.,
3100yBay OCBITHBLOTO cTynens «Marictp»
Binaumnekuii ToproBenbHo-ekoHOoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY
CYTHICHI BUMIPHU CYYACHOI'O MAC-MEIIMHOI'O JUCKYPCY
IlocranoBka mpoOJsemu. Jlpyra MOJOBMHA  JABAALATOIO  CTOJITTA
XapaKTepU3y€eThCs MIABUIICHHAM YBarw JIHTBICTIB 10 BUBYCHHS TUCKypCy [2, c.
151]. Ilpu upomMy BHUAUISIOTH JBa OCHOBHI HAaNpsIMU JIOCHIJDKEHHS JUCKYpCY:
KOMYHIKaTUBHUN Ta AisUTbHICHUH. [IpecTaBHUKU MEPIIOro HampsMy JOCHTIIKYIOTh
HUISTXH B32€EMOJIii MOBH 3 €KCTpaTiHTBAIBHUMH YnHHUKaMH [1, ¢. 53]. [IpencraBHuku
TisbHICHOTO HampsMKy [3, c¢. 90] po3rismaroTs JUCKYpC SK  COIiaJIbHE
KOHCTPYIOBaHHSI peajbHOCTI Ta (opMy BHSBY 3HaHb. MoBa BHUCTyHae 3acoO0M
peaitizallii aKTUBHOCTI JIFOJUHU. B OCHOBHOMY , MOHSATTS JUCKYPCY aCOLIIOETHCS 3
BUSIBAMU KOMYHIKaIlli B CYCHUIbLCTBI (KOMYHIKATUBHUN JHUCKYpPC) Ta KOMYHIKAIIEIO
(BizyanpHuM guckypc). KpiM Toro, auckypc NOB’S3ylOTb 3 BHUSIBOM IpPaBHII
CHUJIKYBaHHS, CIOCOOIB BHKJIaay Ta BTUICHHS TMparMaTUYHOI METH MOBIIIB
(mumakTuuHUM AucKype) [5, ¢. 116]. ¥V GaraThox mKepeniax TUCKYpC CHPUHUMAEThCS
K BUSIB KyJIbTYpHOI KOMyHiKaiii. Hanpuknaa, BUAUISIOTE JUCKYPC MOJIEPHI3MY [6,
c. 320]. He3Baxkarounm Ha €THOKYJIBTYpPHI OCOOJMBOCTI y CHUIKYBaHHI BUIUISIOTH
MDKKYJIBTYpHUN AUCKypc. ColialibHi, BIKOBI Ta CTaTeBl XapaKTEPUCTUKH YYACHUKIB
KOMYHIKaIli TaKOX OTOTOXKHIOIOTbCSI 3 THUIIAMHM JUCKYpCY. Y TakuX BHUIaAKax
rOBOPSATh, 30KpeMa, PO MOJITHYHUN JUCKYpC Ta peMiHICTUUHUI auckypce [7, c. 96].
Y 3apy0OikHiil JIHIBICTHI[ iCHye IIOHATTS «IMCKYPCHUBHI CHCTEMH». IX
MOPIBHIOIOTh 3 TUIIOM MHCJIEHHS, MOBEIIHKM Ta CHUIKYBaHHS. Y TakOMy BHIAJKY
JUCKYpPCUBHI CUCTEMH MOXKYTh BITHOCHUTHUCS JIO BEIMKHUX TPy Jroaen. JIMcKkypcuBHIi
CUCTEMH 3a3BUYail OXOIUTIOIOTh HIMPII KOMYHIKAaTUBHI CHCTEMH, B IKUX yYaCHUKAMU
€ YWICHU MEBHOI CIUJIbHOTH.
Merta crarTi nosisrae y 3’sicyBaHH1 0COOJMBOCTEN Mac-MEIINHOTO IUCKYpPCY B

KOHTEKCTI Cy4yaCHHUX JIHTBICTUYHHUX TEOPIH.
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Bukiag OCHOBHOro Mmarepiajy IOCJHIIKeHHs. Y Hall Yac Cy4acHOTO
CYCIIIJIbCTBA, JI€ OJHIEI0 3 BAXKJIMBIIIOI CHJIOI € 1H(pOpMaIlis, KIIOYOBUM BUIAOM
JTUCKYpCY, IO peani3ye pyx COLIaNbHOT TyMKU 1 (POpMy€ KOHUENTyaIbHY KapTHUHY
CBITY IJIIOJWHH, € MAC-MeOiUHull OUCKypc, KW I Ha3WBAIOTh MEIaJuCKYPCOM.
Moro BU3HAYAIOTH SIK «CYKYIHICTb MPOLECIB Ta IPOAYKTIB MOBJICHHEBOT IisSUIbHOCTI Y
chepi MacoBOT KOMYHIKaIlli Y BCbOMY iX PI3HOMAHITTI Ta CKJIJIHOCTI iX B3a€MOJIIi».

BapTo 3a3HaunTy, 110 MEIIAAUCKYypC Ma€ BUTIIAL 1€pApXiuHO OPTraHi30BAHOTO
KOHTUHYYMY TEKCTIB, Y SIKOMY OJMHHIII MEHIIOTO0 CTPYKTYPHO-3MICTOBOTO 00’€My
BXOJSITh IO CKJaay OUIbIIMX IIIUX YacTuH [3, c. 650]. Pi3HOBUIM Mac-MeAiiiHOTO
JTUCKYPCY BUAUIAIOTHCS 3aJIEKHO BiJl BAKOPUCTAHUX KOMYHIKaTUBHO-1H(OpMAaIIiTHUX
KaHaJIIB 1 peaji3yloThCs 3aB/ISKU PI3HOMAHITHUM MOBHHUM 3ac00aM 1 CTPATeT1sIM.

BianoBiiHO 10 KOMYHIKaTUBHOI (PYHKIIi BUIIIEH] Takl BUAM Mac-MEIIMHOTO
JTUCKYPCY, SIK MyOMIUCTUYHUN, pekiIaMHuil Ta PR-nuckypc.

Ilyoniyucmuynuti  Ouckypc BU3HAYaIOTh SK  PI3HOBUI  1H(OpMaIiiHO-
OpIEHTAIIIHHOTO 1THCTUTYILIMHOTO TUCKYPCY, 110 Peali3yeThCs 3a JOMOMOI0I0 3ac001B
MacoBOi KOMYHIKaIli Ta rmepeadadae CBIAOMY Ta SIBHO BHUPAXKEHY aBTOPCHKY
aKkTyalizyrouy nosutito [9, c. 20].

[TyOminucTuyHui ~ AUCKYypc  Tepeadavae  HAsBHICTh  JIBOX  OCHOBHHUX
KOMYHIKaHTIB — aBTOpa Ta perurmieHTa. B nepiry depry, myOmiucTUYHUN JUCKYPC
J03BOJISIE OXOMHUTHU 3HAYHY KUIBKICTh ajpecariB. [Hpopmaris, 1m0 OTpuMaHa 3a
JIOTIOMOTOI0  IMTYOTIITUCTUYHOTO JTUCKYPCY, CIpusie (OpMYBaHHIO y CBIJOMOCTI
IPOMAJICLKOCTI MOJITUYHOT, MOBHO1, 00 HaIBHOT KAPTUHU CBITY.

OCHOBHOIO METOIO MyOJIUCTUYHOTO JUCKYPCY € KOHCTPYIOBaHHSI Y TEKCTax
oOpa3iB sSBUII HABKOJUIITHKOI IHCHOCTI Ta 11 mepenadi iHdopmarlii y TeKCT.

Cepen Oe3miui 3aco0iB, IO XapaKTEPU3YIOTh CYYACHUH MyONIIIUCTUUHHMA
JTUCKYPC, BHOKPEMIIIOIOTH  (DEHOMEH, 10 TMPOSBISEThCA  4epe3  Mmiaoip
aTbTEPHATUBHOTO TUTaHY BUpakeHHs [9, c. 22]. Bin HanpaBnenuii Ha iHGOpMaIliiiHO-
EMOI[IHUN BIUIMB Ha ajpecara Ta JOCSATHEHHS MO3UTUBHOIO KOMYHIKATUBHOI'O
pe3ynbTaTy. Bumesraganuii peHOMEH BUHUKA€E Y TUX BUIAAKaX, KOJM Oe3mocepents

HOMIHAIIiSl HE BIIMOBIAa€ BUMOraM KOMYHIKaIIii.

238



PR-nuckypc, abo auckypc y chepi mabiik piieliH3, — BIAHOCHO HOBUN THUII
Mac-MEIIHHOTO JWCKYpCY, CHOPSIMOBAaHWM Ha BCTAaHOBJICHHS 3B S3KIB  MIiXK
IHCTUTYLIISIMH, TIAPTIAMH, OKPEMHUMHM TIOJITHKaMH 1 CyCHiIbCcTBOM B3aram [11,
c. 240]. Taki 3B’s3ku poOJATH MISUTBHICTH OpTaHi3allii abo TOJITHKA MPO30PINIOko,
3pO3YMUIOIO PEIITI CYCIIbCTBA.

PR (Bix anri. public relations «3B’A3KH 3 TPOMAJICHKICTIO») BU3HAYAETHCS 5K
KOMYHIKaIisi y cdepi BIIHOCHH CYCHUIBHUX IHCTUTYLIW 3 TpOMaasHaMu, TOOTO
CycHijbHa KOMYHiKalis. ['osoBHe 11 3aBIaHHS — CTBOPEHHS MO3WTHUBHOTO IMIJIKY
IHCTUTYLII YW OKPEMOr0 MOJITUYHOrO Jisiua, (OPMYBAHHS 30BHIIIHBOTO Ta
BHYTPIIIHBOTO COLIAJIBHOTO TOJITUKO-TICUXOJIOTTYHOTO CEPEJOBUIIA, CIPUSITIUBOIO
JUTSL YCIIXY i€l IHCTUTYIIT um disiya [12, ¢.242].

BianoBiiHO 0 KaHaily peaiizamii po3pi3HAIOTh TaKl BUAM Mac-MEIIMHOTO
JUCKYPCY, SIK TeIEAUCKYPC, PAAIOIUCKYpPC Ta KOMIT toTepHUi nuckypce [12, ¢.250]..

Tene- Ta pafiogUCKypcC BiJI3HAYAIOTh HEBUMYIIEHICTh, HEODIIHHICTE. ABTOPH
Telle- Ta pajionepenad CTBOPIOIOTH 3HAKOBUH 00pa3 >KMBOTO MOBJICHHS. MoBellb
(muxTop) 1 ciyxau (rasgad) nepeOyBarOTh y PI3HUX MYHKTaX MPOCTOPY 1 4acy, HE
MOXYTh KOPUTYBAaTH MOBJICHE 1 TIOUyTe (HANPHUKIAA, IEpenuTaTr). TemMn mogaBaHHs
(Bimbopy) i1Hdopmarii He 3anexkuTh BiA choyxada (rasgada). Craryc MOBIS —
odiiiHui, cryxayda (Tysaada) — HeoIiHHMMA.

Teneguckypc MoeaHye CIOBO 1 300pa)K€HHSI, [0 € OCOOJHUBUM CEMIOTUYHHUM
«CUHTAKCHUCOMY 31 CKJIQJIHUMU TIpaBuiiamu [12, c. 245].

[1in KOMIT'IOTEpHUM JMCKYPCOM PO3YMIIOTh CIIJIKYBaHHS B KOMII FOTEPHHUX
Mepexax. [Ipu oMy Take CHiJIKyBaHHsSI MOKe OyTH SIK OCOOMCTICHO-OpPIEHTOBAaHUM
(cinKkyBaHHS 3a JOMOMOTOIO €JIEKTPOHHOI TMOIITH), TaK 1 CTAaTyCHO-OPIEHTOBAHUM
(koH(pepeHIIii, TpUCBAYCHI PI3HOMAHITHUM TeMaTUKaM: TOJIITHKA, CIIOPT, MEIUIIMHA,
HayKa).

Ak 1 KOXEH 3 pI3HOBHUIIB JAHCKYpPCY, Mac-MEIIWHUN JUCKypC Ma€ CBOi
CTPYKTYpPHO-OpTaHi3ailiitHi 0COOJUBOCTI.

Meniaguckype € mporecoM Ta pe3ysbTaTOM AisNIBHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI.

OcraHHIO BH3HAYalOTh SK CYKYIHICTh 3M10HOCTEM Ta BJIACTUBOCTEW JIOJUHM, IO
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3YMOBJIIOIOTh TOPOKEHHSI Ta CHPUUHATTS MOBJICHHEBHX TBOpPIB. Mojieah MOBHOI
0COOMCTOCTI y MPOCTOPI Mac-MEAIHHOTO JMCKYPCY CKIIAJA€TbCcsl 3 TPHOX PIBHIB:
MeJIIMHO-OP1EHTAIIMHOTO, JIIHIBOKOTHITUBHOTO Ta MoTtuBalliiHoro [10. c. 390]. L
PiBHI MOBHOT OCOOMCTOCTI MiAMOPSAKOBYIOTh OPTaHi3allil0 Mac-MeIIMHOTO AUCKYPCY
YOTUPHOM CTPYKTYpHHUM e€TamaM JisUIbHOCTI — ajpecara, 30KpeMa 3arajibHe
Opi€HTYBaHHs, MoOyg0Ba pedepeHTiB, MPO sKI MOBIAOMIISIE Mejia; BCTAaHOBIJICHHS
BIHOIIEHh MDK JaHUMH pedepeHTaMu; KOHCTPYIOBaHHA TMOAIM Ta iX
IIOCJTIJIOBHOCTEN.

[{s cxeMa BIATBOPEHHSI MEianoii 3IMCHIOETHCS 3a JOMOMOIOK0 BepOaTbHUX
3ac001B, IO YTBOPIOIOTH BIANOBIAHI BHUMIPHM CY4acCHOro Menaiaauckypcy. o Hux
HaJeXaTh TIMNEPTEKCTOBUM, HOMIHATUBHUN, CHUHTAKCUYHMA Ta TEKCTOBUM, IO
OJTHOYACHO 3HAXOJAThCA Y TETePapXiUHMX BiMHOIICHHSAX, IO BHU3HAYAIOTHCS
OCOOJIMBOCTSIMU OpIEHTYBAHHS JIFOJIMHU, AK€ MOXKE 31HCHIOBATUCS MO0 OYb-IKO1
TOYKM B HaBKoJUIIHbOMY cepenoBuimi [10, ¢. 401]. KoxeHn i3 BuIe3a3HaueHUX
BHUMIPIB Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI.

['inepTekcToBHMil BUMIp TIOB’sI3aHUI 3 PO3MIIICHHSIM MaTepialiiB Ha eKpaHi ado
Ha CTOpiHKaxX BHUJAHb CTOCOBHO TETEPAPXIYHUX MPOCTOPOBUX KOOPIUHAT
CIIEPEY-IIO3AY, 3BEPXY-3HU3Y, 3JIIBA-CITPABA, IEHTP-IIEPU®DEPIA,
BJIN3bKO-JIAJIEKO. MuerThcss mpo pi3HY Opraisamiio NepuIMX, OCTAHHIX Ta
BHYTpIIIHIX CTOPIHOK BeNUMKO(GOpMATHUX Ta3eT, TalJoidiB Ta >KypHaliB, WIO
BHU3HAYAE Pi3HE JIGKCHYHE HAIIOBHEHHS Ha3B PO3ALIIB 1 3aroioBkiB [10, c. 403].

HominaTtuBHMIA BUMIp opraHizailii MeIiagucKypcy NpeACTaBICHUN OJIMHULISIMU
TPHOX TPYI, CHPSIMOBAHHMH Ha KOHCTPYIOBaHHS pedepeHTiB, IO pPENpe3CHTYIOThH
00’exTH T03aMOBHOI JiKicHOCTI. [lo HUX HamexaTh pedepeHIiiiHi, sKi HA3UBAIOTh
pedi, KBaHTHU(IKATUBHI, SAKI WIEHYIOTh pedepeHTH Ha CKJIAJHUKH, Ta
XapaKTEePUCTHYHI, TIPU3HAYEH] JUTsl BimoOpakeHHs1 BIacTuBocTed pedepentis [10, c.
404].

Opranizaifisi 3arojloBKiB 1 3arojIOBHUX KOMILJIEKCIB, MOKJIAJAEHUX B OCHOBY
pO3rOpPTaHHS HOBHHHUX TEKCTIB UYepe3 CTPYKTYPyBaHHS TOAIl pPEUYCHHSAM

NpEeCTaBIIsIE CHHTAKCUYHMI BUMIp oprasizariii meaiaguckypey [11, c. 283].
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TexcTroBuii BUMIp Mac-MEAIMHOTO JTUCKYpPCY TIPEACTABICHHWA JBOMA
TaKTUKaMH, a CaM€ — TEKCTOTBIPHMMH Ta HOMIHATUBHO-TEKCTOBUMH. TEKCTOTBIpHI
TaKTUKH TependavaroTh MEPEeMIIIEHHS y HaWOUIbII Bi3yajJbHO TOMITHI TO3UIIIT
MeiagucKypcy (IMoYaToK 3arojioBKiB, MiA3arojOBKIB Ta a03arliB) OAWHHIL, IO
noB’si3aHl 3 morpedamu ayautopii [11, c.284]. HoMiHaTMBHO-TEKCTOBI TaKTHUKH
BU3HA4YalOTh BHOIp 3ac00iB IMEHYBaHHS Ta XapaKTepu3allli CKJIaJHHUKIB TOMIN 3a
YMOBH, KOJM Ha MO3HAYEHHS PI3HUX MOJIA BUKOPUCTOBYIOTHCS OJHI M Ti 3K cami
OJTMHUAIL.

BucnoBku. OTxe, Mac-MeAIHUI TUCKYpPC K CYKYIHICTh Pi3HUX IPOILIECIB
MOBJICHHEBOT JISNIBHOCTI 'y cdepi MacoBoi KOMYHIiKallii Mae ©Oarato CBOiX
ocoOnMBOCTE. Y Hall 4Yac CHYIOTh PI3HI THUIM Mac-MEIIHHOTO JUCKYpCY, SIKi
BUOKPEMJTIOIOTBCSL 32 JEKUJIbKOMa O3HakaMu. Kpim Toro, mac-meaiiHuUN JTUCKYpC
OpraHi30BaHMM Ha TPHOX PIBHSX: MEAINHO-OPIEHTAIIHHOMY, JIIHTBOKOTHITUBHOMY Ta
MoTHBaliiiHoMy. KokeH 3 BuIle3a3HaYeHMX pIBHIB Ma€ CBOi BJIACTHUBOCTI Ta
0COOJIMBOCTI, MO0 HAAUIAIOTH Mac-MEOIMHUN  JUCKYpPC YOTUPHOM CTPYKTYPHUM
eJIeMEeHTaM, Cepell SKUX 3arajbHe OpPIEHTYBaHHS, BCTAHOBJICHHS pedepeHTiB Ta
MDKpe(dEepeHTHUX 3B’SA3KIB, KOHCTPYIOBAaHHA TMOJ1€BOI mociaigoBHOCTI. Lli piBHI

YTBOPIOIOTH BIJITMIOB1/IHI BUMIPH MEI1aIUCKYPCY.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:

1. Apytionoa H.JI. JIMHTBHUCTHYECKHI  HSHIUKIONEAMYECKUI  CIOBaphb.
Huckypc. Mockga: CoB. Dunukioneaus, 1990. C. 136-137.

2. Jleiix Ban T.A. Crparerun mnoHuMaHusi cBsi3HOro: HoBoe B 3apyOeskHOIM
muarBuctuke. Beim. 23. Mocksa: [Iporpecc, 1998. C. 153-211.

3. Kentyxuna M.P. Tponosoruueckass CyrreCTUBHOCTb MacC-MeIUaIbHOTO
muckypca: O mpobieme peueBoro B3auMoaecTBUs TporoB B sizbike CMIM Mocksa:
Nu-1 a3eiko3nanus PAH; Bonrorpan: U3a-so BO MVIIK, 2003. 656 c.

4. KyopskoBa E.C. Konmenrt cioBapb KOTHUTHUBHBIX TEpMHHOB. MOCKBa :

@umnon. -t MI'Y um. M.B. Jlomonocosa, 1997. C. 90.

241



5. OnemikoB M.IO. ’KanpoBas aTTpakiuus B JUAAKTUYECKOM JIUCKypce YKaHpbl
peun. 2011. Boimn.7: Xaup u sa3sikoBas auunocts. C. 116-126.

6. [TaBnmuuko C. [luckypc MojiepHi3My B YKpaiHChbKii JitepaTypi Kuis : JIub6igs,
1999. 444 c.

7. Ilpuxogpko H.KO. ®eMHHUCTCKMI IUCKYpC MHUPOBBIX PEIUTHI: CTaTyC
KEHIIMHBI B Oynauiickoi Tpamgunuu BectHuk TI'DY. Cepus: @unocodus. 2009.
Brm.4. C. 95-104.

8. [Itamnuk M.M. Cucrtema peHOMHMHATUBHBIX IPUEMOB B COBPEMEHHOM
MyOJIMITUCTUYECKOM JAUCKypce (Ha MaTepualie pycCKOro, aHIJIMMCKOro, U UCIIAHCKOTO
SI3bIKOB): aBTOped. AUCC. HA COMCKAHUE HAayy. CTETEHU KaHJA. (PUJIOJI. HAYK: CIICIl.
10.02.19 «Teopus s31ka» PoctoB-Ha-ony, 2010. 23 c.

9. [NoTanenko C.L CyuacHuii AHTJIOMOBHUH Meia-TUCKYpC:
JIIHTBOKOTHITUBHHI 1 MoTuBamiiHuN acnektd Hixwun : BugaBaunreo H/Y imeni
Muxkomu I'orons, 2009. 391 c.

10. ITouermoB I'.I'. CuaTtakcuc Teopernyeckass TpaMaTHKa COBPEMEHHOTO
aHrJMickoro s3e1ka. Mocksa, 1981. C.100-281.

11. Pagiok A.B. KoonepaTuBHble KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPATErMU U TAKTUKHU Kak

cpcacTBa rapMOHU3aAlNH AHTJIUHCKOTO ACJIOBOIro OJUCKypcCa BectHuk

MI'MUMO-VYuusepcuteta. 2013. Nel (28). C. 236-240.

YK 82.0 : 81°25 (045)
Psaooxkinn JI.,
3100yBa4 ocBIiTHBOTO cTynensi «Marictp»
Binnunpkuii TopropenbHo-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
OCOBJIUBOCTI CYYACHOI'O AHI'JIOMOBHOTI'O
HNYBJIIACTUYHOI'O JUCKYPCY B KOHTEKCTI

KYJbTYPOJOTTUYHUX CTPATETIN I TAKTUK IIEPEKJIATTY

Cmammio npucesueHo OOCHIOHNCEHHIO KYIbMYpPOJO2IYHUX Ccmpamezitl ma

MAaKmuK nepexiady YKpaiHCbKol0 MOBOI0 CYUACHO20 AH2IOMOBHO20 NYONIYUCUUHO2O0
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ouckypcy. Cxapakmepuzo8ano 0coOIUBOCHI NepekiadaybkKux mpanc@opmayill.
30iticheno auaniz npuxiadie i3z 2azemHoO-nyONYUCMUYHUX MEeKCMi8, 6 SKUX 3d
00NOMO2010 JIeKCUYHUX, 2PAMAMUYHUX, JEeKCUKO-2PAMAMUYHUX MPaHcghopmayill
00CA2aEMbCSL A0EKBAMHUL NEPEKAA0 3 AHRNIUCLKOI HA YKPAIHCLKY MO8Yy. Buznaueno
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B. H. KowmiccapoB  Ha3zuBae  mepeKIaJallbKUMH  (MI)XMOBHHMH)
TpaHcpopMallisiMi MEPETBOPEHHS, 32 JIOMOMOTOI SIKMX MOKHA 3IMCHUTH MEPEeXis
BiJl OJWHUIIL OpUTIHATY JO OJUHUIL TMEPEeKIaqy B 3a3HAYEHOMY CEHCI.
[lepexnananpki Tpanchopmailii, Ha HOTO AYMKY, HOCITH (POpMaIbHO-CEMaHTUYHHMA
XapakTep, INEpeTBOPIOIOYM SK (QopMy, TaK 1 3HAYCHHS BUXIJHUX OJIUHUII.
[lepexnanampki  Tpancdopmaiii — 1€ CHOCOOM  Mepekiany, SKi  MOXKe
BUKOPUCTOBYBATH MEpeKiIajiady MpU MEPeKiIaal pi3HUX OPUTIHATIB y TUX BHUMAIKaX,
KOJIM CJIOBHHMKOBA BIJIMOBIIHICTh BiAICYTHS a00 HEe MoOxke OyTH BHKOpPUCTaHa 3a
yMOBaMH KOHTEKCTY [6, c. 89].

3aJie’)KHO BIJl TOTO, SIKa OJMHMIISI OPUTIHANTY 3a3HA€ MEPETBOPEHb, JIHIBICTH
BUJILJISIIOTH TPU BUIIA TpaHc(opMaIliid: JIEKCUYHI, TpaMaTH4HI 1 JIGKCUKO-TpaMaTHUYHI.
VY nopanpiioMy aHai3l MepeKiaiB aHTJIOMOBHOTO MYOIIIUCTUYHOTO JAUCKYPCY MU
OyIeMo TMOCIYroByBaTHCSl 3BEIEHOIO Kiacu(IKalio TpaHcPopMalii, MiAIPYHTIM
AKOI € 3araipbHO  Bigomi kjacudikamii  3a  aBTtopctBoM . 1. Penkepa,
JI. C. bapxynaposa 1 B. H. Komiccaposa:

1)  JlekcuuHi TpaHCOpMaILii: TPAHCKPHUIIS;, KalbKyBaHHS; JIEKCHKO-
CEMaHTWYHI1 3aMiHM (HEeWTpamizaiis — eMmdarusailis); aHajaor (KOHTEKCTyaJIbHH,
(GyHKIL1OHATBHUN);

2) I'pamatruni TpaHchopmarlii: mepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB; (DYHKITIOHAJIbHI
3aMIHU; TIAPIEIIAIs / 37UTTS; OMYIICHHS / 10JaBaHHS; TONTUPEHHS; KOHBEPCIS;

3) Jlekcuko-rpamatuyHl TpaHcopMmallii: KOMIEHCAIMHUN  TepeKIIa;

OTIHCOBUH Ta MOSICHIOBAJIBHUM MepeKIan — eKCIUTIKAIlisl; KOMEHTapi.
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Tpanckpuniliss BUKOPUCTOBYETHCS MPU TEPEKIaal BJIACHUX Ha3B, a TaKOXK
JESIKUX TEPMIHIB, SIKi cIifl 30eperTu 3 METOI0 JOTPUMAHHS MParMaTuyHOi TOYHOCTI.
Tak, Hanpukiaa, nepekiagad TpaHchopmye primaries B mpaiimepis, 3aMiCcTh TOTO,
11100 BUKOPHUCTOBYBATH OIUCOBUIA TIEPEKIIAT GHYMPIUHbONAPMIlIHI 8UOOPU, OCKITTHKH
1151 o115t 0co0sIMBO XapakTepHa came s CIIIA.

KanbkyBaHHS 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS IJISl MEpEKIIany KyJIbTYpPHUX peaiH,
noii 1 TepMminiB. [lanuit npuiiom Tpancdopmaiiii OyB BUALICHUH y epekIaal CTaTTl
€KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS, /¢ BUPIIATILHUM (PaKTopoM OyJI0 TOUHE INepeaaBaHHs
MTOHSTb.

— so there is definitely a bit of a "base effect" in the numbers — mu se6no
bauumo desikuil enaus «egpexmy oasuy (base effect) 6 kinokicnux noxkasnuxax [7].

OxpemMo HeOOX1THO BUIIIUTH JEKCHUKO-CUHTAKCUYHI 3aMIHH.

Emdarizamito — nDOCWICHHS €MOIIHHO-OI[IHHOTO KOMIIOHEHTAa 3HAYCHHS
BUX1/IHO1 OJTUHUIIl — BAUKOPUCTAHO Yy HACTYITHOMY MPUKIaIi:

— a defining battle is looming for Aleppo — nao Anenno nasucna 3acposza —
Hacysaemvcs supiuiaivia oumea (TEpeKIagad BUPIIIUB IIIKPECIUTH 3HAYNMICTh
SIBUIIA, SIKE HACYBAETHCS 3a JOTIOMOTOI0 JICKCEMH «OuTBa») [7].

DyHKIIOHAJIBHI aHAJIOTH, TOOTO MepeIaBaHHs OJUHUII BUXiJHOT MOBU TAaKOIO
OJIMHUIICI0 MOBHU TMEpeKJIany, sika BHUKIWUKAE TOJMIOHY pEakililo y I1HIIOMOBHOTO
guTayva, CIIOCTEPIraeMo y mpuKIaIi:

— are tightening the noose around the eastern half of the city [9] — 3 nosimps
CMUCKAOMb Kilbye HABKON0 CXIOHOi wacmuuu micma. ByKBaJIbHUUN mepexnan s
cioBa NO0OSe — kamkaH abo cuiblle. OMHAK B PEUCHHI WIETHCA TMPO TMOBITPSHUN
MPOCTIp, TOMY NEpeKIaaay migorpae KOHTEKCTyalbHy 3aMiHYy.

Heiitpamizaiis, abo «3riaKyBaHHS», IIPUTITYLHICHHS» €MOIINHO-OLIIHHOTO
KOMITOHEHTA 3HaY€HHS BUXI1THOT OJTMHUIII, BUOKPEMITIOEMO B HACTYITHHUX MPUKIAAAX:

-How 'Back to the Future' blew it. - «Hazao 6 matibymuey: wo ne 36ynocs. B
KOHTEKCTI PO3BakKaJIbHOI CTATTi JiecioBo DlOw o3navae mpocasumu wocwv. OmHak
YKpaiHChKOIO MOBOIO JIJaHE IMOEJHAHHS BUMIISIAN0 O HEKOPEKTHO, TOMY IepeKiiaaay

BJIaBCS JJO BUKOPUCTAHHS OUIBIII HEUTPAJIIBHOTO JTIECIIOBA.
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-attacking Trump - eora eucmynuna 3 kpumuxow Ha aopecy Tpamna. B
YKpaiHChKOMY KOHTEKCTI J1€CTIOBO «aTaKyBaTH» € HAJATO CTHIIICTUYHO 3a0apBICHUM,
TOMY TIepeKJIajiad miaiopaB KIiIlle, BIaCTUBE MOB1 O(iIIHO-/I1JIOBOTO CTHIIIO.

Jlani HaBeieMo aHai3 MpuKIaAiB TpaHchopMalliii Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI.

[lepecTaHOBKa KOMIIOHEHTIB — II€ 3MiHA MOPSAKY MOSBM MOBHHUX OJMHUIIH
(ciiB, CIOBOCTIONYY€Hb, YACTUH CKJIAJHOTO PEYCHHS) B TEKCTI IEPEeKIady.

— More recently, Western support for the overthrow of Ukraine's pro-Russia
leader Viktor Yanukovych [8] — HeronaBHe noBajieHHs IPOPOCIACHKOTO MPE3UICHTA
VYkpainu Bikropa AnykoBuya 3/1licHeHe 3a MIATPUMKA 3aXO0.y.

JlocTaTHBO MOIIMPEHUM € BUKOPUCTaHHA TpaHcopmarlii 3aminu. Tak, 3aMiHa
YaCTMH MOBM 3a3BUYail BUKIMKAHA PI3HUM BXKMBAHHSIM CIIB 1 PI3HUMH HOpMaMu
CHOJIy4yBaHOCTI B AHIJIMCBKIM 1 YKpaiHChKIM MOBaxX, a B JEIKMX BHUMAJKaX —
BIJICYTHICTIO YaCTUHU MOBHM 3 BIJIIOBIJHMM 3HAYEHHAM B YKpaiHCbKIA MOBI. B
HaBEJICHOMY TMPHUKIIAJIl CIIOCTEPIra€MO 3aMiHy J1€CIOBA JIEMPUCITIBHUKOM.

— Instead, they're used to knock people out and make them forget that
something happened [9] — 3amicTh HBOro iX BHKOPHUCTOBYIOTH JJIsi TOTO, IIOO
«BIIKJIFOYATH JIFOACH, 3MYIITYIOUH 1X 3a0yTH PO Ty UM 1HITY MOIIIO.

[Tpu mapuendimii BinOyBa€ThCS TMEPETBOPEHHS OJHOTO BHUXIHOTO PEYCHHS
(dacTtime ckjagHoro) B aBa (i OUIbIIE) MPOCTUX, IO CBIAYUTH MPO MPArHEHHS 0
CIPOIIEHHSI PEeYeHb, QJANTYIOUM iX MiJl TPaaUllii YKPaiHCHKOTO MyOIIIMCTHYHOTO
CTHWJTIO, JIJIS1 IKOTO XapaKTepH1 MPOCTI KOPOTKI PEUCHHS:

— In campaign parlance, Kasich was "down™ on Tuesday night; he was back in
Ohio and did not make a public statement or speech [7] — @axmuuno y eismopok
Kacuu 3a3naé nopasku. Bin nosepnyscs 6 Ozaiio i e cmag pooumu HisAKUX Ny ONIYHUX
3a8.

Kommencamiss — 1e cmoci®0 mepekiamay, MOpu SKOMY €JIEMEHTH CEHCY,
MparMaTU4yHl 3HAYEHHS, a TAaKOXX CTWJIICTUYHI HIOAHCH, TOTOXKHA Tepeaada SKUX
HEMOJXKJIMBA, MEPEAAIOThCA B TEKCTI MEepeKyIapy eJeMEHTAMH IHIIOTO MOPSJIKY,

nprUIOMy HEOOOB’ SI3KOBO B TOMY K CAMOMY MICIIi TEKCTY, 110 1 B OpUTiHAII.
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— Syria under Assad is seen by the Kremlin as a key pillar of its strategic

influence [7] — Cupio nio éraoorw Acada Kpemnv 6sadcae Kuo4wosum eiemenmonm,
ONOPOIO CB020 GNIIUBY.

Omxe, y pe3ynbTaTi MOPIBHSUIBHOTO  aHalI3y Cy4YacHUX  Ta3eTHO-
nyOMIIUCTUYHUX TEKCTIB Ta iX TEepeKIaJiB Ha YKpPaiHChKy MOBY, BHSBIICHI
3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHS TMepeKiIajadaMyd TEBHUX CHOCOOIB 1 MpUHOMIB
nepeKaaay, siKi MPEeACTaBICHI B TepMiHAX Teopil MepeKIaganbKuxX TpaHchOopMaIrii.
Tpancopmariii Ha JIEKCUYHOMY PIBHI MPEACTABIICHI, SIK MPaBUIIO, HACTYITHUMU
croco0aMu Tepekyiay: TPaHCKPHUIIIIS, KaJbKyBaHHsS, a TaKOX pi3HI JIEKCHUKO-
CUHTAaKCH4HI 3aMiHM 1 (QyHKIIOHAJIbHI aHajoru. TpaHchopmanii Ha rpaMaTUYHOMY
PiBHI TpECTaBICHI TaKUMH CIOCO0aMH, K TEPECTaHOBKAa KOMITOHEHTIB, 3aMiHH,
napuessiii, ONyIIeHH 1 10AaBaHHs, TOMKUPEHHS i KOHBEPCIS.

BusiBieH1 3aKOHOMIPHOCTI MEPEKIaly CTAaHOBJISTh 3HAYHUN 1HTEPEC 3 TOUKH
30py iX MOAAIBLIOrO JOCHIKEHHS. 30KpeMa, CTaTUCTUYHUM aHaili3 B)KUBaHHS
nepeKjgaayaMi pPi3HUX MNPUHOMIB MpU  PpoOOTI 3 Ta3eTHO-MyOMIIUCTUYHUMHU
TEKCTaMH MOJKE CIPHUATH OUIBII IMOBHOMY IPOHHKHEHHIO B TBOPUY J1abOpaTopiro

(daxiBIIiB y apUHI TEPEKIaIy.
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YK 81'373.7(045)
Cupopuyk 1.C.
3n100yBay ocBiTHBOrO cTryneHss «MaricTp»
Binnunpkuii ToproensHo-ekoHoMiuaMM iHCTUTYT KHTEY
OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY NPEHEAEHTHUX IMEH
Y AHIIIMCBKOMY MEJIHHOMY JUCKYPCI
Cmammio npucesueHo OO0CNIONHCEHHIO NpeyeOeHMHUX IMeH, GUOLIeHUX Y
CYHUACHOMY — AH2OMOBHOMY — Meodia-Ouckypci, wo euceimmoe memy  Brexit.
Cxapaxmepuzo6ano npeyeoeHmui iMeHa ma 6U3HAYEeHO NOXIOHI CN08d, 20JI06HOI0
QyuKkyicio AKUX € NOCUNeHHs npazmamuyno2o enaugy. Takooc o6IpyHmMosano

Kpumepii 8UsAGNIEHHS NpeyeOeHMHUX IMeH, OXapaKmepu3oeaHo CcHeyugiky ix
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BIICUBAHHA 8 AH2IOMOBHUX MeKCmax ma ocoOIueocmi ix QYHKYIOHY8AHHA 8
CYUacHoMy iHGhopMayitiHoMy OUCKYPCI.

Knrouoei cnosa: npeyeoenmmne im's, npeyedenmuuii gpernomen, Brexit, meoia-
ouckypc.

CyyacHa 3axijJlHAa KOMYHIKaIlil  XapaKTEpPHU3YEThCA  TEHJCHIIEI  JI0
HEKOH(IIKTHOTO Jiajory, MiATPUMaHHs SKOTO BUMAarae BiJl CIIIBPO3MOBHHUKIB BMIHHSI
MOPOJIKYBATH IMIUTIIUTHI 3Ha4eHHs. OJTHUM 13 CIIOCO0IB CTBOPEHHS TaKUX 3HAYECHD €
BXKMBAHHS TPELEICHTHUX (PEHOMEHIB, $SKI OMNOCEPEAKOBAHO BHUKOPHUCTOBYIOTH
MOTJISIIU, TYMKH Ta CBITOOAYEHHS 1HIIMX KyJIbTYpHUX napaaurM. [1, c. 154].

OckiIbKY TIpeleIeHTHI (PEHOMEHU € OJIHI€I0 3 0a30BUX XapaKTEPUCTUK MOBHOI
0COOHUCTOCTI, 1X JOCHIJDKEHHS CIPUATAME 3’SICYBaHHIO MOBHUX (opM iHTerpari
YJICHIB JIIHTBOKYJIbTYPHOI CHIJIBHOTH Ta 3acO0IB BHUPAKEHHS iX 1ACHTUYHOCTI.
JlocipkeHHsT HalllOHATBHO-TIPEIEICHTHUX (DEHOMEHIB JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJTLHOTH
J1a€ 3MOTY BUSABHUTH OCOOJIMBOCTI (DYHKITIOHYBAaHHS 1 KOTHITUBHOI 0a3u, JIOMIHAHTHI
KyJIbTYPHI IIHHOCTI, B&KJIMBICTh KYJBTYPHHUX MPOLECIB MUHYJIOIO 1 Cy4aCHOCTI Ta
TOW BIUIMB, SIKUM 11l MPOIECH 3MIHCHIOIOTh Ha (POpMyBaHHS Ta 3MIHY KOTHITUBHOI
0a3u. OIUMHULAMHM CUCTEMHU MpEeUeACHTHUX (PEHOMEHIB € MpEeUueJeHTHUN TEeKCT,
MpEIe/ICHTHE BUCJIOBIIOBAHHS, MPEIENICHTHA CUTYyallld 1 MpelnejaeHTHe iM'a. Yci
Ha3BaH1 ()EHOMEHH TICHO B3a€MOIMOB'si3aH1 MK co0oto. [1ig yac akryamnizaiiii 0HOTO
3 HUX MOK€ B1I0yBaTHUCS aKTyalli3allisl IeKIJIbKOX 1HIIHX.

Meroto naHOi CTaTrTi € aHaji3 3MICTOBHO-CEMAaHTHMYHHUX 1 (DYHKIIIOHATBHUX
BJIACTUBOCTEH TMOJITUYHOIO HEoJori3My Brexit sK mNpeuneaeHTHOro IMeHi Yy
MEIIHHOMY JHCKYpCi; XapaKTepUCTHKA KOHIENTyaIbHUX MeTadop 3 pedepeHTOM
Brexit, mo BIUIMBAaIOTh Ha CHPUUHATTSA  BIANOBIIHOIO  IOJITHYHOTO  SIBHIIA.
[TocraBnena meta nepegdavae BUPIICHHS HU3KK 3aB/IaHb :

— BU3HAUUTU  KYJbTYPOJOTIYHUN CTATyC MPEIEACHTHUX IMEH SK UYWHHUK

IXHBOI'O NEPEKIIANY;
— cxapakTepu3yBaTH (DYHKIIIOHAJIbHI OCOOIMBOCTI MPEIEISHTHUX 1IMEH;

— ONUCATH BKUBAHHSA MPEIEeICHTHUX IMEH y CTaTTsaX mpo Brexit.
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VY cyuacHIf JIHTBICTULI aKTHMBHO OOTOBOPIOETHCS MUTAHHS IOAO KPHUTEPIiB
BUSIBJIICHHS TiperiefieHTHUX iMeH. Ha aymxy O. HaxiMmoBOi, MOXXHa BUAUIMTH TaKi
KpUTepii MNPEIeACHTHOCTI: 3B'A30K BIAMOBIIHUX IMEH 3 KIACMYHUMH TBOPAMHU,
3arajJbHOBIIOMICTh BIAMOBIAHMX (EeHOMEHIB abo xoua O iXHS BIAOMICTH IS
OUIBIIIOCTI WICHIB JIHTBICTUYHOI CIUJIBHOTH, aKTYyaJbHICTh BIAMOBIAHUX IMEH Y
KOTHITUBHOMY (I13HAaBAJIbHOMY) W €MOLIIHOMY IIJIaHi; peryJisipHa BiATBOPIOBAHICTD,
MOBTOPIOBAHICTh IMEH Y TeKCTax [2, c. 61].

VYci JoCHiTHUKY, SIKI BHBYAIOTh B3a€EMO3YMOBJICHICTH MOBH 1 KYJIbTYpH,
BHUXOJISITh 3 TIOJIOKCHHS, 110 B3a€EMOBITHOIIICHHS MOBH 1 KYJIBTYPH TPEICTABISETHCS
AK (paKTOp B3a€EMHOIO PO3BHUTKY Ta ICHYBaHHS. Y CyYaCHHMX yYMOBax HapajieJbHO 3
JTUHAMIYHUMH 3MIHAMHU CHOCOOY KUTTS JIOJeH 3MIHIOETbCS 1 «MOBHHM cMmak». |
nyOiIUCTHKa, 1 JKMBa MOBAa HACHMYE€HI HOBHMHM CJIOBaMH, Ha3BaMU, HOBHUM
KOHTEKCTOM - MPUCIIB'SIMHU, NMPUKa3KaMmu, ¢pa3zeosioriaMamMu, KpuiaTUMHU CIOBaMU 1
MpereICHTHUMHU (peHOMEHAMU.

OYHKIIOHYBaHHS MPELEICHTHUX (PEHOMEHIB JOCHIIKYBAJIOCh Y XyI0KHBOMY,
HAyKOBOMY, TMOJITUYHOMY JUCKypcaX, pO3IVISIIANUCh MpoOJeMu  MepeKiiasy
MpElEeCHTHUX TEKCTIB, MPOTE OCOOJMBOCTI iX BXUBAHHA y MeJAla JHUCKYypCl
3IMIIAIACH 371e01BIIOT0 11032 YBArow JIHTBICTIB. Y PI3HHMM Yac yBary Jio aHali3y
ocoOnMBOCTEe (DYHKIIIOHYBAaHHS MPEIEACHTHUX IMEH y pEKJIaMHOMY Ta Mejia-
nuckypel npuaisui, A. bepecrosa, I. borganosa, 0. Benukopoaa, C. €pmonenko,
M. 3axaposa, FO. Kapaynos, O. Kapnenko, FO. Kapnenko, T. Kocmena, I'. Jlykam, JI.
Mepkoran, O. HaximoBa, €. Orin, O. IlanpueBchka, FO.b. IlikyneBa M.
TopumHChKHA. AJle TIpallb, IO BHUCBITIIOOTh NHUTAHHS TMEPEKIaay CyJacHUX
npereaeHTHIX (heHOMEHIB, KaTacTpOo(hiyHO HE BUCTAYAE.

Y cydyacHOMy MOBO3HABCTBI MpeueAeHTHUH (EHOMEH TpaKTYyeThCS —SIK
«HASIBHICTb y TEKCTI E€JIEMEHTIB IHImuX TeKcTiB» [3, c¢. 59].Take po3ymiHHSA
MpEIEeICHTHOCTI 3abe3neuye  OaueHHs 11 SK YAaCTUHU 3arajibHOTO TMOJITUYHOTO
JTUCKYpPCY, 3 OJHOTO OOKY, Ta SIK €JIEMEHTIB HalllOHAJIbHOI KYJbTYpPH, 3 IHILIOTO.
JlxepenaMy TPEEIeHTHOCTI MOXYTh OyTH MidoJoris Ta (OJIbKIOp, JiTepaTypa,

€KOHOMIKa, KIHOMHCTEIITBO Ta 1H.
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FO. IIpoxopoB, po3MIpKOBYIOUM TPO MPEIHEACHTHICTh, YTOYHIOE AEQIHIIIO
1poro moHATTA. OTXKe, nmpeueaeHTHU (eHoMeH — (peHOMEH, 3HAUYIIUNA SIS Ti€l 9u
1HIIOT OCOOMCTOCTI B TMi3HABaJbHOMY 1 €MOIIIHHOMY BIJHOCHMHAX, IO MalOTh
MMOHA0COOUCTICHUI XapakTep, TOOTO J00pe BiOMI 1 OTOYEHHIO JTaHOI OCOOMCTOCTI,
BKJIFOYAIOUM 1 TMOTEPETHUKIB, 1 CYy4acCHUKIB, 1, HApPEIITi, Taki, 3BEpPHEHHs 10 SKHX
BIJIHOBJIFOETHCS HEOJHOPA30BO B JUCKYpCl JJaHOi MOBHOI ocobucTocTi [4 , c. 224].
Taxe BKiIIOUEHHS MperneAeHTHUX (eHOMEeHIB y Auckypc 3MI € Tum npuiiomom, sIKui
JI03BOJISIE  BUPIIIMTHA KIIOUOBI MPOOJEMHU CHPUMHSATTS TEKCTy: Mepes YCIM, e
3aJly4eHHs] MHMOBUIBHOI yBaru, 30y/)KEHHsS LIKaBOCTi, ()OpPMYyBaHHS YCTAHOBKH
CIOPHUIHATTS 1 3a11aM'STOBYBaHHSI.

MacmrabHicTh npereieHTHUX (eHoMeHiB y auckypei 3MI gocuTh mupoka. Ix
J1ana30H OXOIUTIOE SIK MPO30B1 LIUTATH, TAaK 1 HA3BU KIHOPIIBMIB, XyJI0KHIX TBOPIB,
MIPUCTIB'S, IPUKA3KH, CTIMKI BUpa3H, IMEHA MEePCOHAXIB, Mi()iB, aHEKJOTiB, BIJIOMHUX
mojen B ictopii Tomo. IlpeneneHtHi (EHOMEHM BHUKOHYIOTh HE CTLIBKH
iHpOPMATHUBHY, CKUIBKH PEKIAMHO-CKCIPECUBHY 1 €MOIIHO-OLIHHY (QyHKI0. [4 |
c. 225].

OCHOBHUMHU JIKEpeslaMH MpeleIeHTHUX (EHOMEHIB Yy MeJlia AUCKYpCl € TBOpHU
KJIacuyHOi jitepaTypu, biOmis, BHUCIOBIIOBaHHS BHUJATHUX TIOJITUKIB UM
IPOMAJICHKHX Jis14iB, KIHO(P1IbMH, MOMYJISPHI MCHI TOIO. TaKoX MOJITUYHI MJIaKaTh
1 raciia MOKYTb CIYTyBaTH JXKEPEJIOM MPELUEIECHTHUX TEKCTIB.

VY cydacHOMY CBITI MEIIaUCKyPC CTAa€ OJHIEIO 3 HAWOLIBII IHTCHCUBHUX cdep
¢yHKLIOHYBaHHS MOBJIeHHsS. CTpIMKHMIA pO3BUTOK 3ac00iB MacoBoi 1H(opMarllii
MPU3BIB 10 30UIBIICHHS 3arajJibHOTO YMCJia TEKCTIB B CBITOBOMY iH(opMariiitHoMy
MPOCTOPI, 110 HE MOKE HE YMHHUTU ICTOTHOTO BIIMBY Ha Mepedir JIHTBOKYIbTYPHUX
npoieciB. Onucyroun MOBY 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii, T. I'. JloGpockiioHckas
3a3Havya€, MO «ChOTOJHI CHPUUHATTS JIFOJWHOI HABKOJHUIIIHHOTO CBITY B YK€
BEIIUKIM Mipl 3aJeKHUTh BiJl TOTO, SKUM MPEACTABISIIOTH e CBIT 3acO0M MacoBOi
iH(opmMmarii» [6, c. 22].

OmgauM 3 HeEoJori3MiB, MO 3'sBWIMCA HAa mo4yaTky XXI cTOmiTTs 1 MIIHO

YBIMIIUTM B aHIJIIKCBKY MOBY 1 OpUTAHCBKY KYyJIbTYpy, CTajio ciioBo Brexit, sike B
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oHJaitH-Bepcii «OkcOopACHKOro CIIOBHUKA aHTIIIHCHKOT MOBWY» BU3HAYa€eThes sk ""the
withdrawal of the United Kingdom from the European Union" [7] (Buxix
Cnonyuenoro KopomniserBa 3 €Bporneticekoro Coro3y). Konment Brexit Bimoopakae
IparMaTHYHy 1 COIIOKYJIBTYpHY CIEeUU(}IKy CydacCHOTO MeIiaJuCcCKypCy, OCHOBHOIO
METOIO SIKOTO € JIisl Ha 1HJAMBIyalbHY 1 MAaCOBY CBIJOMICTb 3a JIOMIOMOTOI0 BCIISIKUX
MOBHHX 3ac00iB. [{e ojHe 3 HAHOBINIKX CJIIB aHIJIIHCHKOT MOBH BIEpIIIe OYJI0 BAKHUTO
15 tpaBus 2012 poky 6morepom Ilitepom Yinainrom B crarti "Stumbling towards the
Brexit" [8]. CnoBo Brexit ysiiinuio B 2015 pomi B mopt-nmucT HomiHamii «CiaoBo
poky» 3a Bepcieto caifty “Oxford Dictionaries” 1 ctasio nepemosxiem B 2016 pori 3a
Bepcieto “Collins Dictionary™ [9].

Halinommupenimor ¢pa3or0 B KOHTEKCTI Buxoay kpainu 3 €C crama dpaza
KOJIMIITHBOTO TipeM’ep-MiHicTpa Benmmkooputanii Tepe3u Meii «Brexit means Brexity
(bpexcum 3nauums bpexcum). ®paza JaKoOHIYHA, BIAPI3HAETHCA KATETOPUUHICTIO
BHUCJIOBY 1 OJHO3HAYHO BHUpPa)Ka€ BIJIHOUICHHS TIJIABU Yypsiay 10 MiACYMKIB
pedepennymy.

[Ipore 3mimyBanHs (opmaTiB, KaHPIB 1 MJIACTIB JIGKCUKUA € XapaKTEPHUM IS
Cy4yacHUX 3aco0iB MacoBoi iH(oOpMallii, a BXKHMBaHHS PO3MOBHOI JIEKCHUKH a0o0
MOPYIICHHSI MOBHUX ()OPM BHKOPUCTOBYETHCS ISl 3a7Ty4€HHS OLIBINOT ayauTopii. 3a
KOPOTKHUH CTPOK OyJu MpUIyMaHl 1 3aKpIMUIKCA B aHTJIIMCHKIA MOBI TakKi MOXIJHI
cioBa, sk Brexiteer — ‘croponuk bpekcuta’, Bremoaner — ‘mpotuBHuHK bpekcura’,
Brexcuse — ‘sragka npo bpekcut B cnpoOi mosicHuTH cBOi HeBiaui’, Brexodus —
‘MacoBuil BIiA'i34 mpuBaTHUX oci0 1 KomImaHiii 3 BenukoOpuTaHii y 3B'S3Ky 3
Bbpekcurom’, Brexicon — ‘HOBi cJioBa i BHpa3u, BUKOPUCTOBYBAHI JUIsl OOTOBOPCHHS
Bbpexcura’.

Toil (akT, U0 MONITUYHE «HOBOYTBOPEHHS» Brexit MIMPOKO BKHUBAETHCS HE
TITBKM B JIIHTBICTHYHUX 1 TIEPEKIQI03HABUYMX PO3BIIKAX, & € KIOYOBHM CIIOBOM
0araTbOX MOJITUYHHUX, NYOMIIMCTUYHUX, COLIOJOTIYHUX 1 KyJIbTYPOJIOTTUHUX
JOCIIJIKEHB, J1a€ 3MOTY CTBEPKYBAaTH, IO TEPMIH PENPE3CHTYE MEBHUN KOHIENT,

10 CTaB YaCTUHOIO CYCHUIBHO-TIOMITHYHOTO AUCKYPCY.
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OTxe, aHaM3 Cy4acHHUX MpENeAeHTHUX (PEHOMEHIB J1a€ MOKJIUBICTh HE TITBKH
MiATBEPIUTH aKTYaJbHICTh BHUKOPUCTaHHS [aHOTO THUIy MOBHHUX 3acoOiB, ane 1
IPUITYCTUTH BIKOBI Ta IHTEJIEKTyaJIbHI OCOOJIMBOCTI aBTOPIB, HASBHICTh Yy HHX
MOYyTTS TYMOpPY, MOYYTTS TaKTy 1 MOBHOTO cMaky. JlochmimKyBaHl OJMHHMII
JI03BOJISIIOTH CIIBBIAHOCUTH MUHYJIE 1 ChOTOACHHS, M00AYUTH MPOLIECH TIEPETBOPEHD
y CYCHUIBHOMY JXKHMTTI B JUHaMIIl, PO3BHBATU XYIOXKHIH CMakK 1 IMOTIHOJIIOBATH
cBiToOayeHHs. llepcrekTrBa MOJANBIIOTO0 AOCTIKEHHS TMOJATaE B 3’sICyBaHHI
(YHKITIOHATBLHUX OCOOJIMBOCTEH TMpeleeHTHUX (PeHOMEHIB, BUSABJIECHHI CHElU(IKU
B3a€EMOJIIi MpeleACHTHUX (PEHOMEHIB MDK CO0O0I0, a TaKOX IHIIUMH OJUHUISMHU
HEIpsiIMO1 HOMIHAII1.

[IpenieaeHTHI iMEHA BUMararoTh KOMILJIEKCHOTO MiJIX0/1y A0 IXHbOT'O BUBYCHHS,
a/ke 1X (PyHKIIOHYBaHHS OOYMOBJIEHOIO aKTHBALIEI0 CTEPEOTUIIHOIO MEHTAIBHOIO
oOpazy. VY 1IIbOBOMY KYJIbTYPHOMY TIPOCTOPl TPELENCHTHI IMEHAa MOXYTh
CYNpOBO/KYBAaTUCS  IHIIMMH  I[IHHICHUMHA  KOMIIOHEHTaMH. TakKuM  YHHOM,
MEepeKIa03HaBYe BUCBITICHHS MPELUEAECHTHUX IMEH MOTPeOy€e MIKIUCIUILIIHAPHOTO
MmigXoay, 10  mepeadadae  BpaXyBaHHS  KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTU4YHOTO,

KOTHITUBHOTO M KyJIbTYPHOT'O CKJIaJHUKIB.
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Craaniu O. 1O.
3100yBau ocBiTHBOTO cTynenst «MaricTp»
BinHuubkuii TopropenbHo-eKkoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
CEMAHTHUYHI TA JIEKCUKO-TPAMATHUYHI XAPAKTEPUCTHUKH
HIKHEHUMIB TA JIOTTHIB B MEPEXI IHTEPHET
Y cmammi pozensinymo numanHs GUKOPUCMAHHA HIKHEUMI8 ma JA02IHI8 8
Inmepnemi. BuznaueHo pi3HUYIO MIXHC HIKHEUMAMU 8 Mepexci ma Npi3eUcbKamu 8
peanvromy orcummi. [Ipoananizosano numanHA MOMONCHOCMI NOHAMb JIO2IHA Ma
HikHetima. [Ipoananizo6ano OCHOBHI 6uUOU Ma CHNOCOOU MBOPEHHs HIKHEUMi8, a
MAKONC HABEOEHO JIeKCUKO-2PAMAMUYHI  0COOAUBOCMI  BICUBAHHS HIKHEUMI8 8
Iumepuemi.
KurouoBi cjioBa: JoTiH, HIKHEWM, HIK, BIpTyaJIbHE CIIJIKYBaHHS, OpEHI,
OHOMACTHKA
[HTEepHET CTaB HEBIJ'€MHOI YAaCTHMHOKO J>KUTTS KOXHOI Cy4YacHOi JIIOJIUHH,
KOTpa KOPHUCTYETHCS KOMIT'IOTEpoM. Jljii KOroch CHUIKyBaHHA B IHTepHeTI —

MO>KJIMBICTh MIATPUMYBATHU 3B’SI30K 31 CBOIMH APY3IMH, 3HAHOMUMU Ta PLAHUMHU, JJIs
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IHIIMX JK€ — IIaHC 3HAWTH HOBI KOHTAaKTH Ta PO3UIMPUTH KOJO CHUIKYBaHHA. €
AEKiJIbKa IPUYUH, YOMY JIFOJIU IIYKAIOTh CTIUIKYBaHHS B MEPEXKI:

- MOIIIYK OJTHOAYMIIIB Uuepe3 BIJICYTHICTh a00 Maly KUIBKICTh TAKUX B PEAJIbHOMY
JKHTTI;

- PO3LIUPEHHS KOJIA CIUJIKYBAHHS 32 YMOBH BUCOKOT KOMYHIKa0€IbHOCTI;

- OakaHHS  MOJUIMTHCH/OTPUMATH  3HAHHSA, PO3MIMPEHHS  IpodeciiHmX
KOHTAKTIB;

- MOIIIYK JIpY3iB Ha (DOH1 HEMOXKJIMBOCTI 3aBECTH iX B peaIbHOMY JKUTTI (3aBIISIKU
KOMIUIEKCaM, OOMEKEHUM MOJIMBOCTSIM TOIIO).

«HikHelM» — yHIKaIbHUN 11€HTU(IKATOP 0COOUCTOCTI HA MEBHOMY pecypci abo
K B Mepexi I[HrepHer y uumomy. lle meBHe mnpi3BUCBKO abo0 HaliMEHYBaHHS,
CEMaHTHKAa SKOr0 MEBHOI MIPOIO 30€epirae eTUMOJIOTII0 BUXIIHUX CIIIB — aJKE CaMme
BOHU 3a3BUYail BHUKOPUCTOBYETHCS SK JIOAATKOBUM 11eHTU(IKATOp 0Cco0M B
HeopmanbHOMY cHiKyBaHHI. [IpoTe B IIUX MOHATTAX € ¥ JEsIKl BIJAMIHHOCTI:
MpI3BUChKA Ta KJIMYKU 3a3BUYail JAIOTHCS JIFOJAMHI OTOYEHHSM 3a TEBHI SICKpaBl
0COOJIMBOCTI, Uepe3 KypHO3HI CUTYallii, y SIKi BOHA MMOTparuisijia adoI1o; y TOH ke Jac
HIKHEIIM — caMOHa3Ba, sika BUKOPUCTOBYETHCS NJIsl CaMOIIPE3€HTallli Ta BigoOpaxae
IIBUJIIIIE TE, SIKUM KOPHCTyBad xode cebe Oaumtu [1]. BomHowac 3aximHi HayKOBIT
4acTO HE PO3MEXKOBYIOTH I1i MOHATTS. «HiKHENMY, «IIPI3BUCHKO», «KIMUKA» — yCE I1e
pPENpe3eHTYEThCS MOHATTIM «nicknamey.

HikneliMu MOXyTh BimoOpaxkaTu (i3M4HI OCOOJMBOCTI KOpuUcTyBauya (Bara,
3piCT, KOJIp BOJOCCS, OY€M, puUCH 0O0JM4YYs 1 T.I.); 3BUYKH, HAaBUYKH a00 iXHIO
BIJICYTHICTh; OYyTH TIOB’SI3aHI 3 SIKOIOCh OCOOMCTOIO ICTOpI€I0, PAcOBUM YU
KyJBTYPHUM TJIOM; OyTH MOXIJTHUMH BiJl CIIPABXHBOTO MPI3BUIIA YU IMEHI (Y LbOMY
BUITAJIKy, HANPHUKJIAJ, MOXJIHMBE BUKOPHUCTAHHS SK 3arajlbHOBXKMBAaHHMX BapiaHTIB
iMeH1 — sK-0oT Pura, Tak 1 OiapInl HE3BUYAWHUX, SK-0T Pi). Ha OimbmrocTi caiiTiB
HIKHEIMU, /I TaK YW 1HAKIIe BUKOPUCTaHE 1M’ KOPUCTyBada abo ioro Qopmu, €
HaWO1IBII TTOITUPEHUMU.

Hapa3i Hemae OJHO3HAUHOI OyMKH IIOJO TOTO, YM € TOHATTS «JIOTIH» Ta

CHIKHEHUM» TOTOXHUMH. J[esiki HayKOBIIl BBa)KaKOTh, 1110 1€ OJHE 1 T€ Xk, Y TOH 4ac
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1HII PO3MEXKOBYIOTh, APIYMEHTYIOUH, L0 JIOTIHM 3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTH IS
BXOJly B SIKyChb CUCTEMY 1 HE HECYTh CAMOBUPAXKAIBHOI PYHKIII. MU CXUIIEMOCH J10
JTYMKH, 1110 JIOT1HH 1 HIKHEUMH MOXKYTh OYTH TOTOXXHHUMH TOHSATTSIMHU B 3aJI€KHOCTI
BiJl cutTyarlii. Apke CUCTeMH OyBalOTh PI3HMMH, 30KpeMa JIOTIHOM TepPCOHAIbHOI
€JIEKTPOHHOI TMOIITH IIJIKOM MOX€ OyTH HIKHEiM ocoOu. 3BICHO, Ha poOOYMX Ta
Jep>)KaBHUX TOpTaJlax JIOTIH — II€ 3a3BUYai IM's Ta Mpi3BUIle abo 1HIIIAIW Ta
Mpi3BHUIIE, Y TAKOMY BUMAJAKY BOHH JHUIIE 1€HTU(IKYIOTh KOPUCTYBaya 1 HE HECYTh
byHKIIT camonpe3enTarii [2].

3 movaTkoM i1H(GOpMaIIMHOI epu CIOBO «HIKHEHWM) IMOYaj0 BXKHUBATUCS TyKE
yacTo. B IHTepHETI 1 IeKkceMa € BCIOAMCYIIOI0, OCKUIBKM MaiKe KOKEeH OPIIIAHAN
BeOCalT y 11eil yac mpoIoHYye CBOI MOCIYTH IiJ 0OMEKEHUM JOCTYIOM, 1[0 BUMarae
peectparii. IlomykoBa cuctema Google 3HaxomuTh cioBo “nickname” (3i
CTaHJAPTHUMHM HANAIITyBaHHIMHK) Ha Oibm HiK 379 000 000 caiitiB B [nTepheTi [3].
Kpim Toro, rceBnoHiMu BIAITPalOTh BAXJIMBY POJIb Y KOMITIOTEPHOMY CIUIKYBaHHI.
Hanpuknana, acuHXpOHHI Tpynd OOroBOpeHh ab0 OJ0TM YacTo MPOCAThH
BUKOPUCTOBYBATH MPI3BUCHKA. 3YMMHUMOCH Ha JESKHUX IXHIX BIIACTUBOCTSX.

OpnHi€l0 3 TOJNOBHMX BIAMIHHOCTEM MIDXK 1MEHaMU KOPHUCTYBAaudiB MEPEXI
[HTEpHET Ta aHTPONOHIMAMU PEATLHOTO KUTTS € T€, 1110 1M’s1 KOPUCTyBava Mae OyTH
VHIKaJIbHUM Ha BeOCcaiiTi, Ha SIKOMY BIH 3ape€eCTPOBAHHIA.

«OHOMacTUKa»— PO3/1J1 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE BJIACHI IMeHa 0Ci0, 00’ €KTIB
Tomo. BoHa BHBUae iX B ICTOPUYHOMY pO3pi3l, PO3TISAAE MPUUUHHU IXHBOTO
BUHUKHEHHS, 0COOJIMBOCT1 PO3BUTKY, CTPYKTYPY, OYJAOBY, CEMaHTHKY Ta IHIIIE.

OpnHe 3 HaWBAKIUBILIKX, HAMOUTbII OOrOBOPIOBAHUX 1 CYNEPEWIMBUX IMUTAHb
OHOMACTHKM — II€ 1[0 Take BiacHe iM’si? He icHye €aMHOro, YyHiBEpCaJIbHOTO
BU3HAYEHHS, O1JIbIIIE TOTO, HOrO HEMOXKIIMBO C(HOPMYITIOBATH, OCKIJIBKA BOHO 3aBXKIU
3aJICKUTH BiJl KOHTEKCTY.

BoueBnab, HaliroJ0BHIIIA BU3HAYaIbHA OCOOJIMBICTh BJIACHHUX IMEH — II€ TE, 110
BOHHU 1HJIUBIAYyali3yl0Th peepeHTIB, TOMAI SIK 3arajibHi IMEHHUKH KaTeTOPU3YIOTh iX.

3 pOro BU3HAYEHHS BUILJIMBAE, 1110 IMEHA KOPUCTYBayiB — II€ BIACHI iIMEHA. Y HUX €
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Juie oAuH pedepeHT: o0MKOBHM 3anmuc KopucTyBauya Ha BebcaiTi. OTOX, HIKHEMMHU
€ MIPEIMETOM BUBUYCHHSI TaKOi HAYKH, IK OHOMAaCTHKa.

Opnak Takuii BUCHOBOK € Jemio cynepeuwiuBuM. OnHa 3 TOJOBHUX
0COOJIIMBOCTEH BIACHHUX 1IMEH L€ Te, 10 1X MHUIIYTh 3 BeJIUKO1 OykBu. Benuka miTepa
Ha IOYATKy CJIOBa B YKpaiHChKIM MOBI, SIK 1 B IHIIUX MOBaX I1HIOEBPOIEHCHKOI
MOBHOI CIM’i, Mapkep BiacHOTO iMeHi. OgHak Ha OaraThoX BeOcaiiTax OUIBIIICTDH
IMEH KOPUCTYBaUiB MOYMHAIOTHCA 3 MAJIOl JITEPH.

[Ipo mo MoXxe CBIAYUMTU Take HamucaHHs? UM BBa)Ka€ThCS MalleHbKa JiTepa
OUIbII €CTETUYHOIO 4YM 3py4HOoro? Xiba J0aM HE UIKaBIAThCA opdorpadiero B
IHTepHeTI, A€ TaKoX MOPYIIyeTbCcsl OaraTo I1HIIMX MOBHUX HOpM? AOO 1MeHa
KOPUCTYBa4iB HE BBAXKAIOTHCS BIACHUMHU IMEHaMH? SIKIIO OCTaHHS TiNoOTe3a
MpaBUJIbHA, 1€ IEUI0 3MIHIOE 3arajIbHONPUIHATE YSBJICHHS MPO BIACHI IMEHA.

Sx Oyno BKazaHO Ha TOYATKYy CTaTTi, OJHIEID 3 OCOOJIMBOCTEM 1MEH
KOPHUCTYBayiB € Te, 0 HOCIH gae 11e iM's coli cam. 3a3Buuail pedepeHTiB Ha3UBa€E
xToch 1HIMH. [IpoTe, XTO Halikpaile 3Hae TrouHy? 31e0uUTbiIoro BoHa cama. OTxe,
MOKHa CTBEP/KYBAaTH, 110 HIKHEWM KOPHCTyBada MOKE CKa3aTu OUIBIIE PO CBOTO
HOCIs1, HDK OyAb-sIK€ IHIIE 1M 5.

B InTepneri He moTpiOHO OyTH THM, KUM MU € HacmpaBai. Mu mMoxxeMo OyTH
THMH, KAM X04eMO OyTH, MOXKEMO a0CTparyBaTUCh Bijl CBOT'O TOBCSKICHHOTO KUTTS
1 CTBOPUTH HOBY 1ACHTHYHICTH 7151 [HTepHeTy. OIHUM 3 MEPIIMX 1 HABaXJIMBIIINX
(dbparMeHTiB 1€l IICHTUYHOCTI € 1M’ KOpUCTyBadya. IMEHEeM MU MOKEMO BHCIIOBUTH
BC€, 1110 3aBI'OJIHO: CBOKO OCOOUCTICTh, 3aXOIJICHHS, IHTEPECH. ..

[{ikaBuM (akTOM € Te, 110 Oarato Jito/iel BUKOPUCTOBYIOTh CBOE CIIPABXKHE 1M's
B SKOCTI 1MeHI kopuctyBada. OpHaK HE pIOKO SK IMEHa KOPUCTYBadiB
BUKOPUCTOBYIOTh IMEHA BUT'aJIaHUX 1CTOT, IO BUKJIMKAIOTh MEBHI acoliallli, CTaloTh
cumBonamu. Taki imena, sk ZireaelO1, SherlockHolmes, hellokitty Ta Voldemort00,
PO3MOBIIAIOTH MPO 1HTEPEC KOPUCTYBAUIB A0 MOMYJSIPHOT KYJIBTYPH.

B ocTtanHIX IOCHIIKEHHSX OHOMACTHUKH, OCOOJIMBO B Trajiy3l KOMEPIIMHHUX
HallMEHYBaHb, BAYKJIMBUM MUTAHHSAM CTaJIO BUBYCHHS (QyHKIIT iMeH. [le akTyanpHO i

JUIs. IMEH KOPHUCTyBayiB, HaBITh SKIIO BOHM HE MalOTh OJHIEI YITKO BHU3HAYEHOT
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¢bynkuii. Tum Oinble, 1Mo AesKl 3 HUX 1 He MOKJIWKaHi iX Matu. Hanpuknaz, skmio
KOPHCTYBay irpOBOr0 BeOCATy MPOCTO X0ue rpaTy MOOAMHIIL 1 HE X0Ue JI0JIy4aThuCh
70 CHUTBHOTH TeWMepiB, HOro iM’s KOpHUCTyBauya HE IOBHHHO OyTH I[IKaBUM,
iHhOpMaTUBHUM a0 JIETKUM JJIs 3a11aM'STOBYBaHHS.

Opnak y 6aratbox BHUIIQJKax IM'se KOpUCTyBaya MOKE€ MaTH Kiibka (DYHKIIIH.
Haitsickpapimuii  mpukiian — 1IMEHa KOPHUCTYBauiB CIIYXO OHJIAMH-3HAHOMCTB.
3naifomcTBa B [HTEpHETI CXO0I HA PUHKOBY €KOHOMIKY. B onHIN ciayxk01 MOXYTh
OyTH THCAYl 1 HABITb MUIBMOHM JIOJEH, SIKI MalOTh Ty CaMy METy — IOTPiOHO
CTBOPUTH TpUBAOIUBHI 00pa3, mo0 3abe3neunuTu coO1 MOMYJSPHICTh 1 «IIOMUTY.
OxpiMm aBarapa KopucTyBada (300pakeHHsS MpOoQiIr0), HAUMOMITHIIIUM MapKepoM
ocoOM € 1M’ KOpHUCTyBaya, sSK€ CTAa€ YaCTHHOIO IMIIKY. 3a JIOIOMOIOK i1MEHi
KOPHCTYBaya MU MOXEMO TIPE3CHTYBATH ce0e, SIK HaM 3aMaHeThes [4].

Jlexcuko-rpamMaTiyiHi 0OCOOIUBOCTI BXKMBAaHHS HIKHEHMIB B [HTepHETI HACTYTIHI:

a) pI3HOMAHITTA 3HA4Y€Hb, (QYHKIIA 1 CMHUCJIOBHX HIOQHCIB HIKHEHMa
30CEPEIKYEThCA 1 O0'€qHYEThCS B MOrN0 CEMAHTUYHOMY, CTHUJIICTUYHOMY,
€TUMOJIOTIYHOMY BUTJISiII, Hanpukian, Penucka — 1. 'OgHopiyHa OBOYEBa POCIMHA
POJIMHU XPECTOLBITUX 3 ICTIBHUM HEBEJIMKUM YEPBOHHUM, 1HOJ1 O1IMM KOPEHETJIOA0M
KpyrJoi abo gosractoi popmu' [5]. 2. 'Tlorana moauna' [6];

0) yxuBaHHS 1IMEH y pi3HHX ¢GopMax 1 BapilaHTax THUIIOBO [JISi PI3HUX
CUTyaTUBHUX c(dep, OJHIEI0 3 SKUX € CHUTyalllsl camMOHa3uBaHHA 1-1 ocoOu mpu
3HAHOMCTBi, TIpeJCTaBIIeHHI 0e3 Tmocepeanuka, Hanpukiaa, Maus (Jlarwmno),
Anpgproxa (AHIpii);

B) HaWNPOAYKTUBHIIIMK CHoCi0 YTBOPEHHS HIKIB YKpPAaiHCHKOIO MOBOIO —
cyikcambHMii 31 3MEHIICHO-TIECTIMBUX 3HAYCHHSIM, 3a3BUYail 3  BIJITIHKOM
MO3WTHBHOI OIIIHKM (KpacyHbka, Mapunka, OjeHouka);

r) npedikcaabHUX CMOCIO CIOBOTBOPEHHS MOCTYMAEThCS Cy(ikcaTbHOMY 1 3a
KUIBKICTIO TPOAYKTHBHUX MOJIeNiel, 1 3a 0araTCTBOM EKCIPECHBHHMX BINTIHKIB
(@utuTino, Superhero, minikot)

1) cepen 6e3adikcHux cmocobiB migupye ckopodeHHs ([lox Big Joxrop, SAp Bix

Spocnas, Mina Bin Jlrogmuina);
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€) I KOXXHOi 4YacTHHM MOBH (IMEHHUK, TMPUKMETHHK, JI€CIOBO 1 1H.)
XapaKTepHI BU3HAUEHI CIIOBOTBIPHI TUIIH, CBii adikcaabHHUIl 1HBEHTap, CBOI CrIocoOu
YTBOPEHHS, HAIPUKIIAJ, KOHBEPCIS y aHTIIMChKUX HikHehMax: delete (Bimg aHri.
"sunayatu"), Alive (Bix anri. "xuBul, eHepriiani") [1];

€) cepel HIKHEHMIB MOXIAHUX CJIB OUIbIIE, HIK HEMOX1THUX: ManuHka (Bif
CJIOBa «MajiiHay ), Mishka555 («Muiika» Big poc. «MEIBEIbY).

Hikneiimu B Mepexi [HTepHET — HaJ3BUUaAiHO IikaBa Ta OaratoacneKkTHa TeMma,
Ky MOKHA PO3IJISiAaTH 3 MOTJISAY MCUXOJIOTii, COIloIOorii, OHOMAacTUKH, 1CTOpPii Ta
reorpadii. OCKUIbKM HIKHEHM — IIe 3a3BHYail caMOHa3Ba, TO BIH MOKE BUSIBUTHCH
Jy’)K€ KOPHUCHHM 1HCTPYMEHTOM JJIsl aHali3y Opodiaro KOpUCTyBada pecypcy Ta
0arato Mpo HBOTO PO3MOBICTU. Y MESIKUX BHIAJKaX BapTO PO3PIZHATH TMOHSTTA
HIKHEHM» 1 «JIOTiH», OCOOJMBO SIKIIO MAETbcsl Npo OQILIHI YM KOPIOpPATUBHI
pecypcu. HikHeiim — siBUIIle HEBIAPUBHE BiJI CEPEIOBUINA, Y SIKOMY BiH PEIPE3CHTYE
CBOTO HOCIS, TOMY ISl JOCIHIJKEHHS MOro CEMaHTUKU Ta 30BHIIIHBOI (opMu

HEOOX1HO HacaMIiepe ] PO3TJIAIaTH JIIHTBAIbHUMN Ta €KCTPAIIHTBAJIbHUN KOHTEKCT.
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4. Anthroponomastics Goes Internet: User Name as a Marker of Virtual Identity.

Enextponnmii pecypc: URL: http://onomastics.co.uk/anthroponomastics-goes-

internet/ .
5.CrnoBHUK YyKpaiHCbKOi MOBH. AKaJeMiuyHU#l TiaymayHuil cioBHHK (1970—

1980). Enexrponnuii pecypc: URL: http://sum.in.ua/s/redyska .

6.YkpaiHChbkuil ToymMauyHuil CIOBHUK: peaucka. Enmexkrponnuii pecypc: URL:

https://ukrainian explanatory.academic.ru/150775/penucka .

IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOI'II TA METOJIU HABUAHHSI SIK 3ACIB
®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI MNPO®ECIMHOI KOMITETEHIIII
MEPEKJAJAYA

YK 378.4(73):63
I'aBpuinroxk H.M., K.mex. H., TOLEHT
Binnunpkuii ToprosenbHO-ekoHOMIYHUN IHCTUTYT KHTEY
MMPOPECIMHA KOMIETEHTHICTD SIK CKJIATOBA
NMPO®ECIMHOI JISIJTIbHOCTI CTYJAEHTIB-MAWBYTHIX ®AXIBIIIB

Ha cyyacHoMy eTari po3BUTOK BHUIIIOI OCBITH € HAATO aKTyaJbHOIO TEMOIO, aJIKe
BOHA 3HAXOJUTHCS MiJi CUJIBHUM BIUIMBOM MEPETBOPEHb y CYYaCHOMY CYCILUIBCTBI.
ITix yac OCBITHIX 3MiH TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM Y CHCTE€MI BHIIOi OCBITH € MiATOTOBKA
BHCOKOKBATI()IKOBAaHMX Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXHUX (haxiBIliB, SIKI CIIPOMOXKHI
HEeraifHo pearyBaTy Ha IIBUJIKI 3MiHM YMOB mpaili. [IpoOiema miaAroToBKM CTYJEHTIB
1m0 ix mpodeciiiHol AiIpHOCTI abo iX camopeaii3alis - € OJHOK 3 TOJOBHHUX
npo0yieM B OCBITI, sIKa MOKJIMKaHa B MaOYTHROMY BM3HAYaTH LUIAX JEp>KaBU Ta ii

HIIY Y Cy4acHIW UMBLII3aIli.
[Tpodeciiina camopeanizaiiis MaitOyTHIX (axiBIiB Oe3mocepeaHhO BKIIIOYAE B
cebe o3Haku MpodeciiHOl KOMIETEHTHOCTI, Ky HayKOBII XapaKTepU3YIOTh SIK
CYKYITHICTh TIEBHUX 3HaHb, YMIHb Ta HaBUYOK, SIKi OMMAHOBYIOTH B MpoOIeci 3100y TTs

npodeciiHOl OCBITH Ta MPOTATOM YCHOTO >KHUTTA y ¢GopMi HaOyToro Aoceiny. Mu
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Oynemo posrasgaTd  mpodeciiiHy KOMMIETEHTHICTh MaiOyTHhOro (axiBisg sIK
CYKYITHICTh XapaKTE€PUCTUK OCOOMCTOCTI, IO MPOSIBISIIOTHCS B KOHKPETHIN cdepi
TISJIBHOCTI, @ caMe CyMy 3HaHb, YMiHb Ta HaBHUYOK 3 YpaxyBaHHSIM OCOOHUCTICHUX
XapakTepuCcTHK. Tak sK peamizailis CyKymHOCTI MpOQEciiiHhX, pPO3yMOBHX,
ncuxog1310JIOTIYHUX  OCOOJIMBOCTEH MOXKe 3a0€3MEeUUTH YCIIIIHY JiSJIbHICTD
(haxiBIlIB y Cy4aCHUX KOHKYPEHTHHUX YMOBaXx.

CrnoBo «mpodecis» Mae JaTHHChKE MOToKEHHS (professio — 3asBisro po cebe,
npo cBii ¢ax). Kpim nonsTts «mpodeciiina camopeaiizaliis» y HAyKOBOMY 00iry
BXKMBAIOThCA 1€ MOHATTS «mpodecioHamzaiisny, «mnpodeciiiHa 1aeHTUIKALIN,
«mpoeCIiHUl  PO3BHUTOKY, «rpodeciiHe  CTaHOBJIEHHS», «mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTB», «IpodeciiiHa 1MeHTUYHICTEY, «mpodeciiiHe CcaMOBH3HAYEHHSY,
«mpodeciiiHe HaBYaHHSA», SKI JETEPMIHYIOTh BHOIp Ta OMNaHyBaHHS MPOQECIEI0
IPOTATOM yChOT'O JKHTTH.

TrnymaueHHs: OHATTS «mpodeciiiHa KOMIETeHTHICThY. [lenaroriunuii CJI0BHUK
JIa€ Take BU3HAYEHHs MPOQeCciiHOT KOMIIETEHTHOCTI: «IpoQeciiiHa KOMIIETEHTHICTb -
1€ CYKYMHICTh 3HaHb, BMiHb, HEOOXITHUX JIs €(heKTUBHOT MpodeciifHOI AiSIBHOCTI,
YMIHHA  aHaji3yBaTd, Iependadatd  HaciuiAkd  OpodeciiiHoi  AisSIIBHOCTI,
BUKOpPUCTOBYBaTH iH(popMariito» [1, ¢.78.].

Tepmin «podeciiina KOMIIETEHTHICThY (axiBIliB B aMEPUKAHCHKi HAYKOB1

JiTepatypi Brepiie 3raayerbcsi 'y 60-x pokax XX cromitrts. JlociiaHHUK
J1. MakKnenang onrcaB 0COOMCTICTD, OB’ A3yI0UH ii 3 HasIBHICTIO BUCOKOT MOTHBAIII1
1 po3riigiaB npodeciiiHy KOMIETEHTHICTh K OCHOBHY SIKICTh OCOOMCTOCTI, II0 Ma€e
BIUIMB HAa €(EKTUBHICTh IsNIbHOCTI. HaykoBelb KOHKpETH3y€, 110 OCHOBHHUMH
0a30BMMH  XapaKTEpPUCTHKaMH OCOOHMCTOCTI € MOTHBH, IICHXO(]i310J0T1UHI
0COONMBOCTI, 3HAaHHA Ta HaBU4ku [8, c.14]. Ha nymKy 3apyOiKHUX YYEHUX,
npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh 3aCHOBAaHA Ha CYKYMHOCTI MPaKTUYHUX HABUYOK,
TEOPETHUYHUX 3HAHb Ta TMPUHIIUIIB, SKI MOXXKHAa BHKOPHUCTATH Ha mpaktwimi [7].
3araniom, npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh TAYMAYUTHUCS MO-PI3HOMY, XOUa HasiBHI TIEBHI
cxoxkocTi. Jleski HayKOBLI TJIymMauaTh 1€ MOHATTA SIK CYKYIHICTh NMEBHUX 3HAHb,

yMiHb 1 HaBUYOK, $KI € HEOOXITHUMM JJii O€370raHHOTrO 3JIMCHEHHS CBOET
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npodeciiHoi AisIbHOCTI. MU MOIISEMO 1 TaKy TOUYKY 30pY, IO KOMIIETEHTHICTb - 11€
HE JIMIIe OTPUMaHHI 3HaHHS, a 3/IaTHICTh 1X 3aCTOCYBaTH B MpOoQeciiiHiil MisAIpHOCTI
[1; 2]. OcHOBOW0 nJisi BU3HAYEHHS TepMiHY «ImpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh» €
MiArOTOBKAa MpalliBHUKA, SKUM 31aTHUH KOHKYpYBaTH MPOQECciOHaIbHO HA PUHKY
npaili, Ipyd bOMY MaTH BMIHHS aJanTyBaTHCS J0 IIBUIKOIUIMHHUX YMOB JKUTTA Ta
OyTH 37aTHUM HECTH BIJIIMOBIIAIBHICTD 32 CBOIO MPOdeCiitHy MisUTBHICTD [6].

bypmakina H.C. 00’ennye TepMiHu «mpodecioHamizMm», «KBadidikaiis,
«mpodeciiiHi  3M10HOCTI» y TOHATTA «ImpodeciiiHa KOMIETEHTHICThY», IO OyIo
3YMOBJICHO IIMPOTOIO 3MICTY MOHSITTS 1 HOTO 1HTETPATUBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO [4,
¢.50]. ZlocniiTHUK BUOKPEMITIOE KIIFOYOBI KOMIIOHEHTH I[bOTO MOHATTSI:

1) 37aTHICTP BUKOPUCTOBYBATH NIPO(dECiiiHI yMiHHA, OTpUMaHui npodeciiHuii
JIOCBIJT Ta OCOOHMCTICHI $IKOCTI (BIJHOUIEHHS JO CBO€I MpOoQeciiMHOi MiSIBHOCTI,
BMIHHS CTABUTH METY Ta MPArHyTH JOCATHYTHU i1, BMIHHS aHAJII3yBaTH, IPOTHO3YBATU
Ta 3acTocoByBaTH iH(popmariito [3, ¢.149];

2) 31aTHICTh BUPIITYBaTH NpoQeciiiHi MUTAHHSA, K1 3aCHOBYIOTHCSl Ha 3HAHHSX,
YMIHHSIX, HaBHYKaX, JIOCBiAl Ta IIHHOCTSX, SIKI OCOOHMCTICTh 3/I00yBa€ 3aBISKU
OTPUMaHIi OCBITH 1 MPAKTUYHIN AISIBHOCTI |5, c.14];

3) 3maTHICTH MO TCHUXOJIOTIYHOI TOTOBHOCTI PO3BUBATHUCH 3aBASKU CBOEMY
KpEaTUBHOMY MUCJICHHIO;

4) 37aTHICTP BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 1 BMIHHS - TOOTO €IHICTh TEOPETUYHOL
Ta MPAKTUIHOI JISILHOCTI 3 MOJAJIBIIMM BHHECEHHSM CY/KEHb Ta aHAJII3yBaHHSIM
HACIIIKIB.

[IpoananizyBaBilli HAyKOBl1 JKepesla CTOCOBHO HAIoi TEMH JOCIIIKEHHS,
MOKE€MO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MPOQECiiiHy KOMIETEHTHICTh TIyMayaTh:

1) sik XapakTepucTUKy 0COOMCTOCTI, a caMe CyKYIHICTh 3HaHb, YMiHb, HABUYOK,
IIHHOCTEN Ta TEpPEeKOHaHb, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS JJIA TMOCTABJICHHS IUICH y CBOIA
MalOyTHIN TpodeciiiHiii TIsITBHOCTI HACTAaHOB Ta OCOOWMCTICHMX XapaKTEPUCTHUK
(haxiBIl, KEPYIOUHUCh SKMMHU BiH BU3HAYA€E M1 IpodeciiHOil TIsITbHOCTI;

2) sSK O3HAKW JIIBHOCTI. MaeThCsi Ha yBasl AISIBHICTE (BaxiBId, SKUH

BHKOPHUCTOBYE€ CBO1 3HaHHA, YMIHHH Ta HABUYKHU Ta BMIE KPUTUYHO MUCIINTH,
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3) sik gocBin. JloBOIATH, 110 BIACHUM NOCBiA MPOQECiitHOl AISTTBHOCTI JTIOJUHH
IPYHTYETHCSI HA OTPUMAHUX 3HAHHSX, [IIHHOCTSAX Ta YMIHHSX, SKi OyJ0 OTpUMaHO il
Yyac HaBYaHHS,

3) SK HOBOYTBOPEHHA, IO € PE3yJbTaTOM OTPUMAHOI OCBITH, ILIO CIIPHSIE
coIriajizariii 0cOOMCTOCTI Ta CTBOPEHHIO Y Hel podeciiiHUX 3HaHb;

4) sk MO€HAHHS KOMITETEHIIIH, 3arajJbHONpodeciifHol Ta By3bKOIpodeciiHOi.
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CHALLENGES AND HARDSHIPS
IN CROSS-CULTURAL READING AND WRITING

Introduction. Both traditional academic ways of teaching and cutting-edge
approaches to language acquisition, whether teacher- or learner-oriented, offer a great
variety of techniques and methods to ensure the fulfillment of learners’ needs and
achievement of individual objectives. What is, more often than not, neglected is the
language itself — its structure and, most importantly, its ability to verbalize the
nation’s cognitive specifics — how we see the world and express ourselves using
appropriate words, collocations, and structures. As a result, “Ukrish” (Ukrainian
English), “Runglish” (Russian English) and other Englishes appear, leading to
frequent misinterpretations and occasionally hindering the process of communication.
It is the educator’s one of the most vital tasks to refocus the input the EFL students
get from the process of study and, consequently, redirect the teaching goals to bring
authenticity to the classroom.

When joint efforts are put into education by the participants of instruction and
mutually beneficial interaction in the classroom to achieve most satisfying result, the
effect of smart learning is likely to get achieved. The embedded learning and teaching
processes are aimed at students’ engagement in managing curriculum, their
collaboration with peers to design and deliver quality learning experiences, potential
professional development, promotion opportunities, career choices, and role
descriptions. Educators are supposed to focus on course design in order to practically
use well-established theories and research results in search of facilitating resourceful
learning and teaching creating supportive study environment. Thus, mastering a
foreign language suggests on-going interaction between students and teachers,
constant revision of the instructions of the latter and the needs of the former to meet

the objectives set.
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Rationale. Forming reading and writing skills remains one of the most
challenging tasks in EFL/ESP. The first thing writers have to work with is
vocabulary. Knowing words, their meanings and as well as the realization of the
sense they explicate has always been critical to having a good command of any
language. Undoubtedly, fostering a large verbal databank is crucial for EFL learners
to achieve their writing objectives. To enhance students’ performance a corpus-
informed approach was offered as a feasible alternative for a traditional word-for-
word study [1, p. 129]. However, when we deal with a cross-cultural
teaching/learning process, the focus is shifted in terms of languages transfer: from
being an active reader/writer to being an active reader/ translator/ interpreter/ writer.
To enable students to fit into the latter pattern, one has to consider the contrastive
analysis [2, p, 58] of the native and target languages with the purpose of determining
similarities and differences between the two languages.

The EFL learner will have to transfer at least the native language concepts, lexis
and structure into a target language learning situation. The educator needs to foresee
how this transfer will affect the subsequent learning of any tasks and predict whether
it will be positive (also known as facilitation) or negative (interference). As an
example may serve question forming: the question to the subject is likely to be
correctly produced by a Ukrainian speaker as it correlates with his/her concept of
guestions in general (positive transfer) while all the other types of questions are
known as negative transfers as their structure radically differs from the native
language. As to the interference, there are two types: retroactive inhibition in case
when learning acts back on previously learned material and thus causes language
loss; and proactive inhibition where cumulative learning takes place [cf. 3, 1021].
Linguistically speaking an EFL teacher is challenged to shape a new language
personality able to express themselves like an authentic thinker.

To write in a FL means to show the result of new language habits being created,
developed and applied. In order to pursue this challenge the Ukrainian FL teachers
should be able to conduct the comparative study of English and Ukrainian mental

patterns as reflected in a range of language units and speech formulae; highlight
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major conceptual differences in both languages which lead to hindering the
authentification of a foreign learner and prevent them from speaking naturally;
demonstrate possible ways of applying these postulates to EFL teaching. Thus,
teachers’ priority to select most common patterns relevant for content-based learning
comes first; in addition students are encouraged to take the initiative to explore the
topic-based corpus themselves.

Reading is not about the words, it is about the meaning and sense. While reading
a text, students not only discover the meaning, which is never stable or single as a
rule, but also help to make it. Thus, being readers students interact with the ready-
made text and being a writer they have to discover their thoughts on the topic using
FL patterns, new language habits. It is the FL educators’ priority number one to
stimulate students’ thinking, make them analyze what they have read and learned as
well as provoke them to respond in a FL paradigm. Since writers have to go back
over what they intend to say, need to rewrite carefully to cut unnecessary material,
add transitions, correct mistakes, clarify points, use synonyms, there exist various
strategies that are aimed at transiting from reading, listening, speaking, vocabulary
grammar to writing. Due to these students are motivated and their writing confidence
is enhanced.

Conclusion. The research aimed at the study of feasibility of reading and
writing strategies in cross-cultural environment revealed common challenges and
opportunities that multilayered and multimodal corpora may pose to linguistic and
extra-linguistic instruction. The findings indicate that teacher practitioners play a
central role in the implementation of reading and writing forming learning activities
in the EFL/ESP classroom.
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BRAINSTORMING AS AN INTERACTIVE METHOD OF FORMATION
OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

The issues of improvement of the methodology of teaching English are growing
in significance in modern conditions of the European integration and collaboration of
Ukraine with foreign countries. In the labour market there is a demand for highly
qualified specialists who also have good skills of decision making and problem
solving as well as knowledge of foreign languages. This goal can be achieved though
implementation of the advanced interactive methods of teaching English.

Interactive techniques applied in the educational environment promote the
formation of professional competences of students as they facilitate the development
of creativity and imagination of students, form their teamwork skills, enhance their
collective cognitive and mental activities, stimulate learning through the exchange of
information and cooperation while learning foreign languages, etc.

The ARMA International Center for Education offers some guidelines for
successful implementation of the interactive educational teaching styles in the
classrooms. It is recommended to encourage student participation; use questions that
stimulate response, discussion, and a hands-on experience; use teaching aids that
press for answers, and capture/hold the student’s attention; set up a workgroup
environment; involve a teacher as well as the student [3].

Brainstorming is one of the interactive methods that can be successfully

implemented when teaching foreign languages.
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Brainstorming is the name given to a number of techniques used for generating
and gathering ideas. Since 1950s when it was established as a technique,
brainstorming has proved to be one of the most usual methods used at meetings in
order to generate ideas. Basically it is about the students who generate ideas which
may be collected, for example, on the blackboard. During the collecting process, all
ideas suggested are jotted down, and when the brainstorming is finished these ideas
are discussed, grouped or eliminated. Brainstorming can encourage students to speak
out and share ideas. It also gives the teacher an immediate impression of how much
the students already know about something. Here are some of the benefits of using
brainstorming: it visualises thought; it helps build up confidence and consolidate
student-student as well as student-teacher collaboration; it increases the whole world
of ideas explored and connected to the topic, especially before reading, writing or
listening activities; it is great for team building and group work practice; it helps
students see the results of their efforts and thus English becomes tangible,
comprehensible and meaningful to them [4, p. 78].

The community of teachers from Concordia University’s College of Education
offers to organize interactive brainstorming in group sessions and to stimulate the
students to generate creative ideas and thoughts. They argue that the types of
interactive brainstorming must include structured and unstructured activities, reverse
or negative thinking, nominal group relationships, online interaction such as chat,
forums and email, team-idea mapping, group passing, individual brainstorming [3].

By expressing ideas and listening to what others say, students adjust their
previous knowledge or understanding, accommodate new information and increase
their levels of awareness. Brainstorming’s main purposes are to focus students'
attention on a particular topic; generate a quantity of ideas; teach acceptance and
respect for individual differences; encourage learners to take risks in sharing their
ideas and opinions; demonstrate to students that their knowledge and their language
abilities are valued and accepted; introduce the practice of idea collection prior to

beginning tasks such as writing or solving problems; provide an opportunity for
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students to share ideas and expand their existing knowledge by building on each
other’s contributions [1].

The researchers have identified the following advantages of the interactive
learning technology of teaching the English language taking into account the
objectives of formation of communicative competence of students: 1) Interactive
technologies can easily be integrated without disagreement with the content of
education into the educational process in terms of the existing traditional system of
learning, specific education standards. By integrating into the educational process,
they help to achieve the educational goals in language more effectively than while
using only traditional teaching methods; 2) Interactive learning technologies are
humanistic in nature, because they provide not only a successful learning, but also the
intellectual, creative development, as well as the activity and independence; 3)
Interactive learning technologies perfectly promote the realization of communicative
function in the process of learning English. All these facts prove that the interactive
learning technologies have a pedagogical potential, which is aimed at the formation
of students’ foreign language communicative competence [2, p. 41].

Effective implementation of brainstorming in the classrooms greatly depends on
the teacher’s skills and abilities to establish a warm and supportive environment; to
emphasize that a quantity rather than the quality of ideas is the goal, and that it's okay
for students to think outside the box; discourage evaluative or critical comments from
peers during the ideas-gathering phase; encourage and provide opportunity for all
students to participate; initially emphasize the importance of listening to expressed
ideas, and model printing and recording of the ideas, then read each contribution to
the group [1].

Therefore, brainstorming is an effective interactive technology of teaching
English and formation of foreign language communicative competence. It develops
creativity, logical thinking, communicative skills, abilities to solve real-life problems

making the educational process effective and student-centered.
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Camoxsaa 0.0., K.nej.H.
Binaunekuii ToproenbHo-ekoHOMIuHUN 1HCTUTYT KHTEY
AUFBAU VON INTERKULTURELLER KOMPETENZ DER
ZUKUNFTIGEN DOLMETSCHER DURCH FREMDSPRACHMITTEL
Die Integration der Ukraine in die europdische Gemeinschaft, der Eintritt des
nationalen Hochschulsystems in Bologna Deklaration, die Konzentrierung auf
europaweite Richtlinien und Anforderungen fiir Sprachbildung sieht den
Hochschulreform, die Modernisierung der interkulturellen Bildungsfachleute,
insbesondere zukiinftigen Dolmetschern voraus. Die Entwicklung und das
Funktionieren der Bildung werden durch verschiedene Faktoren, Bedingungen und
Prinzipien des Vorhandenseins der Gesellschaft bestimmt, einschlieBlich des Prinzips
der Kulturentsprechung, das die Ausbildung in den Kontext-Kulturen, sorgféltiges
Studium der einheimischen und fremdsprachigen Kulturen als Sicherheit, die Bildung

des zukiinftigen Fachleute sicht [1].
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Das Verstindnis der Notwendigkeit der Realisierung der Interkulturalitit im
Ausbildungsprozess widerspiegelt sich in Grundstaatsdokumenten: "Staatslehre der
Ausbildungsentwicklung der Ukraine in XXI Jahrhundert”, "Konzept der
biirgerlichen Bildung". In allen Dokumenten wird die Notwendigkeit der Bildung des
demokratischen Ausblicks von Menschen, die sich an die biirgerlichen Freiheiten
halten und die Traditionen, Kultur, Religion und Sprache der Kommunikation der
Welt respektieren, betont [5].

In Bezug auf die Akkulturation und interkulturellen Realitit in der Gesellschaft
wird besonders wichtig Fremdsprachenausbildung. Zwei- oder mehrsprachigen
Ausbildung, kombiniert mit dem Kennenlernen der kulturellen und sozialen Werten,
dient als leistungsfiahige Volkerverstindigung, das duBerst notwendig fiir die
zukiinftige berufliche Tétigkeit des Dolmetschers ist. Die Bildung von
Sprachkompetenz ist hochwichtig in der Bereicherung ihrer eigenen Kultur:
kulturelle Kommunikation, Sprache und geistige Arbeit [6].

Interkulturelle Komponente der Kommunikation ist vielfaltiges Phinomen und
zielt auf interne (Kommunikation zwischen den verschiedenen ethnischen Gruppen in
interkulturellen Staaten) und extern (Kommunikation zwischen verschiedenen
Zustinden) Unterschiede in der Kommunikation ab. Dariiber umfassen die
interkulturelle Kommunikationsfunktionen die ethnischen, zértlichen, sozialen,
demografischen, sprachlichen und anderen Unterschiede.

Wie die dominante Methode fiir die Probleme interkultureller
Kompetenzausbildung der zukiinftigen Fachleute soll man sein Augenmerk auf den
Grad der Zuverlédssigkeit des Lehrmaterials, die Ebene der kognitiven, Sprach-,
Sprech- und soziokulturelle Komplexitét, methodische Akzeptanz und Wirksamkeit
dieser Aufgaben fiir die Ausbildung der zukiinftigen Dolmetschern, um die Rolle
eines Kulturvermittler und die Rolle des Subjekts des Dialogs der Kulturen zu fiihren,
beachten [6].

In Anbetracht der grundlegenden Anforderungen fiir die Organisation der Arbeit
fiir die Entwicklung der interkulturellen Kompetenz der zukiinftigen Fachleute im

Studium von landeskundlichen Ficher in der Fremdsprache, haben wir ein System
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der Herausforderungen, wéhrend seiner konsistenten Nutzung positive Ergebnisse
innerhalb der skizzierten Probleme erreicht werden, entwickelt.

Es muss betont werden, dass wir das System der Aufgabe des landeskundlichen
Inhaltes fiir jede Sprachaktivititen entwickelt haben. Wir griinden an
Kommunikativprinzip, der solche Organisation der Ausbildungsprozess vorsieht, in
denen Ziige des realen Prozess der interkulturellen Kommunikation modelliert
werden und demzufolge wird nicht nur interkulturelle Kompetenz, sondern auch die
kommunikative Kompetenz, dass die Beherrschung Sprachkenntnisse und
Fahigkeiten vorsieht, um eine Fremdsprache als Kommunikationsmittel zu
verwenden, die fiir die Ausbildung der kiinftigen Dolmetschern unerlisslich ist,
gebildet.

Die landeskundliche Aufgabe schlagen wir in zwei Gruppen unterteilt nach dem
Niveau der inlidndischen kognitiven Aktivitdt von Studenten vor: reproduktive und
aktivtitige.

Wihrend der Losung der reproduktiven Aufgaben reflektieren die Studenten
voll akzeptiert oder gedndert ihre Trainingsmaterial (Satz, Text, Dialog). Wahrend
der Losung der reproduktiven Aufgaben konnen die Studenten Sprachproben,
Tabellen, Diagramme, d.h. einige verbale Unterstiitzung verwenden. In der Regel
sehen die reproduktive Aufgabe vor: auswendiges Lernen (lexikalische Einheiten,
Sitze, Texte); Ersatz der lexikalischen Einheiten; Ubersetzung; Verengung,
Erweiterung der Sétze, Zusammenfassung der einfachen in komplizierten Sétzen;
Nacherzidhlung der Texten; Simulationsmodell der Sprache; Substitutionsmuster in
Rede; Expansion, Abschluss der Standard- Sendung; Antworten auf die Fragen.

Aktivtitige Aufgaben sind die Aufgabe produktives Artes mit Spielelementen,
die die geistige Transformationaktivitit der Studenten bereitstellen. Wihrend der
Ausbearbeitung der aktivtitigen Aufgaben beachten wir vor allem die Motivation
jede von ihnen, so dass die Studenten nicht nur den Wunsch, die Ubung zu tun haben,
aber auch die positivste Bildungs- und Entwicklungsergebnis erhalten [5].

Aktivtitige Aufgaben griinden auf die Verwendung von Lehrmethoden,

beispielsweise: ~ Anderungen,  Korrekturen,  Erginzungen,  Erweiterungen,
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Argumentation, Synthese, Auslegung, Verwandeln eigenen Gedanken oder
Urheberrecht. Es ist klar, dass die Ausbearbeitung der aktivtitigen Aufgaben fordert
von der Studenten ein hohes Mall an Fremdsprachenkenntnisse. Aber wenn der
zukiinftige Dolmetscher, der die reproduktiven Aufgaben I6st, fithlt die Moglichkeit
die kompliziertere Aufgabe zu machen, dann muss der Lehrer diesen Bedarf mit
aktivtatigen Aufgaben erfiillen.

Jede solche Gruppe der Aufgaben (reproduktiv und aktivtitig) wird in zweli
Subgruppen geteilt: sofort und latente. Sofortige und latente Ubungen
charakterisieren wir in Bezug auf den Zeitpunkt ihrer Umsetzung. Sofortige Ubungen
in der Stunde durchgefiihrt werden, erfordern latente Ubungen einen bestimmten
Zeitraum (Woche, Monat) brauchen, abhingig von der Komplexitét der Aufgabe.

Wihrend der Ausarbeitung der verschiedenen Aufgaben in der Fremdsprache
sollen wir behalten, dass reproduktive und aktivtitige Ubungen integral, unteilbar
Systemaufgaben sind, die einen reibungslosen Ubergang von einer Stufe (Losung der
reproduktiven Aufgaben) zu anderer (aktivtitige Aufgabe)erfordern und kann nicht
separat implementiert werden.

Nach unserer Praxis haben die meisten Studenten im letzten Jahr des Lernens
einer Fremdsprache nicht immer ein hohes Mal} an Kenntnisse und sind nicht in der
Lage sofort zu aktivtitigen Aufgaben iiberzugehen. Deshalb soll der Lehrer
allmahlich die Studenten heben um diese Art von Aufgaben zu erfiillen. Grof3e
Auswirkungen auf die Qualitdt der Losung verschiedenen Aufgaben haben nicht nur
die Kenntnisse der Studenten in gelerntem Material sondern auch ihre
Sprechkompetenz.

So konnen wir feststellen, dass auf die Bedingungen einer erheblichen Anzahl
von verschiedenen Aufgaben nur die aktivtitige Ubungen die tatsichliche Hohe der
theoretischen Material und verbalen Féhigkeiten der Studenten zeigen, beruflichen
Féhigkeiten der zukiinftigen Dolmetschern entwickeln und Ihre Kreativitit zu zeigen

ermoglichen.
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Tkauyk T.I., k. ¢pino. H.
Binnunekuii ToprosenbHo - ekoHoMiuyHu# 1HCTUTYT KHTEY
FORMATION OF SECONDARY LINGUISTIC PERSONALITY IN THE
PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Intercultural communication has become more than common in today’s
globalized world — it is an indispensible aspect of modern global as well as digital
reality. The effectiveness and the success of cross-cultural communication depend on
its participants. Interpreters, translators and other professionals are in the focus of
current linguistic and interdisciplinary studies (D. Evans, D. Carbaugh, AS.
Kazmagambetova, A. Koryakina, N. Nechayev, E. Matveeva, K. Ozanska-Ponikwia,
GY. Utebaliyeva, RM. Yesbulatova)

In everyday communication we remain unaware and unconscious of the
existence of language consciousness used for comprehension of reality. In the case of
two language and cultural codes involved, the choice of means and methods of
paralleling them and finding the most adequate equivalents requires for the conscious

approach on the part of the interpreter. As language not only expresses identities but
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also constructs them. That’s where developing a secondary linguistic personality
turns out to be a crucial skill for the interpreter/translator, if he/she aspires towards
successful communication of the message in frames of heterogeneous linguistic and
cultural source and target codes.

Linguistic personality is understood as a set of features of the verbal behavior of
a person using a language as a means of communication, i.e. communicative
personality. In the broad sense: a person via his/her language personality performs
communication, which is characterized by a person’s language consciousness and
actualized through discourse in communicative behavior. [5, p. 9].

Yu.N. Karaulov defined linguistic personality as “multi-layered and multi-
component set of language abilities, skills, readiness for speech acts of different
degrees of difficulty, and acts classified, on the one hand, by the kinds of speech
activity (speaking, listening, reading and writing) and, on the other, by levels of
language, i.e. phonetics, grammar and lexis” [5, p. 3]. The communicative-cognitive
activity of a secondary linguistic personality begins with the linguistic
communication,

Consequently, the result of any language education should be the formation of a
primary linguistic personality, whereas the result of foreign languages education is
the secondary linguistic personality development, which reflects the ability to
participate fully in cross-cultural communication. Thus, the result of a foreign
language acquisition is primary linguistic personality gaining the features of
secondary linguistic personality, capable of getting into the essence of the target
language and culture.

The secondary linguistic personality is characterized by the ability to create and
perceive foreign-language texts that differ by the degree of structural-linguistic
complexity, depth and accuracy of reality’s reflection, and certain target areas [4, p.
19].

The study of other languages and cultures while preserving cultural identity of a
person, formation of secondary linguistic personality is the requirement of a new

global situation. The development and implementation of specific lingual methodical
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training model aimed at formation of secondary linguistic personality in the process
of learning foreign languages is crucial to successful acquisition of a foreign
language. This will mean that a person is ready for multicultural activity [1, p. 93].

Cultural diversity as well as cultural pluralism is perceived by secondary
linguistic personality as manifestation of the creative potential and self-determination
foundations of a person in time and space. In the process of learning a foreign
language cultural competence, complex of cultures available for an individual
(national, regional, social) actively interact to form integrated multicultural
competence, part of which is multilingual competence interacting with other
competences [3, p. 114].

The concept of linguistic personality enables a deeper and broader
understanding of personal values and viewing them as national character, refracted
through linguistic forms of reality perception. The productivity of such views lie in
some kind of ontological unity of all features of linguistic personality, embracing
her/his authenticity in the mastery of a native language as well as the traits gained in
the process of learning of a foreign language.

There is no doubt, that “re-awareness” organization is the most difficult task
within the purposefully organized process of acquisition of means and methods of
intercultural communication, as the meanings are not represented by the formal
structures of the language, and, hence, cannot be found in dictionary definitions.
They exist in the particular actual situations of communication of the carriers of the
language. Thus, the need for their identification should underlie specific educational
and research objectives [2, p. 15].

Thus, secondary linguistic personality can, therefore, be considered a “must
have” of a potentially successful translator, interpreter or in general a foreign
language user, who intends to perform adequate communication in frames of
decoding the message of the source language and culture and translating them
appropriately into the corresponding message in the target language and target

culture.
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